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Congratulations!

Designed for breastfeeding mums who want to continue to provide their babies with their
breastmilk, even if they have to be apart, the Lansinoh® Single Electric Breast Pump allows
you to comfortably express breastmilk quickly and easily.

Our pump;

e Is simple to clean, assemble & use - Hygienic design guaranteed against milk entering
the tubing - no need to clean tubing.

Has adjustable suction levels with easy to use +/- control buttons.

Has an LED indicator so you know exactly what suction and phase setting you are on.
Includes NaturalWave™ Teat (with cap) which helps maintain established breast feeding
patterns.

e “Pump -> Store -> Feed”Comes with one bottle to pump, store and feed for
convenience and ease (Sealing disc for storage & NaturalWave™ Teat included).

Is mains or battery operated- 6 A batteries (not included).

Is dishwasher & steriliser friendly (No need to wash tubing or tuning connector).

If you have any questions, please call our customer service department at +44 (0) 113 205
4201 or email help@Ilansinoh.co.uk
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01. Important Safeguards

The Lansinoh® Single Electric Breast Pump is a personal care item and for hygienic reasons
should never be shared with other mothers or resold from one mother to another. Either of
these actions will void the warranty.

with the Peristaltic Teat

If you are a mother who is infected with Hepatitis B, Hepatitis C or Human Immunodeficiency
Virus (HIV), pumping breastmilk using the Lansinoh® Single Electric Breast Pump will not
reduce or remove the risk of transmitting the virus to your baby through your breastmilk.

When using electrical products, especially when children are present, basic safety
precautions should always be maintained, including the following:

Read All Instructions before Using

Danger: To reduce the risk of electrocution:

e Always unplug this product immediately after using

Do not use while bathing

Do not place or store this product where it can fall or be pulled into a tub or sink

Do not place or drop pump into water or other liquid

Do not reach for an electrical product that has fallen into water. Unplug immediately.

Warning: To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons:

e This product should never be left unattended when plugged in

e Close supervision is necessary when this product is used near children or invalids
Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use
attachments not recommended by the manufacturer

Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly,
if it has been dropped or damaged, or dropped into water

Keep the cord away from heated surfaces

Never use while sleeping or drowsy

Never drop or insert any object into any opening or tubing

Do not use this product if it is broken or any parts are missing

Do not allow small children or pets to play with the pump unit, AC adaptor, etc.

Do not use outdoors with the AC adapter or operate where aerosol spray products are
being used or where oxygen is being administered

Save these instructions along with your receipt for future reference.
IMPORTANT POINTS FOR OPERATING YOUR LANSINOH® SINGLE ELECTRIC BREAST
PUMP

Do not wash or sterilize the tubing or tubing connector.

Let Down and Expression function

When babies breastfeed, they start with quick sucking to stimulate your milk let-down and
flow. Once your milk has let down, the baby draws the milk out with slower, deeper sucks.
While nothing can replicate exactly how a baby feeds at the breast, to simulate the natural
rhythm, the Lansinoh® Single Electric Breast Pump offers two phases — the Let Down Phase
and the Expression Phase.

Let Down Phase (Phase 1) is a faster pumping style to trigger your milk to let down and
start flowing.

Expression Phase (Phase 2) features 6 adjustable suction strengths that can be tailored for
your comfort.

The Key Pad
Your Lansinoh® Single Electric Breast Pump features hidden LED lights beneath the purple
key pad panel to helpfully indicate what suction and phase setting you are on.

(@ Button allows you to switch between phases. Phase 1 (Let Down) is identified with
slowly dimming LED lights. Phase 2 (expression) is identified with still LED lights.

Each phase has 6 suction levels. Using @: button, you can increase suction level and &=
button decreases the suction level. Lansinoh recommends you select the level and phase
that works best for you.

You have a maximum of 6 LED lights that illuminate depending on the selected suction level.
After 20 seconds, only the highest (furthest right) LED will remain on to indicate that the
pump body is switched on and as a prompt as to which suction level is currently selected.
The lower LED’s will automatically switch off to conserve energy.

When the pump is turned on, it starts in phase 1 (Let Down)and will automatically switch to
Phase 2 (expression) after 2 minutes. The pump will always default to suction level 1 when
starting and when switching between Let Down and expression phases. Suction levels can
then be adjusted with the @ and &= buttons.

If you prefer to by-pass phase 1 (Let Down), simply press (@} button to switch to phase 2
(expression). It is always possible to return back to phase 1 (Let Down) when needed.

The pump will automatically turn off after 60 minutes.

Lansinoh® is here to support you in your breastfeeding journey. If you have any questions,
please do not hesitate to contact us on +44 (0) 113 205 4201 or help@Iansinoh.co.uk in the
UK, or contact your country distributor.

02. Pump Diagram
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Basic Controls, Display and Features

@ Power On/Off Button (&

@ Suction Level Increase Control Button &

@ Suction Level Decrease Control Button &2

@ (@ Button to change between Let Down and Expression Phase and back again
@ LED Suction Strength Indicator

@ Tubing Input
@ Battery Compartment for 6 AA Batteries (not included)
NOTE: Rechargeable batteries are not recommended.




@ AC Adapter Connector Socket
@ AC Adapter
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03. Lansinoh® Single Electric Breast Pump Parts
Item/Item Number

@ Tubing 800mm #54100

@ Pump Connector #53453

@ Breast Cone (standard) #54101

@ ComfortFit™ Silicone Breast Cushion (standard) #54103

@ Breast Cushion Body #53454

@ Diaphragm #54105

@ Diaphragm Cap # 53410

@ White Valve (1 + 1) # 53401

@ 160ml Container (1) # 53451

@ Container Ring (1) and Sealing Disk (1) # 53450
@ Ac Adapter/Power Cord

@ Bottle Holder (1) # 53452

Before Each Use...

¢ Always wash hands thoroughly with soap and water before handling the Breastmilk
Expression Set, the pump body, or other attachments.

* Di the Bi ilk Expression Set to clean. Set aside the tubing as it does not

need to be washed or sterilised.

Do not operate the pump if liquid or moisture is visible in the tubing, but thoroughly dry it

first before use if there are any signs of moisture.

04, Cleaning Instructions
Unless otherwise instructed by your healthcare provider, follow these sterilisation and
cleaning instructions.
Sterilisation
1. Prior to using the set for the first time, disassemble and boil for 10 minutes all parts of
the Breastmilk Expression Set that come into contact with breastmilk. The set includes
all parts except for the pump base, plug, tubing and tubing connector.
Note: Ensure you use enough water to keep parts afloat while boiling
Note: Do not boil the tubing and tubing connector
. Remove all parts from water immediately after boiling.
. Completely air dry before assembly and next use.
Note: Partially dried parts may effect operation of the pump.
Please ensure parts are completely dry before use

e wN e e

Cleaning

e Set aside the tubing and tubing connector. These items do not need to be washed or
sterilised because the diaphragm prevents them from coming into contact with the
breastmilk.

The breast cushion and containers may be cleaned in the upper compartment of your
dishwasher or hand washed with dish soap in hot water. For best results, we recommend
using a baby bottle brush to clean the container and a teat brush to clean the insides of
the breast cushion. DO NOT use solvents or abrasives.

Rinse with hot, clean water.

All other parts of the breastmilk expression set should be hand washed to prevent loss
and extend their usefulness.

To clean your breast pump, wipe the base with a damp cloth, using only water or mild
soap.

Do not wash or sterilise the tubing or tubing connector.

Note: For best results, make sure the diaphragms are completely dry before use.
Note: Before using the Breastmilk Expression Set, visually inspect the individual
components for cracks, chips, tears, discolouration or deterioration, as this may effect
the functionality of the Breastmilk Expression Set.

Please visit www.lansinoh.co.uk or call +44 (0) 113 205 4201 in the UK or contact your
country distributor for further guidance and replacement parts.

05. ing The ilk Exp ion Set
Your ilk Exp! Set comes pi

in Lansinoh® product packaging. Clean

Breastmilk Expression Set parts (except tubing and tubing connector) as described in the
“Cleaning Instructions” section. Once all parts are clean and completely dry, assemble the
expression set as follows:

White Vab

1. Place purple diaphragm, arrow side up (arrow visible), on top of breast cushion body.
Ensure arrows are pointing towards the ComfortFit™ breast cushion.

2. Then, secure the diaphragm cap onto the breast
cushion body by twisting clockwise enclosing the
purple diaphragm.

3. Push the soft silicone ComfortFit™ breast cushion
inside the breastcone.

Note. Ensure that the rim of the breast cone

is secure inside the lip of the breast cushion
and the funnel of the cushion is aligned neatly
within the cone.

Then push the ComfortFit™ breast cushion and
cone into the breast cushion body.

Eal

. Gently secure white valve into the bottom of breast cushion body.
Note: Use caution when handling and cleaning the small white valve.
6. Screw collection bottle onto breast cushion body.
7. Insert tubing into back of diaphragm cap; ensure tight fit.
8. Place tubing input into the pump.

06. Pumping Tips

The most important part of successful pumping is the ability to trigger the let down reflex.
This is when your milk begins to flow freely. Warm wet compresses applied to the breasts
and gentle, circular massaging of the breasts prior to and/or during a pumping session can
help encourage this natural reflex. Thinking of or looking at your baby, or a photo of your
baby if you are apart can also be helpful. You also may wish to try the Lansinoh®Therapearl™
3in1 Breast Therapy which can help with your milk let down.

Some mums can achieve more than one let down during a pumping session. You may be
able to achieve a second or third let down during your pumping session by returning to the
(Let Down) Phase by pressing the @ button.

How Long To Pump

Breastmilk is produced on a supply and demand basis and by expressing your breastmilk
regularly, your body will be stimulated and you will be able to maintain your milk supply.
Just like with breastfeeding, it is not necessary to time your pumping sessions though
you will get a better sense of the time it takes for your body to express your milk using a
breast pump.

If you have any breastfeeding or breast pump related questions, consult with your midwife,
health visitor or other health care professional or visit www.lansinoh.co.uk

Pumping and Feeding Tips

* You may pump one breast while nursing the baby on the other. This allows you to
maximize pumping effectiveness, using the let down reflex stimulated by your baby’s
sucking.

* You may want to try the Lansinoh® mOmma® Bottle, featuring the NaturalWave™ teat

which is clinically proven to help babies maintain established breastfeeding patterns

allowing your baby to go from breast to bottle and back again.

Should you choose to use the Lansinoh® mOmma® Bottle with NaturalWave™ Teat to

feed your baby expressed breastmilk, please take the following precautions:

e Always test the temperature of any liquid before feeding your baby.

Do not let a child take a bottle to bed or self feed without supervision.



07. Using the Lansinoh® Single Electric Breast Pump
How to use the Lansinoh® Single Electric Breast Pump

For maximum milk flow, please follow these instructions:

. Ensure all tubes are attached to the tubing connector.

. Hold the Breastmilk Expression Set to your breast with the nipple central extending
towards the tunnel of the breast cushion.

. Make sure the breast completely fills the breast cushion so that a vacuum is formed and
no air escapes. If you experience friction or discomfort on your nipples, you may need a
different size cushion. Larger size cushions are also available. For more details, please
call +44 (0) 113 205 4201, visit www.lansinoh.co.uk or contact your country distributor.

. The Breastmilk Expression Set and nipple tunnel must tilt slightly downward to allow
milk to flow naturally toward the bottle.

. Press and hold the On/Off Button for a few seconds to turn the pump on.

. When the pump is turned on, it starts in phase 1 (Let Down) and will automatically
switch to Phase 2 (expression) after 2 minutes.

. If the milk starts to flow earlier, press the (&} button to change to expression phase.

. The pump will always default to suction level 1 when starting and when switching
between let-down and expression phase. Suction levels can then be adjusted with the
@ and & buttons.

. If you prefer to by-pass phase 1 (Let Down), again, simply press @ button to switch to
phase 2 (expression). It is always possible to return back to phase 1 (Let Down) when
needed.

Note: If at any time the suction on your breast reaches uncomfortable levels,
reduce the suction level by pressing the = button.

. When a pumping session is finished, turn the pump off with the On/Off Button. Ensure
there is no suction on the nipple before removing the breast cushion from the breast. If
necessary, break the suction by inserting a finger between the breast cushion and the
breast. Once the suction is broken, the breast cushion can be removed safely.

. Use the custom stand to prevent the bottle from falling over and risk losing any
breastmilk.

. Close the bottle with the lid and sealing disc provided — Please follow the breastmilk
storage guidelines as outlined in section 9.

08. Power Options

The pump may be operated under any of the following power supply modes:

AC Adapter (included)

Connect the AC Adapter to the power
connector socket located on the right
side of the pump. Plug the AC Adapter
into an available electrical outlet.
Electrical safety can only be achieved
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6 AA Alkaline Batteries (Not
Included)

Make sure the batteries are inserted
correctly according to the polarity
(+) and (-) as indicated. Close the
compartment by gently pressing the
cover until it snaps into place.

Remove batteries if pump is not in use
for a long period of time. Dispose of
batteries according to regulations for
environmental protection and recycling.
Replace all batteries at the same

time. Please note that the pump is not
designed to be used with rechargeable
batteries.

Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline and standard (carbon-zinc) batteries.
If batteries are in the pump, but AC Adapter is in use, the pump will use the adapter to power
the pump, not the batteries. For the most economical use, we recommend using your pump
with the AC Adapted provided. Your AC Adapter is a universal AC plug adapter type and can
be used with 100V to 240V systems with 50Hz and 60Hz mains.

09. Breastmilk Storage Guidelines

Breastmilk Storage and Thawing Guidelines for Healthy Term Babies.

Check with your healthcare professional, midwife or health visitor for specific storage
instructions.

When you are freezing your breastmilk, do not fill containers more than % full to allow for
expansion from freezing. Date containers with the date you expressed your milk for future
reference. Use the oldest breastmilk first.

Room temperature (<26°C) 6 hours

Fridge (>4°C) 3 days

Fridge (<4°C) 5 days

Freezer section in fridge 2 weeks

Home freezer (<-18°C) 6 months
*La Leche League (2012)

Note: DO NOT store breastmilk in fridge/freezer door. The door tends to be the warmest part
of the fridge/freezer.

Thawing

Thaw frozen milk in the refrigerator or place the containers under cool running water,
gradually warming the water until the milk is thawed. Thawed milk can be kept in a
refrigerator for up to 24 hours.

NOTE: DO NOT refreeze milk once it has thawed.

Gently shake thawed milk before feeding to baby to mix the layers that have separated.
Breastmilk is not homogenized and the “cream” will rise to the top of the bottle. Breastmilk
can vary in colour and consistency depending upon the time of the day that the milk was
expressed, what you have eaten, and the age of the baby at the time of pumping.

NOTE: DO NOT MICROWAVE HUMAN MILK! Microwaving alters the composition of the milk.
Microwaving may also create “hot spots” in the milk that could burn.

NOTE: DO NOT thaw breastmilk in hot or boiling water.

10. Technical Data

1. Power Supply

Battery operation: 6 AA size alkaline batteries (not included), all connected in series. Do not
use rechargeable batteries.

Battery operating time: Approximately 2 hours with 6 alkaline batteries (not included).

AC Adapter operation: 100V/240V wall plug type AC adapter, galvanically isolated with 9V
DC output voltage.

Pump power dissipation: 10 watts maximum

Voltage regulation: Linear voltage regulator with low dropout voltage and short circuit
protection.

2. Control System

Control unit: Microcontroller with integral program memory

Program memory: 8K flash ROM, 1K RAM memory

There are 2 phases: expression and stimulation are selectable from keypad.
Adjustable suction level: 6 suction levels are selectable and controlled from keypad.
Suction vacuum level: Minimum 56 mmHg, maximum 225 mmHg

when the breast pump is to
the AC Power Adapter supplied with the
product (See “Technical Data” section).
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Operating c €1008
instructions

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.



Technical Data

Power Requirements

AC Adapter (included)

AC Adapter — EU

Plug Configuration

100V/240V wall plug type

AC adaptor, galvanically isolated adaptor with 9V DC output voltage.

Batteries (not included) 6 AA batteries, 1.5V alkaline

Regulatory Compliance UL (E314167) and CSA approved with EU power adapter

11. Troubleshooting
Troubleshooting the Lansinoh® Single Electric Breast Pump

Interruption of Electrical Service

If you experience an interruption in the normal operation of the electrical and/or mechanical

functioning of the pump, simply to the following:

¢ Unplug the AC adapter cord from the electrical outlet.

e Wait a few seconds, and then plug the AC adapter cord back into the electrical outlet. If
you still experience electrical failure, try using the pump with the six AA batteries making
sure the AC adapter is removed.

Discomfort While Pumping
If you feel any discomfort, you may need a different size breast cushion. Visit www.lansinoh.
co.uk or call +44 (0) 113 205 4201 in the UK or contact your country distributor.

Decreased Suction

If it feels like the suction has decreased, try the following:

e Remove the tubing from the pump and place a finger over the tubing connector. If you
feel suction, the pump is operating properly, but the Breastmilk Expression Set may not
be correctly assembled or the white valve may be damaged. If no suction is felt on your
finger, try unplugging the adapter from the electrical outlet, wait a few seconds, and plug
it back into the electrical outlet.

Make sure the Breastmilk Expression Set has been properly assembled. Check the
assembly information in the section “Assembling the Breastmilk Expression Set”.
Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to achieving proper
suction. Replace the white valve with one of the spare valves provided with the product.

12. Feeding Breastmilk with the NaturalWave™ Peristaltic Teat
The NaturalWaveTM Peristaltic Teat is specially designed to:

e Help maintain established breast feeding patterns.

e Switch easily from breast to bottle and back again.

e E baby’s ‘wave-like’ tongue 3

e Promotes instinctive sucking action for natural oral development.

1. Latching on
Lips open outward and latch onto the areola.

2. Peristaltic tongue movement
@ Tongue moves in a smooth “wave-like” motion to compress nipple and

extract milk. This encourages natural oral, jaw and facial development.
Fact: Baby’s tongue repeats the peristaltic movement about 800 to
@@ 1000 times in just one nursing session.
The NaturalWave™ Peristaltic Teat was designed and is clinically proven to
encourage this natural feeding pattern.

3. Swallowing
Back of baby’s tongue rises, channelling the milk into the oesophagus.

1. TeatTip
Baby controls milk flow.
2. Soft 100% Silicone
Stretches and flexes for optimal
compression.
. Inner vertical ridges
Strengthen teat structure, making it
collapse-resistant.
. Unique gradual slope design
Enables smooth peristaltic tongue
movement.
. Wide, texture teat base
For easy latch on and effective suction.
6. AVS
Reduces intake of air, a potential cause of
colic.
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One piece, hassle-free design teat available in slow, medium and fast flows
Exclusive breastfeeding is recommended for the first 6 months of baby’s life. Breastfeeding
and breastmilk production should be firmly established before introducing a bottle and teat.

Instructions for Use: Fill with the required amount of liquid and tighten the screw cap.
Heating in a microwave is not recommended. If you choose to heat food in the microwave
do not seal the bottle. Remove teat, collar and cap when using in the microwave. Shake
well before use and always check temperature before offering to baby. Unevenly heated
food may burn baby’s mouth. Do not microwave human milk as microwaving alters the
composition of the milk. Before first use, clean the product. To ensure product hygiene,

put the teat and the bottle with all its components in boiling water for 5 minutes before
use. When carrying a full bottle, make sure it is closed with the cap in place, taking care to
position the teat in the centre of the cap to activate the “spill-proof” function of the product.

4

Cleaning: Before initial use, place the product in boiling water for 5 minutes, allow to cool,
and thoroughly rinse all bottle components. This is to ensure hygiene. Subsequently, the
bottle can also be washed in the upper rack of a dishwasher and can be sterilised (open)
both in the microwave and using a special sterilising machine. Always wash all components
of the product immediately after each use. Wash in warm soapy water and rinse thoroughly.
Clean before each use

Assembly: Once thoroughly dry, insert feeding
teat through the top of the screw cap collar.
Attach the screw cap collar securely onto the
bottle neck.

Protective cap

Precautions: When not in use, store in a dry Teat

and covered place. Always use this product g

with adult supervision. Do not clean, store or Collar
allow to come into contact with solvents or 0
harsh chemicals. Damage could result. Do not Insert the teat

into top of the
collar

leave the product in direct sunlight or hear,
or leave in disinfectant (sterilising solution)
for longer than recommended. Do not warm
the liquid by placing the bottle directly onto gas or electric rings, warming plates, in electric
ovens etc.

Bottle

For your child’s safety and health WARNING! Always use this product with adult
supervision. Never use feeding teats as a soother. Continuous and prolonged sucking of
fluids will cause tooth decay. Always check food temperature before feeding. Keep all
components not in use out of reach of children. Do not leave the baby alone with drinking
equipment due to risk of choking, the baby falling over or if the product has disassembled.

WARNING: Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened fluids
are used. This can occur if the baby is allowed to use the bottle/cup for long periods
through the day and particularly during the night, when saliva flow is reduced or it is
used as a soother. Do not leave the teat in direct sunlight or hear, or leave in disinfectant
(sterilising solution) for longer than recommended, as this may weaken the teat. Inspect
before each use. Throw away at the first sign of damage or weakness. Replace the teat
every 7 weeks, for safety and hygiene reasons. Pull the feeding teat in all directions to
check the product.

ATTENTION: Some juices are sterile and solutions may make the silicone become opaque.
This does not modify any of the properties. Do not microwave human milk as microwaving
alters the composition of the milk. Heating in a microwave oven may produce localised high
temperatures. Take extra care when microwave heating. Always stir heated food to ensure
even heat distribution and test the temperature before serving.

WARNING: Packaging materials are not part of the product. For your child’s safety, please
remove and discard all packaging materials prior to use but read and retain the instructions
for future reference. Leave open in the microwave.

13. Warranty

Limited Consumer Product Warranty

This product is warranted to the original consumer purchased (the “purchaser”) to be free
from defects in material and workmanship which are not commercially acceptable for the
period of one year from the date of purchase on the pump mechanism and the period of 90
days on all other product components. Warranty coverage terminates if you sell or otherwise
transfer this product to another person. This warranty gives you specific legal rights and you
may also have other rights, which vary, by location.

LANSINOH MAKES NO EXPRESS WARRANTY OF ANY KIND REGARDING THE PRODUCT
OTHER THAN THOSE WARRANTIES EXPLICITLY SET FORTH HEREIN. ANY IMPLIED WARRANTY,
INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR ANY IMPLIED WARRANTY

OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, SHALL BE
LIMITED IN DURATION TO A PERIOD OF 90 DAYS FROM THE DATE OF PURCHASE BY THE
ORIGINAL PURCHASER.

In the event the product is found by Lansinoh® to not meet the above limited warranty, as
purchaser’s sole and exclusive remedy Lansinoh® will repair or, at the option of Lansinoh®,
replace this product without charge for such replacement or parts of labour.

NOTE: The purchaser shall bear all expense for returning this product to Lansinoh®.

This warranty does not apply to any product that has been subjected to misuse, abuse,

or alteration. Only Lansinoh® brand parts are for use with
Lansinoh® breastfeeding products. Improper or incorrectly performed maintenance or repair
or use of non-Lansinoh® brand replacement parts may invalidate this warranty.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, LANSINOH SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, REPLACEMENT COSTS
RESULTING FROM THE BREACH OF ANY WRITTEN OR IMPLIED WARRANTY.

If you wish to make a claim under this warranty, please telephone +44 (0) 113 205 4201 if
you are in the UK or contact your country distributor. You will be given a Freepost address to
return the product, if necessary, together with your original dated bill of sale or other dated
proof of purchase and a brief statement of the problem.

for i tibility (EMC)
For information use only

FCC Statement

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.



ATTENTION

Portable and mobile RF
communications equipment and the model @ 3Vrms

The Lansinoh Single Electric Breast Pump is intended for use in an

i i in which i RF di are
controlled. The customer or the user of the Lansinoh Single Electric Breast
Pump can help prevent electromagnetic interference by maintaining a
minimum distance between portable and mobile RF communications

(i and the L Single Electric Breast Pump
as below, ing to the output power of the
communications equipment.

g to of

transmitter m

Rated Maximum output 150 khz to 80 Mhz to 800 Mhz to
power of transmitter W 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Wireless Statement

Wireless communications equipment such as wireless home network devices, mobile
phones, cordless telephones and their base stations, walkie-talkies can affect this
equipment and should be kept at least a distance of 3.5m away from the equipment.

Stacking

This device should not be used adjacent to or stacked with other equipment. And if adjacent
or stacked use is necessary, this device should be observed to verify normal operation in the
configuration in which it will be used.

This product is a personal care product and therefore cannot be returned once opened.
If you experience any problems with this product, please telephone our free customer
service line at +44 (0) 113 205 4201 in the UK or contact your country distributor. Our
representative will be happy to assist you.

Manufacturer: Lansinoh Laboratories SaglikGerecleriTasarimSan.Tic.Sti.
A.0.S.B 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir / Turkiye

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Lansinoh® is a registered trademark of Lansinoh Laboratories, Inc. ©2014 Lansinoh
Laboratories, Inc. All rights reserved.

304-013-00

@ Herzlichen Gliickwunsch!

Die Lansinoh® Elektrische Milchpumpe dient zum schnellen und einfachen Abpumpen von
Muttermilch und wurde speziell filr stillende Miitter entwickelt, die ihr Baby weiterhin mit
Muttermilch erndhren méchten, obwohl sie zeitweise von ihm getrennt sind.

e Leicht zu reinigen, schnell zusammengebaut und einfach in der Anwendung - Der
patentierte Riicklaufschutz verhindert garantiert das Eindringen von Muttermilch in die
Schlduche und erspart somit die Reinigung.

Individuell einstellbare Saugstarkestufen mit benutzerfreundlichen +/- Steuertasten.
Mit LED-Indikator - So wissen Sie immer, in welcher Pumpphase und Saugstérkestufe
Sie sich befinden.

Inklusive NaturalWave™ Sauger (mit Verschlusskappe) um an der Brust erlernte
Saugmuster aufrecht zu erhalten.

e “Abpumpen -> Aufbewahren > Fiittern”: Eine Flasche zum Abpumpen, Aufbewahren
und Fiittern zur einfachen und bequemen Anwendung (NaturalWave™ Sauger und
Verschlussplattchen zur Aufbewahrung inklusive).

Batterie- oder netzteilbetrieben - (6x AA, nicht im Lieferumfang enthalten)

Fiir Geschirrspiilmaschine & Sterilisatoren geeignet (Schlauch und
Schlauchverbindungsstiick miissen nicht gereinigt werden).

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst unter +49 (0)30 2196162-0 oder
per E-Mail an: info@lansinoh.de
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01. Wichtige Sicherheitshinweise

Die Lansinoh® Elektrische Milchpumpe ist ein persnlicher Hygieneartikel und sollte daher
nicht mit anderen Miittern geteilt oder weiterverkauft werden. Beide Handlungen fiihren zu
einem Verfall der Garantie.

Wenn Sie als Mutter mit Hepatitis B, Hepatitis C oder HIV infiziert sind, reduziert oder
verhindert die Lansinoh® Elektrische Milchpumpe nicht das Risiko einer Ubertragung des
Virus* auf Ihr Baby iiber die Muttermilch.

Bei der Verwendung elektrischer Produkte, besonders in der Anwesenheit von Kindern,
sollten immer grundlegende Sicherheitsvorschriften eingehalten werden, unter anderem:

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise sorgféltig vor der Verwendung des Produktes.

So vermeiden Sie einen Stromschlag:

* Ziehen Sie immer sofort nach Anwendung das Netzteil aus der Steckdose.

© Nicht in der Badewanne verwenden.

e Das Produkt solite an einem Ort aufgestellt oder gelagert werden, wo es keinesfalls in
eine Badewanne oder ein Waschbecken fallen kann.

* Das Produkt niemals ins Wasser oder eine andere Fliissigkeit stellen oder fallen lassen.

* Greifen Sie nie nach einem elektrischen Produkt, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie
sofort das Netzteil aus der Steckdose.

So vermeiden Sie Verbrennungen, Brand oder Verletzungen:

* Dieses Produkt sollte niemals unbeaufsichtigt sein, solange es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

* Bei der Verwendung in der Nahe von Kindern oder Behinderten ist eine strenge Aufsicht
erforderlich.

* Verwenden Sie dieses Produkt nur fiir den vorgesehenen Verwendungszweck, wie in
diesem Handbuch beschrieben. Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht vom Hersteller
beschrieben wurde.

* Nehmen Sie das Produkt nie in Betrieb, wenn Kabel oder Stecker beschédigt sind
oder wenn es nicht richtig funktioniert, fallen gelassen oder beschédigt oder in Wasser
eingetaucht wurde.

* Halten Sie das Stromkabel von heiBen Oberfléchen fern.

* Verwenden Sie das Produkt nie, wenn Sie miide oder schléfrig sind.

 Lassen Sie niemals irgendeinen Gegenstand in eine Offnung fallen und fiihren Sie keinen
Gegenstand in einen Schlauch ein.

* Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschédigt ist oder irgendwelche Teile fehlen.

* Lassen Sie niemals kleine Kinder oder Haustiere mit der Pumpe, dem Netzteil etc. spielen.

e Verwenden Sie die Pumpe mit dem Netzteil niemals im Freien und nehmen Sie es
niemals in Betrieb, wenn Aerosol-Sprays in der Néhe verwendet werden oder Sauerstoff
zugefiihrt wird.

Heben Sie diese Anleitung mit dem Kaufbeleg sorgféltig auf.

WICHTIGE PUNKTE FUR DEN BETRIEB IHRER LANSINOH® ELEKTRISCHEN MILCHPUMPE
Waschen oder sterilisieren Sie den oder das i iick nicht. Dies
ist nicht notwendig und kann Teile der Pumpe beschadigen.

st i und

Stillende Babys saugen zuerst rasch, um den und den

anzuregen. FlieBt die Milch bereits, saugt das Baby mit langsameren, kraftigeren Ziigen.
Auch wenn nichts das Stillen eines Babys an der Brust genau nachahmen kann, so bietet die
Lansinoh® Elektrische Milchpumpe zwei Phasen, um den natiirlichen Rhythmus zu imitieren
- Stimulations- und Abpumpphase.

Stimulationsphase (Phase 1): Die schnelle und leichte Stimulation I6st Ihren
Milchspendereflex aus. Sie kénnen die Saugstarke in 6 individuellen Stufen einstellen.

Abpumpphase (Phase 2): Effizientes, starkeres Abpumpen maximiert lhren Milchfluss.
Sie knnen die irke in 6 indivi Stufen ei

Das Tastenfeld
Ihre Lansinoh® Elektrische Milchpumpe ist mit verborgenen LED-Lampen unter dem violetten
Tastenfeld ausgestattet, die die aktuellen Saugstérke- und Phaseneinstellungen anzeigen.

Mit der Quick-Change-Taste (&) kinnen Sie zwischen den Phasen wechseln. Phase 1
(Stimulation) wird mit einem langsam bli LED-Licht igt, Phase 2
wird mit einem standig leuchtenden LED-Licht angezeigt.

In beiden Phasen gibt es 6 Saugstarkestufen. Mit der @ Taste konnen Sie die Saugstérke
erhohen, wahrend die = Taste die Saugstarke senkt. Lansinoh empfiehlt Ihnen, die Stufe
auszuwdhlen, die am besten fiir Sie passt.

Es leuchten bis zu 6 LED-Lampen je nach ausgewdhlter Saugstérkestufe auf. Nach 20
Sekunden leuchtet nur noch die hichste (am weitesten rechts gelegene) LED-Lampe
auf, um anzuzeigen, dass die Pumpe eingeschaltet ist und als Hinweis dafiir, welche
Saugstérkestufe derzeit ausgewahlt ist. Die unteren LEDs schalten sich automatisch aus,
um Strom zu sparen.

Beim Einschalten der Pumpe startet die Phase 1 (Stimulation), die automatisch nach 2
Minuten zu Phase 2 (Abpumpen) umschaltet. Die Pumpe schaltet sich beim Einschalten und
Umschalten zwischen Stimulation und Abpumpen immer automatisch auf Saugstérkestufe 1
ein. Die Saugstérkestufen kdnnen dann mit den Tasten @ und = reguliert werden.

Wenn Sie Phase 1 (Stimulation) iiberspringen oder verkiirzen wollen, driicken Sie einfach die
Taste @ , um auf Phase 2 (Abpumpphase) umzuschalten. Es ist immer méglich, bei Bedarf
zu Phase 1 (Stimulation) zuriickzukehren.



Die Pumpe schaltet sich nach 60 Minuten keine Taste

betétigt wurde.

ab, wenn

Lansinoh mdchte Sie beim Stillen unterstiitzen. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich
bitte an uns unter der Telefonnummer +49 (0)30 2196162-0 oder per
E-Mail an info@lansinoh.de.

02. Pumpenschema

Gl

I

Bedienelemente, Display und Funktionen

@ Ein/Aus-Knopf &

@ Steuertaste Saugstirke erhhen @

@ Steuertaste Saugstirke senken =

@ (& Quick-Change-Taste um zwischen Stimulations- und Abpumpphase und wieder zuriick zu
wechseln

@ LED-Anzeige Saugstarke

@ Schlaucheingang
O Batteriefach fiir 6 AA-Batterien (nicht enthalten)
HINWEIS: Wieder aufladbare Batterien (,Akkus“) werden nicht empfohlen

@ Anschluss fir Stecker-Netzteil
Netzteil

03. 1 El Mil
Teil/Artikelnummer

@ Verbindungsschlauch 800mm #54100
@ Verbindungsstiick #53453
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- Einzelteile

@ Trichter (Standard) #54101

@ ComfortFit™ Silikon-Saugaufsatz #54103
@ Pumpenkérper #53454
@ Membran #54105

@ Membrankappe #53410
@ WeiBes Ventil (1+1 Ersatzteil) #53401
@ Muttermilchflasche 160ml (1) #53451

@ Deckel (1) und Verschlusspléttchen (1) #53450
@ Netzteil

@ standfuB (1) #53452

Vor jeder Anwendung...

* Waschen Sie Ihre Hande griindlich mit Seife und Wasser, bevor Sie das Pumpset oder
sonstiges Zubehor in die Hand nehmen.

Zerlegen Sie das Pumpset zum Reinigen. Legen Sie den Schlauch zur Seite, da er nicht
gewaschen oder sterilisiert werden darf.

* Nehmen Sie die Pumpe nicht in Betrieb, wenn Fliissigkeit oder F igkeit im
zu sehen ist, sondern trocknen Sie den zuerst vor der
wenn es i Anzeil auf F igkeit gibt.

04. Reinigungshinweise
Sofern Sie von Ihrer Arztin, Hebamme, Stillberaterin keine anderen Anwelsungen erhalten
haben, befolgen Sie bitte die Sterilisati und Reini

Sterilisation

1. Zerlegen Sie das Pumpset vor der igen Ver g in seine Einzelteile und
kochen Sie alle Teile, die mit der Muttermilch in Beriihrung kommen, 10 Minuten lang aus.
Das Set enthlt alle Teile ausgenommen StandfuB, Netzstecker, Schlauch und
Schlauchverbindungsstiick.
Hinweis: Verwenden Sie beim Auskochen ausrelchend Wasser, damit die Teile schwimmen.
Hinweis: Kochen Sie und nicht aus.

. Entfernen Sie s@mtliche Teile sofort nach dem Auskochen aus dem Wasser.

. Lassen Sie alle Teile vor dem und der nachsten Ver g
an der Luft trocknen.
Hinweis: Nicht vollsténdig getrocknete Teile konnen den Betrieb der Pumpe
beeintréchtigen. Bitte sorgen Sie dafiir, dass die Teile vor der Verwendung vollsténdig
getrocknet sind.

W e e

Ilslnlgung
Legen Sie und zur Seite. Diese Teile miissen
nicht gewaschen oder sterilisiert werden, da sie nicht mit der Muttermilch in Kontakt
kommen.
e Trichter, F orper, und Muttermil konnen
im oberen Fach Ihres Geschirrspiilers oder in warmem Spiilwasser gereinigt werden.
Fiir optimale E wir lhnen, zur Reini der Muttermil
eine Biirste fiir Babyfldschchen zu verwenden sowie eine Saugerbiirste, um die
Innenseiten der Saugaufsdtze zu reinigen. Verwenden Sie KEINE Losungs- oder
Scheuermittel.
Spiilen Sie mit warmem, sauberem Wasser.
Alle anderen Teile des Pumpsets (Ventil, Membran, ComfortFit™ Silikon-Saugaufsatz)
sollten mit der Hand gewaschen werden, um ihre Lebensdauer zu verlédngern.
Wischen Sie bei Bedarf den Motor der Milchpumpe mit einem feuchten Tuch ab und
verwenden Sie dazu nur Wasser oder milde Selfe
Waschen oder sterili Sie und lick nicht.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor Verwendung des Pumpsets die einzelnen Teile auf Risse,
Spriinge oder sonstige Schaden, da sich dies auf die Funktionsfahigkeit des Pumpsets
auswirken kann.

.

.

.

Bitte besuchen Sie www.lansinoh.de oder kontaktieren Sie uns per Telefon unter
+49 (0)30 2196162-0 fiir weitere Hilfestellung und Ersatzteile.

05. Zusammenbau des Pumpsets

Ihr Pumpset ist in der F bereits Reinigen Sie die

Teile und i iick), wie im
Reinigungshinweise“ beschrieben. Sobald alle Teile sauber und vollsténdig trocken sind,
bauen Sie das Pumpset wie folgt zusammen:




{iseriona |

[ComforFn™ i

1. Setzen Sie die violette Membran mit der Pfeilseite nach oben (Pfeil sichtbar) auf den
Pumpenkérper auf. Vergewissern Sie sich, dass die Pfeile zum Trichter/ComfortFit™
Silikon-Saugaufsatz zeigen.

N

. Befestigen Sie anschlieBend die
e auf dem durch
Drehen im Uhrzeigersinn so, dass die violette
Membran eingeschlossen ist.

3. Schieben Sie den weichen ComfortFit™
Silikon-Saugaufsatz in den Trichter ein.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Silikon-
Saugsaufsatz sicher im Trichter sitzt.

. Schieben Sie den ComfortFit™ Silikon-
Saugaufsatz und den Trichter in den
Pumpenkaérper.

. Driicken Sie das weiBe Ventil sanft von unten
in das Gehduse des Pumpenkdrpers.

-

ES

o

Hinweis: Gehen Sie bei Anwendung und Reinigung des kleinen weiBen Ventils sehr
vorsichtig vor.

. Schrauben Sie die Muttermil auf den F orper.

. Fihren Sie den Schlauch in die Riickseite der Membrankappe ein, iiberpriifen Sie, ob er
fest sitzt.

8. Fiihren Sie den Schlauch in die Pumpe ein.

~o

06. Tipps zum Abpumpen

Um erfolgreich at muss der Milchsg eflex ausgeldst werden. Dann
beginnt die Milch frei zu flieBen. Warme, feuchte Kompressen auf der Brust und sanfte
Kreismassagen der Brust vor und/oder wahrend des Abpumpens kinnen helfen, diesen
natiirlichen Reflex zu fordern. Auch kann es hilfreich sein, an Ihr Baby zu denken oder Ihr
Baby oder ein Foto von ihm anzuschauen, wenn sie von ihm getrennt sind. Sie konnen auf
Wunsch auch die Lansinoh® Thera°Pearl® 3-in-1 ThermoPerlen anwenden, die lhnen beim
Milcheinschuss helfen.

Bei manchen Miittern wird wéhrend einer Abpumpsitzung mehr als einmal der
Milchspendereflex ausgeldst. Sie kdnnen einen zweiten oder dritten Milcheinschuss
wiéhrend des Abpumpens fordern, indem Sie durch Driicken der Quick-Change-Taste (&} zur
Stimulationsphase zuriickwechseln.

Wie lange wird abgepumpt

Muttermilch wird nach Bedarf und Nachfrage produziert. RegelmaBiges Abpumpen
stimuliert Ihren Kdrper, die Muttermilchproduktion aufrecht zu erhalten. So wie beim
Stillen ist es nicht notwendig, das Abpumpen genau zeitlich zu planen, doch Sie werden
mit der Zeit ein besseres Gefiihl dafiir entwickeln, wie lange das Abpumpen dauert.

Wenn Sie irgendwelche Fragen beziiglich Stillen oder zur Milchpumpe haben, wenden Sie
sich an Ihre Hebamme, Stillberaterin oder Arztin und besuchen Sie uns im Internet unter:
www.lansinoh.de

Tipps zum Abpumpen und Fiittern
* Sie kdnnen an einer Brust abpumpen, wéhrend Sie Ihr Baby an der anderen Brust stillen.
So konnen Sie die Wirksamkeit des Abpumpens optimieren, indem Sie den vom Saugen
Ihres Babys ausgeldsten Milchspendereflex ausnutzen.
Testen Sie auch die Lansinoh® Weithalsflasche mit dem NaturalWave™ Sauger: Der
Sauger ermdglicht dem Baby sein an der Brust erlerntes Saugmuster beizubehalten. Fiir
einen einfachen Wechsel von der Brust zur Flasche und zur Brust zuriick.
Wenn Sie sich fiir die Lansinoh® Weithalsflasche mit NaturalWave™ Sauger
entscheiden, um |hr Baby mit der abgepumpten Muttermilch zu fiittern, beachten Sie
bitte Folgendes:
Uberpriifen Sie immer die Temperatur jeder Fliissigkeit, bevor Sie Ihr Baby fiittern.
Lassen Sie Ihr Kind niemals mit einer Trinkflasche ins Bett gehen oder selbst

aus der Tri trinken.

07. der Lansinoh® Elekiri: Mil

Anwendung Milchpumpe

Bitte befolgen Sie fiir maxi i folgende

1. Uberpriifen Sie, ob der Schlauch richtig und fest am Schlauchverbindungsstiick und an

der Membrankappe angeschlossen ist.

2. Halten Sie das Pumpset so an die Brust, dass die Brustwarze in der Mitte des

Saugaufsatzes ist.

3. Sorgen Sie dafiir, dass die Brust den Saugaufsatz vollsténdig ausfiillt, sodass ein
Vakuum entsteht und keine Luft entweichen kann. Wenn Sie Reibung an lhren
Brustwarzen spiiren, bendtigen Sie mdglicherweise eine andere AufsatzgroBe.
GroBere Aufsatze sind bei Bedarf verfiighar. Fiir weitere Details kontaktieren Sie uns
per Telefon unter +49 (0)30 2196162-0 oder besuchen Sie unsere Homepage unter
www.lansinoh.de.

. Das Pumpset und der Trichter miissen leicht nach vorne geneigt sein, damit die Milch in
die Flasche flieBen kann.

. Halten Sie den Ein/Aus-Knopf ein paar Sekunden gedriickt, um die Pumpe
einzuschalten.

. Beim Einschalten der Pumpe startet die Phase 1 (Stimulation), die automatisch nach 2
Minuten zu Phase 2 (Abpumpen) umschaltet.

. Féngt die Milch friiher zu flieBen an, driicken Sie die Quick-Change-Taste (&%, um zur
Abpumpphase zu wechseln.

8. Die Pumpe schaltet sich beim Einschalten und Umschalten zwischen Stimulation und
Abpumpen immer automatisch auf Saugstérkestufe 1 ein. Die Saugstarke kann dann mit
den Tasten @ und & reguliert werden.

. Wenn Sie Phase 1 (Stimulation) iiberspringen wollen, driicken Sie einfach die Quick-
Change-Taste (&}, um auf Phase 2 (Abpumpen) umzuschalten. Es ist immer mdglich, bei
Bedarf zu Phase 1 (Stimulation) zuriickzukehren.

Hinweis: Wenn das Ansaugen an |hrer Brust unangenehm wird, reduzieren Sie die
Saugstérke durch Driicken des Knopfes &=,
10. Wenn das Abpumpen beendet ist, schalten Sie die Pumpe mit dem Ein/Aus-Knopf
ab. Achten Sie darauf, dass kein Sog mehr an der Brustwarze spiirbar ist, bevor der
Saugaufsatz von der Brust entfernt wird. Unterbrechen Sie das Ansaugen notfalls, indem
Sie einen Finger sanft zwischen Saugaufsatz und Brust einfiihren. Ist das Ansaugen
unterbrochen, kann der Saugaufsatz sicher entfernt werden.
11. Verwenden Sie den StandfuB um zu verhindern, dass die Flasche umfallt und wertvolle
Muttermilch verschiittet wird.

12. VerschlieBen Sie die Flasche mit Deckel und Verschlussplattchen - bitte befolgen Sie die

in Abschnitt 9 beschriebenen Hinweise zur Aufbewahrung von Muttermilch.

~
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08. Stromversorgung
Die Pumpe kann folgendermaBen mit Strom versorgt werden:

Netzteil (im Lieferumfang enthalten)
SchlieBen Sie das Netzteil an den
rechts an der Pumpe befindlichen
Anschluss an. Stecken Sie das Netzteil
in eine Steckdose. Die elektrische
Sicherheit kann nur gewahrleistet
werden, wenn die Milchpumpe an
genau das Netzteil angeschlossen ist,
das mit dem Produkt mitgeliefert wird
(siehe Abschnitt ,, Technische Daten*).



6x AA Alkalibatterien (nicht im
Lieferumfang enthalten)

Uberpriifen Sie, ob die Batterien
korrekt mit dem (+) und (-) Pol wie
angegeben eingefiihrt sind. SchlieBen
Sie das Batteriefach durch sanften
Druck auf den Deckel, bis er einrastet.
Entfernen Sie die Batterien, wenn die
Pumpe langere Zeit nicht in Betrieb
ist. Entsorgen Sie die Batterien geméB
den Vorschriften fiir Umweltschutz und
Recycling. Tauschen Sie immer alle
Batterien gleichzeitig aus.

Bitte beachten Sie, dass die Pumpe nicht fiir wieder aufladbare Batterien (,Akkus“)
konstruiert ist. Mischen Sie keine alten und neuen Batterien. Mischen Sie Alkali- und
Standard-Zinkkohlebatterien nicht miteinander. Befinden sich Batterien in der Pumpe,
wahrend die Pumpe mit dem Netzteil in Betrieb ist, dann greift die Pumpe auf das
Netzteil zu und nicht auf die Batterien. Fiir einen sparsamen Stromverbrauch empfehlen
wir lhnen, Ihre Pumpe mit dem mitgelieferten Netzteil zu betreiben. Ihr Netzteil ist ein
universeller AC-Steckeradapter und kann mit 100V - 240V Systemen mit 50Hz und 60Hz
Stromleitungen verwendet werden.

09. Hinweise zur Aufbewahrung von Muttermilch
Richtlinien zur Lagerung und zum Auftauen von Muttermilch fiir gesunde, termingerecht
geborene Babys. Fiir friihgeborene oder kranke Kinder konnen andere Vorschriften gelten.

Fragen Sie Ihre Hebamme, Stillberaterin oder Arztin in diesem Fall nach spezifischen
Lagerungsvorschriften.

Wenn Sie Ihre Muttermilch einfrieren, fiillen Sie die Behalter maximal 3/4 voll, da sich die
Fliissigkeit beim Einfrieren ausdehnt. Datieren Sie die Behalter mit dem Datum des Abpumpens
fiir die zukiinftige Verwendung. Verwenden Sie immer die &lteste Muttermilch zuerst.

Wie lange kann ich Muttermilch aufbewahren?

Bei Raumtemperatur (ca. 21°C) Max. 8 Stunden
Im KiihIschrank (+4°C bis +6°C) Max. 72 Stunden
*-Gefrierfach (< -6°C) Max. 2 Wochen
**-Gefrierfach (< -12°C) Max. 4 Monate
wex e Tigfkiihlschrank (< -18°C) Max. 6 Monate

Wie lange kann ich aufgetaute Muttermilch im KiihIschrank aufbewahren?

Beutel / Flasche gedffnet 12 Stunden

Beutel / Flasche ungedffnet 24 Stunden

Quelle: Bundeszentrale fiir gesundheitliche Aufklarung

Hinweis: Lagern Sie Muttermilch NICHT in der Tiir des KiihIschranks/TiefkiihIschranks, dort
ist es nicht kalt genug.

Auftauen

Tauen Sie eingefrorene Milch iiber einige Stunden im Kiihlschrank auf oder halten Sie

die Behdlter unter lauwarmes bis warmes (nicht heiBes!) flieBendes Wasser, bis die Milch
aufgetaut ist. Aufgetaute Milch kann bis zu 24 Stunden im KiihIschrank aufbewahrt werden.

HINWEIS: Frieren Sie Muttermilch nach dem Auftauen NICHT erneut ein. Achten Sie daher
darauf, in Beutel oder Flasche nur so viel einzufrieren, wie Ihr Kind bei einer Mahlzeit isst.

Schiitteln Sie die aufgetaute Milch sanft, bevor Sie Ihr Baby damit filttern, um die getrennten
Schichten zu vermischen. Muttermilch ist nicht homogenisiert und der Milchrahm steigt in

der Flasche nach oben. Muttermilch ist ein Naturprodukt und kann in Farbe und Konsistenz
voneinander abweichen, je nachdem, um welche Tageszeit die Milch abgepumpt wurde, was Sie
gegessen haben und wie alt Ihr Baby zum Zeitpunkt des Abpumpens ist. Dies ist unbedenklich.

HINWEIS: ERWARMEN SIE MUTTERMILCH NICHT IN DER MIKROWELLE! Erwérmen in der
verdndert die ung der Milch. Dabei kénnen auch heiBe Bereiche

in der Milch entstehen, an denen sich ihr Baby verbrennen konnte.

HINWEIS: Tauen Sie Muttermilch NIE in heiBem oder kochendem Wasser auf.

10. Technische Daten

1. Stromversorgung

Batteri ieb: 6x AA ien (nicht im Lieferumfang enthalten), alle in Serie

angeschlossen. Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien (,Akkus®).

Batterie-Betriebsdauer: Ca. 2 Stunden mit 6x AA Alkalibatterien (nicht enthalten).

Betrieb mit Netzteil, 100V/240V )se AC-Adapter, isoliert mit 9V

Gleichstrom Ausgangsspannung.

Pumpe Verlustleistung: maximal 10 Watt
lierung: Linearer g

Kurzschlussschutz.

2. Steuersystem

Steuereinheit: Mikrocontroller mit integriertem Programmspeicher

Programmspeicher: 8k Flash ROM, 1K RAM Speicher

Es gibt 2 Phasen: Abpumpen und Stimulation werden auf dem Keypad ausgewéhlt.

Ei Al ife: 6 Ar kénnen ahlt und iiber das Keypad geregelt
werden.

mit niedriger Dropout-Spannung und
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Stufe Ansaugvakuum: Mindestens 56 mmHg, maximal 225 mmHG
Einhaltung gesetzlicher Vorschriften

Anwendungsteil Typ BF
Transport/Lagerung TranspurvLagerung i Achtung

@ Ausriistung Klasse Il
Bedienung edienung I:@Bed\enungsanlewungc emus

Achtung: Kinder wurden mit Stromkabeln STRANGULIERT.
Halten Sie Stromkabel immer vor Kindern fern.

Achtung: Halten Sie Stromkabel immer von Kindern fern.

Technische Daten

Stromversorgung

AC Adapter (im Lieferumfang enthalten)

AC Adapter - EU

Steckerkonfiguration

100V/240V Wandstecker

AC Adapter, galvanisch isolierter Adapter mit 9V Gleichstrom-Ausgangsspannung
Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) 6 AA Batterien, 1,5V Alkali
Einhaltung der Vorschrift UL (E314167) und CSA-gepriift mit EU Stromadapter

11. Fehlerbehebung
Fehlerbehebung bei der Lansinoh® Elektrischen Milchpumpe
g der St
Wenn bei Nor ieb der und/oder Funktion der Pumpe eine

Unterbrechung auftritt, machen Sie Folgendes:

* Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

* Warten Sie einige Sekunden und stecken Sie das Netzteil erneut in die Steckdose. Ist die
Stromversorgung immer noch defekt, versuchen Sie die Pumpe mit den 6 AA-Batterien zu
betreiben, nachdem Sie das Netzteil entfernt haben. Mdgli ise ist das Netzteil adi

Unbehagen beim Abpumpen

Wenn Sie beim Abpumpen Unbehagen verspiiren, wenden Sie sich bitte an Ihre Hebamme oder

Stillberaterin. Eine mégliche Ursache fiir Schmerzen im Brustwarzenbereich beim Abpumpen

ist ein zu kleiner ComfortFit™ Saugaufsatz. Wenden Sie sich in diesem Fall bitte an den

Lansinoh Kundenservice unter +49 (0)30 2196162-0 oder per E-Mail an: info@lansinoh.de.

Verminderte Saugkraft

Wenn es sich anfiihlt, als ob die Saugkraft vermindert wurde, versuchen Sie Folgendes:

* Entfernen Sie den Schlauch aus der Pumpe und legen Sie einen Finger tber den

Wenn Sie spiiren, arbeitet die Pumpe korrekt, aber

das Pumpset ist moglicherweise nicht richtig zusammengebaut oder das weiBe Ventil
beschadigt. Spiiren Sie an lhrem Finger keinen Sog, ziehen Sie das Netzteil aus der
Steckdose, warten Sie ein paar Sekunden und stecken Sie es wieder ein.

« Uberpriifen Sie, ob das Pumpset richtig montiert wurde. Schlagen Sie dazu die
Information tiber den im Abschnitt 1bau des Pumpsets*“ nach.

 Uberpriifen Sie das weiBe Ventil auf Risse oder Licher. Dieses Bauteil ist fiir eine
ordentliche Saugkraft entscheidend. Tauschen Sie das weiBe Ventil bei Bedarf gegen das
mitgelieferte Ersatzventil aus. Uberpriifen Sie auBerdem die Membran auf Schéden.

12. Muttermilch mit dem NaturalWave™ Sauger fiittern
Der NaturalWave™ Sauger erfiillt wesentliche Kriterien:
e Ermdglicht Babys ihr an der Brust erlerntes Saugmuster beizubehalten.

 Einfacher Wechsel von der Brust zur Flasche und zuriick zur Brust.
e Erlaubt die typisch ormi gen des Babys beim Saugen.
e Unterstiitzt die natiirliche Mund- und Kieferentwicklung.
1. Anlegen
Die aufgestiilpten Lippen umschlieBen die Brustwarze und erzeugen
beim Saugen ein Vakuum.
2. Peristaltische Zungenbewegungen
Die Zunge des Babys bewegt sich wellenformig fiir eine effektive
Brustentleerung und sorgt gleichzeitig fiir die gesunde Entwicklung der
Mund- und Kiefermuskulatur.
3. Schlucken
Die hintere Zunge hebt sich und lenkt die Milch in Richtung
Speiserdhre.

Wissenschaftlich erwiesen: Babys wenden ihr an der Brust erlerntes Saugmuster am
NaturalWave™ Sauger an.
1. Saugerspitze
Exakter Sitz in Babys Mund. Das Baby 9.
kontrolliert den Milchfluss.
2. Extra weiches Silikon
Dehnbar und besonders flexibel fiir
optimales Zusammendriicken.
3. Innen verstarkte Saugerspitze fiir
mehr Stabilitat.
4. Sanfte Neigung
Unterstiitzt weites Offnen des Mundes
und gleichméBige Zungenbewegungen.
5. Breite Saugerbasis
Mit seidig-weicher Anti-Haft-Textur fiir ein natiirliches Hautgefiihl und optimalen Mundschluss.
6. AVS™
Verringert das Schlucken von Luft und dadurch mdglicherweise verursachte Koliken.
NaturalWave™ Sauger erhéltlich in den GrBen S = Langsamer, M = Mittlerer und
L = Schneller Milchfluss.




AusschlieBliches Stillen wird von der WHO fiir die ersten 6 Monate empfohlen. Die
Stillbeziehung sollte sich eingespielt haben, bevor Sie die regelméBige Anwendung von
Saugern und Flaschen beginnen.

Gebrauchshinweise: Bitte befiillen Sie die Flasche mit der gewiinschten Fliissigkeitsmenge
und drehen Sie den Schraubverschluss zu. Vor dem Erstgebrauch alle Teile fiir 5 Minuten

ACHTUNG

hen tragbaren und
HF-Kommunikationsanlagen und dem Modell @ 3Vrms

Die Lansinoh Elektrlsche Milchpumpe ist fiir den Betrieb in einem

in kochendes Wasser legen, abkiihlen lassen und danach griindlich mit Wasser

Unterwegs immer die Schutzkappe aufsetzen. Achten Sie darauf, dass der Silikonsauger

sich in der Mitte der Schutzkappe befindet, um sicherzustellen, dass die Weithalsflasche

at i ist. Die Wei sind i es wird jedoch empfohlen,

Nahrung nicht in der Mikrowelle zu erwérmen. Falls Sie Nahrung in der Mikrowelle

erwérmen, Schraubverschluss, Silikonsauger und Schutzkappe entfernen. Mischen Sie

die Nahrung nach dem Erwérmen, um eine gleichméaBige Warmeverteilung zu erreichen,
besteht Verbrii durch ungleichméBig erwarmte Nahrung. Muttermilch

sollten Sie nicht in der Mikrowelle erhitzen. Mikrowellen verdndern die ung

hen Umfeld b in dem gestrahlte HF- StorgroBen
kontrolliert werden. Der Kunde oder derlL i Elek
Mil kann mithelfa h Storungen zu i n,
indem er den unten

und ilen RF: (Sendern) und der Lansmoh
Elektrischen Milchpumpe einhilt, je nach maximaler Ausgangsleistung der
Kommunikationssysteme.

Trennungsabstand je nach Frequenz des Senders in m

der Milch und verringern die Anzahl abwehraktiver, lebender Zellen.

Reinigung: Bitte reinigen Sie die Flasche vor jedem Gebrauch. Dabei die Flasche nie im
zusammengebauten Zustand reinigen oder sterilisieren — dies kann zu Beschadigungen filhren
— immer in Einzelteile zerlegen. Nach dem ersten Gebrauch kann die Flasche im oberen Gestell
der Spiilmaschine gereinigt werden. Manche Séfte oder Sterilisationsfliissigkeiten kdnnen das
Silikon eintriiben, dies hat aber keinen Einfluss auf die Materialqualitét des Saugers. Lassen Sie
den Sauger nicht ldnger mit Kaltdesinfektionslosungen in Kontakt kommen als vom Hersteller
empfohlen (Materialschdden). Vor jeder Benutzung reinigen.

Zusammensetzen: Alle Teile miissen vor dem Zusammensetzen absolut trocken sein.
Stecken Sie den NaturalWave™ Sauger von oben in den Schraubverschluss und schrauben
Sie diesen auf die Flasche.

Aufbewahrung: Wenn nicht in Gebrauch bewahren Sie das Produkt Ilchlgeschutzt und trocken
auf. iden Sie direkte und groBe Hitze (Mater aden). Falls Sie
Nahrung in der Mikrowelle erwarmen, entfernen Sie Schraubverschluss, Silikonsauger und
Schutzkappe von der Flasche. Stellen Sie die Flasche nie verschlossen in die Mikrowelle. Zum
Erwérmen des Inhalts die Flasche nicht auf Herdplatten, Ceranfelder, in den Ofen, etc. stellen.

ACHTUNG! ZUR SICHERHEIT IHRES KINDES:
Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen
benutzen (Unfallgefahr). Lassen Sie Ihr Baby
niemals mit einer Trinkflasche allein. Léngeres
oder anhaltendes Nuckeln und Umspiilen

des Kiefers mit Fliissigkeit kann Karies
verursachen. Uberpriifen Sie das Produkt

vor jedem Gebrauch, bei ersten Anzeichen
von Materialschdden oder -schwéche bitte
entsorgen. Ziehen Sie an dem Sauger, bei
geringsten Rissen oder Materialschdden

den Sauger austauschen. Wir empfehlen

den Sauger je nach Bedarf zu wechseln,
jedoch spétestens nach 7 Wochen. Alle nicht im Gebrauch befindlichen Teile auBerhalb
der Rei ite von Kindern ren. Kontrollieren Sie vor dem Fiittern immer die
Temperatur der Nahrung.

Schutzkappe

Sauger

&
@/ Schraubverschluss

Fiihren Sie den
Sauger von
oben in den

Flasche Schraubverschluss

Verhindern Sie Karies! Bei kleinen Kindern kann Karies selbst durch ungesiiBte Getrénke
wenn Sauger, oder Trir liber einen langeren Zeitraum

am Tag und besonders in der Nacht — wenn der Speichelfluss reduziert ist — als Ersatz fiir

Beruhigungssauger gegeben werden. Trinksauger niemals als Schnuller verwenden.

ACHTUNG: Manche Séfte oder Sterilisationsfliissigkeiten kdnnen das Silikon eintriiben,

dies hat aber keinen Einfluss auf die Materialqualitét des Saugers. Lassen Sie den

Sauger nicht langer mit Kaltdesinfektionslésungen in Kontakt kommen, als vom Hersteller
empfohlen (Materialschdden). Falls Sie Nahrung in der Mikrowelle erwérmen, entfernen

Sie Schraubverschluss, Silikonsauger und Schutzkappe von der Flasche. Stellen Sie die
Flasche nie verschlossen in die Mikrowelle. Zum Erwarmen des Inhalts, die Flasche nicht auf
Herdplatten, Ceranfelder, in den Ofen, etc. stellen.

ACHTUNG: Die Verpackungsmaterialien sind nicht Teil des Produktes. Zur Sicherheit
Ihres Kindes entfernen Sie bitte alle Verpackungsteile vor dem Gebrauch. Bitte lesen und
Sie die G auf. Nur offen in der Mikrowelle erwérmen.

13. Garantie

1 Jahr Garantie auf das Gerét ab Kaufdatum, 90 Tage auf die Teile des Pumpsets und

die Verbindungsschléuche. Der Hersteller haftet nicht fiir irgendwelche Schéden oder

F aden, die durch Betrieb, dBen Gebrauch oder Gebrauch
durch Personen sind. L aBe oder nicht korrekt ausgefiihrte
Wartungsarbeiten oder Reparaturen oder der Gebrauch von nicht originalem Zubehdr konnen
zum Verlust der Garantieleistung fihren.

Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche des Kéufers bei Produktméngeln bleiben von
dieser Garantie unberiihrt und gelten unabhéngig davon.

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen mdchten, wenden Sie sich bitte an den
Lansinoh Laboratories Inc. Kundenservice Ihres Landes.

Deutschland: unter Tel. +49 (0) 30 2196162-0 oder per E-Mail an info@lansinoh.de.
Andere Lander: www.lansinoh.de/lansinoh-international.

Erkldrung fiir Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Nur zur Information

FCC Stellungnahme

Dieses Gerat entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den folgenden
beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerét darf keine schédli Storungen ver und (2)
dieses Gerat muss empfangene Interferenzen akzeptieren, einschlieBlich Interferenzen die
einen Betrieb ver konnen.

150 khzbis 80 Mhzbis 800 Mhzbis
nennleistung W 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Erklérung tber drahtlose Kommunikation

Drahtlose Kommunikation wie drahtlose Heimnetzwerkgeréte, Handys, Schnurlostelefone
und ihre Basisstationen und Walkie-Talkies knnen sich auf das Gerét auswirken und sollten
sich mindestens 3,5 m weit entfernt befinden.

Stapeln

Dieses Gerét sollte nicht neben oder iiber anderen Geréten verwendet werden. Ist der
Einsatz mehrerer Geréte neben- oder ibereinander erforderllch sollte das Gerét beobachtet
werden, um zu iiberpriifen, ob es in der ver ion normal i t.

Bei diesem Produkt handelt es sich um einen personlichen Hygieneartikel, der nach dem
Offnen nicht mehr umgetauscht werden kann. Treten bei lhnen Probleme mit dem Produkt
auf, wenden Sie sich bitte telefonisch an unseren Kundendienst unter der Telefonnummer
+49 (0)30 2196162-0. Unsere Mitarbesiter helfen lhnen gerne weiter.
Lansinoh L Inc., Ni Berlin
www.lansinoh.de
Hersteller: Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.S.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir / Turkiye

Lansinoh® ist eine eingetragene Marke von Lansinoh Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
304-013-00

@ Félicitations!

Congu pour les mamans qui allaitent et qui veulent continuer a donner leur lait a leurs bébés
méme s'ils doivent étre séparés, le tire-lait électrique & pompe simple de Lansinoh® vous
permet d’exprimer votre lait confor rapi 1t et facil

Avantages de notre tire-lait :

* Facile a nettoyer, assembler et utiliser - sa conception hygiénique garantit que le lait
n'entrera pas dans les tuyaux - pas besoin de nettoyer les tuyaux.

Rythmes de succion réglables grace a des touches de controle +/- faciles a utiliser.
Indicateur LED pour que vous sachiez exactement le réglage de succion et la phase sur
lesquels vous étes.

Tétine NaturalWave ™ (avec bouchon) qui aide a maintenir les habitudes établies de
I'allaitement.

“Pomper - Stocker = Nourrir” fournie avec un biberon pour pomper, stocker, et
nourrir votre bébé, plus pratique et facile (disque d’étanchéité pour le stockage et tétine
NaturalWave™ inclus).

Fonctionne sur secteur ou piles - 6 piles AA (vendues séparément).

Peut passer au lave-vaisselle ou au stérilisateur (pas besoin de nettoyer les tuyaux ou le
raccord de tuyau).

Veuillez contacter notre service clientéle pour toute question +44 (0) 113 205 4201 ou par
email help@lansinoh.co.uk
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01. Précautions importantes

Le tire-lait électrique & pompe simple de Lansinoh® est un article d’hygiéne personnelle et
ne doit par conséquent jamais étre partagé avec d’autres méres ou revendu d’une mére &
I"autre. L'une ou I'autre de ces actions annulera la garantie.

Si vous étes une mere infectée par le virus de I'hépatite B, de I'hépatite C or de
I'immunodéficience humaine (VIH), exprimer votre lait avec le tire-lait électrique & pompe
simple de Lansinoh® ne réduira ou n’annulera pas le risque de transmission du virus par
votre lait & votre bébé

Des précautions basiques de sécurité doivent étre prises lors de I'utilisation d’appareils
électriques, en particulier si des enfants sont présents, celles-ci incluent :

La lecture des instructions avant utilisation
Danger : pour réduire le risque d’électrocution:

¢ Toujours I'appareil i i

¢ Ne pas utiliser dans le bain

o Ne pas placer ou stocker cet appareil dans un endroit oll il peut tomber ou étre tiré dans
une baignoire ou un lavabo

Ne pas placer ou faire tomber le tire-lait dans de I'eau ou tout autre liquide

Ne pas essayer d’attraper un appareil électrique qui est tombé dans I'eau. Débrancher
immédiatement.

apres utilisation

Attention : pour réduire les risques de brdlures, d’électrocution, de feu ou de blessure aux
personnes :

o Ce produit ne doit jamais étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché

* Une supervision rapprochée est nécessaire quand cet appareil est utilisé pres d’enfants
ou d'invalides

Utilisez cet appareil exclusivement pour I'utilisation prévue et décrite par ce manuel.
N'utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas recommandés par le fabricant

N'utilisez jamais cet appareil si le cordon électrique ou la prise sont abimés, s'il ne fonctionne
pas correctement, s'il est tombé ou s'il a été endommagé, ou s'il est tombé dans I'eau
Tenez le cordon électrique éloigné des surfaces chaudes

Ne jamais utiliser en dormant ou en somnolant

Ne jamais faire tomber d’objet ou en insérer dans une ouverture ou un tuyau

Ne jamais utiliser cet appareil si des piéces sont cassées ou manquantes

Ne pas permettre aux enfants en bas age ou aux animaux de compagnie de jouer avec
le tire-lait, I'adaptateur secteur etc.

Ne pas utiliser en extérieur avec I'adaptateur secteur ou si des produits aérosols en
spray sont en cours d’utilisation ou si de I'oxygéne est en cours d’administration

Gardez ces instructions avec votre recu pour future référence.

ELEMENTS IMPORTANT DE L'UTILISATION DE VOTRE TIRE-LAIT ELECTRIQUE A POMPE
SIMPLE DE LANSINOH®

Ne lavez ou ne stérilisez pas les tuyaux ou le raccord de tuyaux

Fonction d’éjection et d’expression du lait

Quand les bébés sont allaités, ils commencent par des succions rapides pour stimuler
I'éjection et le flux de lait. Des I'éjection du lait, le bébé avale le lait avec des mouvements de
succion plus lents et plus délibérés. Bien que rien ne puisse reproduire exactement la maniere
dont un bébé se nourrit au sein, le tire-lait électrique a pompe simple de Lansinoh® propose
deux phases pour simuler le rythme naturel — la phase d’éjection et la phase d’expression.

La phase d’éjection (Phase 1) est un rythme de pompage plus rapide afin de déclencher
I"éjection et le flux de votre lait.

La phase d’expression (Phase 2) comporte 6 niveaux d’intensité de succion qui peuvent étre
adaptés a votre confort.

Le clavier
Des LED cachées sous le panneau mauve du clavier de votre tire-lait électrique a pompe

simple de Lansinoh® vous permettent de savoir la succion et la phase sur laquelle vous étes.

La touche (&%) vous permet de basculer d’une phase & 'autre. Phase 1 (6jection) est
reconnaissable car les LED s’assombrissent doucement. Phase 2 (expression) est
reconnaissable car les LED sont fixes.

Chaque phase comporte 6 niveaux de succion. Avec la touche &, vous pouvez
augmenter le niveau de succion et avec la touche i vous diminuez le niveau de
succion. Lansinoh vous recommande de sélectionner le niveau et la phase qui marche
le mieux pour vous.

Vous avez un de 6 LED qui s'i selon le niveau de succion sélectionné.
Aprés 20 secondes, seule la plus haute (celle la plus a droite) LED restera allumée pour
indiquer que le tire-lait est en marche et comme rappel du niveau de succion actuellement
sélectionné. Les LED plus basses s'éteindront automatiquement pour préserver de I'énergie.

Quand le tire-lait est mis en marche, il commence en phase 1 (€jection) et se mettra
automatiquement en phase 2 (expression) aprés 2 minutes. Le tire-lait sera toujours sur un
niveau de succion par défaut de 1 au démarrage et lors du passage de la phase €jection a la
phase expression. Les niveaux de succion peuvent étre ajustés avec les touches @ et =1,

Si vous préférez ignorer la phase 1 (jection), appuyez simplement sur la touche @ pour passer
ala phase 2 (expression). Il est toujours possible de revenir & la phase 1 (éjection) si nécessaire.

Le tire-lait s'éteindra automatiquement aprés 60 minutes.

Lansinoh® est Ia pour vous soutenir au cours du voyage de votre allaitement. N'hésitez pas
a nous contacter pour toute question au +44 (0) 113 205 4201 ou help@lansinoh.co.uk au
Royaume-Uni ou contactez votre distributeur.

2.1.Schéma du tire-lait

Gerarsid
(v}

S O

Contrdles de base, affichages et fonctions

@ Touche On/Off &

@ Touche d’augmentation du niveau de succion @

@ Touche de diminution du niveau de succion &=

@ (&2 Touche pour passer de la phase éjection a la phase expression et vice versa.
@ Indicateur LED du niveau de succion

IR ]

@ Entrée du tuyau
@ Compartiment pour les 6 piles A (vendues séparément)
NOTE : il n'est pas conseillé d'utiliser des piles rechargeables.

@ Prise de l'adaptateur secteur
@ Adaptateur secteur

S

P



03. Pieces du Tire-lait E
Piece/Numéro de la piece

@ Tubes 800 mm #54100

@ Connecteur de la pompe #53453

@ Corolle (standard) #54101

@ Coussinet d'allaitement en silicone ComfortFit™ (standard) #54103
@ Corps du coussinet d'allaitement #53454
®
@

a Simple Pompage L

Diaphragme #54105
Couvercle du diaphragme # 53410

@ Valve blanche (1+1) # 53401

@ Biberon de 160 ml (1) # 53451

@ Anneau (1) et joint d'étanchéité (1) du biberon # 53450

@® Adaptateur secteur/ Cordon d’alimentation

@ Socle du biberon (1) # 53452

Avant chaque utilisation...
Lavez-vous toujours les mains soigneusement a I'eau et au savon avant de manipuler le
kit d’expression de lait, le corps du tire-lait ou tout autre élément.
* Démontez le kit d’expression de lait pour le nettoyer. Mettez le tuyau de coté car il n'a
pas besoin d’étre lavé ou stérilisé.
Ne pas faire fonctionner le tire-lait si on peut voir du liquide ou de I'humidité dans le
tuyau mais le sécher soigneusement avant utilisation s'il y a des traces d’humidité.

04. Nettoyage
Suivez ces instructions de stérilisation et de nettoyage a moins que votre médecin ou
infirmiére vous ait donné d’autres instructions.

Stenllsahon

. Avant la premiére utilisation du kit, démontez-le et faites bouillir 10 minutes toutes les
piéces du kit d’expression de lait maternel qui entrent en contact avec le lait. Ce kit
comprend toutes les piéces  I'exception de la base du tire-Iait, de la prise de courant,
du tuyau et du raccord de tuyau.

Remarque : assurez-vous d'utiliser suffisamment d’eau pour que les pieces flottent
pendant I'ébullition
Remarque : ne faites pas bouillir le tuyau et le raccord de tuyau

. Retirer toutes les pieces de I'eau immédiatement apres qu’elles aient bouilli.

. 1.Sécher complétement & I'air avant de I'assembler et la prochaine utilisation.
Remarque : des piéces partiellement séchées risquent d’affecter le fonctionnement du
tire-lait. Veuillez-vous assurer que toutes les piéces sont complétement séches avant
utilisation

e wN e

Neﬂoyage
Mettez le tuyau et le raccord de tuyau de coté. Ces piéces n’ont pas besoin d'étre lavées
ou stérilisées car la membrane évite qu’elles entrent en contact avec le lait.

Le coussinet de la téterelle et les récipients peuvent étre lavés dans le compartiment
supérieur de votre lave-vaisselle ou a la main avec du liquide vaisselle et de I'eau
chaude. Pour de meilleurs résultats, nous recc d'utiliser un é a
biberons pour laver le récipient et une brosse a tétine pour laver I'intérieur du coussinet
de la téterelle. NE PAS utiliser de produits abrasifs ou & base de solvants.

Rincer a I'eau chaude et propre.

Toutes les autres pieces du kit d’expression de lait maternel doivent étre lavées a la
main pour éviter leur perte et étendre leur durée de vie.

Essuyez votre tire-lait avec un chiffon humide pour le nettoyer, utilisez uniquement de
I"eau ou un savon doux.

Ne lavez ou ne stérilisez pas les tuyaux ou le raccord de tuyaux

Remarque : pour de meilleurs résultats, veillez a ce que les diaphragmes soient
complétement secs avant utilisation.

e Remarque : avant d’utiliser le kit d’expression de lait maternel, réalisez une i

tuyau et du raccord de tuyau) tel que décrit dans la section “Instructions de nettoyage”.
Des que toutes les pieces sont propres et entierement seches, veuillez assembler le kit
d’expression comme suit :

. Placez la membrane mauve, le coté de la fleche vers le haut (fléche visible), sur le corps
du coussinet de la téterelle. Vérifiez que les fleches sont dirigées vers le coussinet de la
téterelle ComfortFit™.

2. Ensuite, fixez le couvercle du diaphragme
2 la partie principale du coussinet de la
téterelle en tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre ce qui referme la
membrane mauve.

3. Pousser le coussinet de la téterelle
ComfortFit™ dans le cone de la téterelle.
Remarque. Assurez-vous que le bord du cone
de la téterelle est bien fixé a I'intérieur de
la levre du coussinet de la téterelle et que
I’entonnoir du coussinet est bien aligné &
I'intérieur du cone.

4. Ensuite, poussez le coussinet de la téterelle ComfortFit™ et le cone a I'intérieur du
coussinet de la téterelle.

5. Fixez délicatement le clapet blanc au fond du corps du coussinet de la téterelle.
Remarque : manipulez et nettoyez le petit clapet blanc avec délicatesse.

6. Vissez la bouteille de collecte dans le corps du coussinet de la téterelle.

7. Insérez le tuyau au fond du couvercle de la membrane ; vérifiez que I'ensemble est bien
ajusté.

8. Placez le tuyau dans le tire-lait.

06. Conseils pour Pexpression

La partie la plus importante du tirage de lait et la capacité a déclencher le réflexe d’éjection
de lait. C’est @ ce moment-la que votre lait commence a couler tout seul. Des compresses
humides et tiédes posées sur les seins et des massages doux et circulaires avant et/ou
pendant la séance de pompage peuvent contribuer a encourager ce réflexe naturel. Penser
a votre bébé ou le regarder, ou regarder une photo de Iui si vous étes séparés peut aussi
aider. Vous aurez aussi peut-étre envie d’essayer la thérapie des seins 3en1 Therapearl™
de Lansinoh® qui peut aider votre réflexe d’éjection du lait.

Certaines mamans peuvent avoir plus d’un réflexe d’éjection au cours d’un tirage de lait.
Vous pourrez peut-étre avoir un deuxiéme ou un troisieme réflexe d’éjection en appuyant
sur la touche @

Durée d’une séance de tirage de lait

La production de lait maternel dépend de la demande qui en est faite et si vous exprimez
votre lait régulierement, votre corps sera stimulé et vous pourrez maintenir votre production
de lait. Tout comme pour I'allaitement maternel, il n’est pas nécessaire de mesurer la durée
de vos séances de tirage de lait mais vous aurez une meilleure idée du temps qu'il faut a
votre corps pour exprimer du lait en utilisant un tire-lait.

Si vous avez des questions en lien avec I'allaitement maternel ou avec les tire-laits,
consultez votre sage-femme, un professionnel de la santé ou rendez-vous sur
www.lansinoh.co.uk

Conseils pour tirer le lait et nourrir votre bébé
. Vous pouvez tirer Ie lait d’un sein et allaiter votre bébé sur I'autre. Ceci vous permet de

visuelle de chacune de ses piéces, vérifiez I'absence de fentes, de brisures, de
déchirures, de décoloration ou de détérioration car cela pourrait affecter la fonctionnalité
du kit d’expression de lait maternel.

Veuillez-vous rendre sur www.lansinoh.co.uk ou appeler +44 (0) 113 205 4201 au
Royaume-Uni ou contacter le distributeur de votre pays pour plus d’informations et des
pieces de remplacement.

05. du kit d ion de lait
Votre kit d’expression de lait maternel arrive déja assemblé dans un emballage de produits
de Lansinoh®. Nettoyez les piéces du kit d’expression de lait maternel (@ I'exception du

"

Iefficacité du tirage de lait en prenant avantage du réflexe d’éjection stimulé

par la succion de votre bébé.
* \Vous voudrez peut-étre essayer le biberon mOmma® de Lansinoh®, qui comporte une
tétine NaturalWave™ dont I'utilisation a été prouvée par des tests cliniques comme
aidant les bébés a maintenir les habitudes de tétée établies, leur permettant de passer
du sein au biberon et du biberon au sein.
Si vous optez de donner a votre bébé votre lait avec le biberon mMOmma® de Lansinoh®
avec une tétine NaturalWave™, veuillez prendre les précautions suivantes :
Vérifiez toujours la température de tout liquide que vous donnez a votre bébé.
Ne laissez pas votre bébé prendre un biberon au lit ou se nourrir seul sans supervision.



07. Utiliser le tire-lait électriquea pompe simple de Lansinoh®
Comment utiliser le tire-laita pompe simple de Lansinoh®

Veuillez suivre ces instructions pour un flux de lait maximal :

N

w

ES

o

=

~

=3

©

1

12.

. Assurez-vous que tous les tuyaux sont fixés au raccord.
. Placez le kit d’expression de lait maternel sur votre sein avec le mamelon central et

étendu vers I'embout de coussinet de la téterelle.

. Assurez-vous que le sein remplit complétement le coussinet de la téterelle afin qu'un

vide se crée et qu'aucun air ne s'échappe. Si vous ressentez une friction ou une
sensation désagréable sur vos mamelons, vous avez peut-étre besoin d’une autre taille
de coussinet. Il existe aussi de plus grands coussinets. Appelez le +44 (0) 113 205 4201,
pour plus de détails ou allez sur www.lansinoh.co.uk ou votre distril

6 piles alcalines AA (vendues
séparément)

Assurez-vous que les piles sont
correctement insérées, comme indiqué
en fonction de leur polarité (+) et (-).
Fermez le compartiment en appuyant
doucement sur le couvercle jusqu'a ce
qu'il s’enclenche. Retirez les piles si
vous n'utilisez pas le tire-lait pendant
une période prolongée. Eliminez les piles
conformément & la réglementation en
matiére de protection de I'environnement
et de recyclage. Remplacez toutes les
piles en méme temps.

Veuillez noter que le tire-lait n’est pas congu pour étre utilisé avec des piles rechargeables.
Ne mélangez pas de vieilles piles et des piles neuves. Ne mélangez pas de piles alcalines
et de piles standard (carbone-zinc). Si I'adaptateur secteur est utilisé pendant qu'il y a des
piles dans le tire-lait, le tire-lait utilisera I'adaptateur comme source d’alimentation et non
pas les piles. Pour une utilisation plus économique, nous recommandons d'utiliser votre
tire-lait avec I'adaptateur secteur fourni. Votre adaptateur secteur est un adaptateur de type
universel a fiche et peut étre utilisé sur des systémes allant de 100V a 240V avec un réseau
de 50Hz & 60Hz.

09. 4.Guide pour le stockage du lait maternel
Directives de stockage du lait maternel et de décongélation pour les bébés a terme et en
bonne santé.

Demandez a votre médecin, sage-femme ou autre personnel de la santé pour toute autre
instructions spécifiques de stockage.

Quand vous congelez votre lait, ne remplissez pas les récipients a plus de % de leur
capacité pour prendre en compte leur expansion lors de la congélation. Inscrivez la date
a laquelle vous avez exprimé votre lait sur les récipients. Utilisez le lait le plus vieux en
premier.

Température ambiante (<26°C) 6 Heures
Réfrigérateur (>4°C) 3 Jours
Réfrigérateur (<4°C) 5 Jours
Compartiment congélateur 2 Semaines
du réfrigérateur

Congélateur domestique (<-18°C) 6 Mois

national.

. Le kit d’expression de lait maternel et I'embout de la téterelle doivent étre légérement

inclinés vers le bas afin de permettre au lait de s’écouler naturellement vers la bouteille.

. Appuyez et maintenez la touche On/Off pendant quelques secondes pour mettre le tire-

lait en marche.

. Quand le tire-lait est mis en marche, il commence en phase 1 (éjection) et se mettra

at en phase 2 (exp aprés 2 minutes.

. Si le lait commence a couler plus tot, appuyez sur la touche @ pour passer a la phase

d’expression..

. Le tire-lait sera toujours sur un niveau de succion par défaut de 1 au démarrage et lors

du passage de la phase éjection a la phase expression. Les niveaux de succion peuvent
étre ajustés avec les touches @ et &=,

. Sivous préférez ignorer la phase 1 (jection), appuyez simplement sur la touche &%

pour passer & la phase 2 (expression). Il est toujours possible de revenir & la phase 1
(éjection) si nécessaire.

Remarque : si & tout moment la succion sur votre sein atteint un niveau désagréable,
réduisez la succion en appuyant sur la touche <.

. Quand la séance de tirage de lait est finie, éteignez le tire-lait avec la touche On/

Off. Assurez-vous qu'il n’y a aucune succion du mamelon avant de retirer le sein du
coussinet de la téterelle. Si nécessaire, interrompez la succion en insérant un doigt entre
le coussinet de la téterelle et le sein. Vous pouvez retirer votre sein en toute sécurité
quand la succion est interrompue.

. Utilisez le support sur mesure pour éviter que la bouteille ne se renverse et que vous

perdiez du lait.
Fermez la bouteille avec le couvercle et le disque d’étanchéité fournis - Veuillez suivre
les instructions de stockage du lait maternel qui sont présentées en section 9.

08. Options d’alimentation
Le tire-lait peut fonctionner indifféremment avec les sources d’alimentations suivantes :

Adaptateur secteur (inclus)
Connecter I'adaptateur secteur a la
prise d’alimentation qui se trouve

sur la droite du tire-lait. Branchez
I'adaptateur secteur a une prise
électrique. La sécurité électrique n’est
garantie que si le tire-lait est connecté
a I'adaptateur secteur fourni avec

le produit (voir la section “données
techniques”).

F que : NE PAS stocker du lait maternel dans la porte du réfrigérateur / congélateur. La
porte a tendance a étre la partie la plus chaude du réfrigérateur / congélateur.

Décongélation

Décongelez le lait dans le réfrigérateur ou placez les récipients sous un filet d’eau fraiche en
réchauffant graduellement I'eau jusqu'a ce que le lait soit décongelé. Le lait décongelé peut
étre gardé au réfrigérateur pendant 24 heures.

REMARQUE : NE PAS recongeler le lait qui a été décongelé.

Secouez délicatement le lait décongelé avant de le donner a votre bébé afin de mélanger
les couches qui se sont séparées. Le lait maternel n'est pas homogénéisé et la “créeme”
se concentre sur la partie supérieure de la bouteille. La couleur et la consistance du lait
maternel peuvent varier en fonction de I'neure & laquelle il a été exprimé, de ce que vous
avez mangé, et de I'dge du bébé au moment du prélevement.

REMARQUE : NE PAS FAIRE PASSER DU LAIT HUMAIN AU MICRO-ONDES ! Le micro-ondes
modifie la composition du lait. Le micro-ondes crée aussi des “points chauds” dans le lait
et cela pourrait brdler.

REMARQUE : NE PAS décongeler du lait maternel dans de I'eau chaude ou bouillante.

10. Données techniques

1. Alimentation

Fonctionnement sur piles : 6 piles alcalines de taille AA (vendues séparément), toutes
connectées en série. N'utilisez pas de piles rechargeables.

Durée de I'utilisation avec des piles : environ 2 heures pour 6 piles alcalines (vendues
séparément).

Fonctionnement avec I'adaptateur secteur : adaptateur secteur de type prise murale de
100V/240V, isolation galvanique avec 9V DC tension de sortie.

Puissance dissipée : 10 watts maximum

Régulation de tension : régulateur de tension linéaire a faible chute de tension et protection
de court-circuit.

2. Systéme de controle

Unité de contrdle : micro-contrdleur avec mémoire de programme intégrale

Mémoire programme : 8K mémoire Flash ROM, mémoire RAM 1K

Il'y a deux phases : I'expression et la stimulation peuvent étre sélectionnées a partir du clavier.
Niveau de succion réglable : 6 niveaux de succion peuvent étre sélectionnés et controlés
grace au clavier

Niveau de vide de la succion : minimum 56 mmHg, maximum 225 mmHg

Conformité réglementaire
Partie appliquée de type BF
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Fonctionnement

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Attention : des enfants se sont ETRANGLES avec des cordons électriques.

Empéchez les enfants d'atteindre les cordons électriques.

Données techniques

Alimentation

Adaptateur secteur (inclus)

Adaptateur secteur — UE

Configuration de la prise

Prise murale de type 100V/240V

Adaptateur secteur, adaptateur isolé galvaniquement avec une tension de sortie de 9V DC
Piles (vendues séparément) 6 piles alcalines de type AA, 1,5V

Respect de la réglementation UL (E314167) et CSA avec adaptateur d’alimentation de I'UE

11. Dépannage
Dépannage du tire-lait électrique & pompe simple Lansinoh®

Interruption du service électrique

Si le fonctionnement électrique et/ou mécanique normal du tire-lait est interrompu, faites

simplement les choses suivantes

o Débranchez le cordon de I'adaptateur du secteur.

e Attendez quelques secondes puis rebranchez I'adaptateur sur le secteur. Si la défaillance
électrique se reproduit, essayez d’utiliser le tire-lait avec les six piles AA en vous
assurant que vous avez bien retiré I'adaptateur secteur.

Géne lors de I'expression de lait

Si vous ressentez une géne, vous avez peut-étre besoin d’une autre taille de coussinet de
téterelle. Rendez-vous sur www.lansinoh.co.uk ou appelez le +44 (0) 113 205 4201 au
Royaume-Uni ou contactez votre distributeur national.

Succion affaiblie

Si vous trouvez que la succion est plus faible, essayez les solutions suivantes :

e Retirez le tuyau du tire-lait et placez un doigt sur le raccord du tuyau. Si vous sentez une
succion, le tire-lait fonctionne correctement, mais le kit d’expression de lait maternel
n’est peut-étre pas assemblé correctement ou le clapet blanc est peut-étre endommagg.
Si vous ne ressentez aucune succion sur votre doigt, essayez de débrancher 'adaptateur
de la prise secteur et attendez quel econdes, puis r -le sur I'ali ion
Vérifiez que le kit d’expression de lait maternel a été correctement assemblé. Vérifiez les
informations d’assemblage de la section “Assembler le kit d’expression de lait maternel”.
Inspectez le clapet blanc et recherchez une déchirure ou un petit trou. Cette piéce est
fondamentale pour une bonne succion. Remplacez le clapet blanc par un des clapets de
rechange fournis avec cet appareil.

12. Donner le lait maternel avec la tétine péristaltique NaturalWave™

La tétine péristaltique NaturalWave™ est congue spécialement pour :

e Contribuer & maintenir les habitudes de tétée établies.

e Passer facilement du sein au biberon et du biberon au sein.

o Encourager le mouvement “en vague” de la langue de bébé.

* Promouvoir I'action de succion instinctive pour un développement oral naturel.

1. La mise au sein
Les lévres s’ouvrent vers I'extérieur et attrapent I'aréole.

2. Le mouvement péristaltique de la langue
La langue bouge dans un mouvement “en vague” afin de comprimer
le mamelon et d’extraire le lait. Ceci encourage le développement oral,
facial et de la machoire.
Fait : la langue de bébé répéte ce mouvement péristaltique environ 800
41000 fois au cours d’une seule tétée.

. Avaler
Larriére de la langue de bébé remonte et guide le lait dans
I'cesophage.

Lligly

[

La tétine péristaltique NaturalWave™ a été congue pour encourager ce mode d’alimentation
naturel et son efficacité a été prouvée lors de test cliniques.
1. Bout de la tétine
Bébé contrle le débit de lait. 9.
2. 100% silicone souple
S'étire et se plie pour une compression o
optimale.
. Arétes verticales intérieures
Renforcent la structure de la tétine, la
rendant résistante a I'écrasement.
. Pente graduelle unique
Permet un mouvement péristaltique
ininterrompu de la langue
. Base de la tétine large et texturisée
Pour une prise facile et une succion
efficace.
6. AVS
Réduit I'entrée d’air, une cause potentielle de coliques.
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Une tétine congue pour ne pas présenter de problemes, en une seule piéce et disponible en
flux lents, moyens et rapides.

On d’allaiter au sein pendant les 6 premiers mois de la vie d’'un
bébé. Lallaitement et la production de lait maternel doivent étre fermement établis avant de
présenter un biberon et une tétine.

Mode d’emploi : remplir jusqu’au niveau souhaité avec la quantité de liquide voulue et
serrer la bague. Il n’est pas recommandé de chauffer au micro-ondes. Ne fermez pas le
biberon si vous choisissez de chauffer la nourriture au micro-ondes. Retirez la tétine, la
bague et le bouchon si vous utilisez un micro-ondes. Bien secouer avant utilisation et
toujours vérifier la température avant de le présenter a bébé. Des aliments chauffés de
maniére non homogene peuvent briler la bouche de bébé. Ne passez pas le lait humain
au micro-ondes car ceci modifie la composition du lait. Nettoyer I'article avant sa premiére
utilisation. Pour assurer I'hygiéne des produits, mettre la tétine et la bouteille avec toutes
ses différentes parties dans I'eau bouillante pendant 5 minutes avant de vous en servir.
Lorsque vous portez un biberon plein, vérifiez qu'il est fermé et que le bouchon est en place,
bien placer la tétine au centre du bouchon pour activer la fonction “anti-éclaboussures”
du produit.

Nettoyage : avant la premiére utilisation, placer le produit dans I'eau bouillante pendant

5 minutes, laisser refroidir et rincer soigneusement toutes les parties du biberon. Ceci est

un gage d’hygiéne. Par la suite, le biberon peut aussi étre lavé dans la partie supérieure
d’un lave-vaisselle et peut étre stérilisé (ouvert) aussi bien au four micro-ondes qu’avec un
stérilisateur. Toujours laver les différentes pieces du produit immédiatement apres utilisation.
Laver a I'eau tiéde savonneuse et rincer soigneusement. Nettoyer avant chaque utilisation

: une fois cc
bague sur le biberon.

sec, insérer la tétine dans la bague. Bien visser la

Précautions : ranger le biberon dans un
endroit sec et abrité quand il n’est pas
utilisé. Toujours utiliser ce produit sous la
supervision d’un adulte. Ne pas le nettoyer,
le ranger ou le mettre en contact avec des
solvants ou des produits chimiques agressifs.
Cela pourrait I'endommager. N'exposez

pas le produit directement au soleil ou a la

Bague
chaleur, ou ne le laissez dans un désinfectant

Couvercle de
protection

; ; Tétine
=)

Introduisez la

(solution de stérilisation) plus longtemps que S ‘élg":a?ﬁgs
recommandé. Ne pas re_chauffer le liquide Biberon supérieure de
en plagant la bouteille directement sur une la bague

plaque au gaz ou électrique, sur un chauffe-
plats, dans un fours électrique, etc.

AVERTISSEMENT pour la sécurité et la santé de votre enfant ! Toujours utiliser ce produit
sous la supervision d’un adulte. Ne jamais utiliser de tétine de biberon comme tétine/tototte.
La succion continue et prolongée de liquides provoque des caries dentaires. Toujours vérifier
la température des aliments avant de nourrir. Ranger toutes les piéces qui ne sont pas en
cours d'utilisation hors de portée des enfants. Ne pas laisser le bébé seul avec un biberon
en raison du risque d’étouffement, de chute du bébé ou si le produit s’est démonte.

ATTENTION : des caries dentaires peuvent se produire chez les jeunes enfants méme si des
fluides sans sucre ajouté sont utilisés. Cela peut se produire si on permet au bébé d’utiliser
le biberon / la tasse pendant de longues périodes dans la journée ou plus particuliérement
la nuit, quand le flux de salive est réduit ou qu'il est utilisé comme tétine. N'exposez pas de
tétine directement au soleil ou & la chaleur, ou ne le laissez dans un désinfectant (solution
de stérilisation) plus que re 1dé car cela peut fragiliser la tétine. Inspectez
avant chaque utilisation. Jetez au premier signe de détérioration ou de fragilité. Remplacez
la tétine toutes les 7 semaines, pour des raisons de sécurité et d’hygiéne. Etirez la tétine
dans toutes les directions pour vérifier le produit.

ATTENTION : certains jus sont stériles et des solutions peuvent opacifier le silicone. Ceci
n’en modifie aucune propriété. Ne passez pas le lait humain au micro-ondes car ceci
modifie la composition du lait. Réchauffer aumicro-onde peut produire des températures
localement élevées. Faites trés attention lorsque vous réchauffez des aliments au micro-
ondes. Mélangez toujours la nourriture réchauffée pour garantir que la chaleur est distribuée
uniformément et vérifiez la température avant de servir.

ATTENTION : les matériaux de I'emballage ne font pas partie du produit. Pour la sécurité de
votre enfant, veuillez retirer et jeter tous les matériaux d’emballage avant utilisation mais
lisez et gardez les instructions pour future référence. Laisser ouvert dans le micro-ondes.

13. Garantie

Garantie limitée du consommateur du produit

Ce produit est garantit pour le consommateur I'ayant acheté a I'origine (I””acheteur”),
comme étant exempt de défauts de matériaux et de fabrication commercialement
acceptables et ce pour une période d’un an & compter de la date d’achat sur le mécanisme
de la pompe et pour une durée de 90 jours pour toutes les autres piéces du produit. La
garantie prend fin si vous vendez ou transférez ce produit & une autre personne. Cette
garantie vous donne des droits Iégaux spécifiques et vous pouvez également avoir d’autres
droits, qui varient selon la localisation.

LANSINOH NE DONNE AUCUNE GARANTIE EXPLICITE DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT EN
QUI CONCERNE LE PRODUIT AUTRE QUE LES GARANTIES EXPLICITES DANS LA PRESENTE.
TOUTE GARANTIE IMPLICITE, A LINCLUSION DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE LA QUALITE
MARCHANDE OU TOUTE GARANTIE IMPLICITE D’ADEQUATION POUR UN USAGE PARTICULIER,
DANS LES LIMITES PREVUES PAR LA LOI, EST LIMITEE DANS LE TEMPS A UN DELAI DE 90
JOURS A COMPTER DE LA DATE D’ACHAT PAR L'ACHETEUR ORIGINAL.

Dans I'é ité ol Lansinoh® it que le produit ne remplit pas la garantie limitée
ci-dessus, au seul et unique recours de I'acheteur, Lansinoh® réparera ou, au gré de
Lansinoh®, remplacera ce produit sans frais de remplacement ou de travail.




REMARQUE : I'acheteur sera responsable de la totalité des frais de retour & Lansinoh®.
Cette garantie n’est pas valable pour tout produit qui a été soumis a une utilisation abusive,
ou altéré. Seules des piéces de rechange de Lansinoh® sont recommandées pour les
produits d’allaitement maternel de Lansinoh®. Un entretien, une réparation ou une utilisation
inadéquate ou mal effectués ou I'utilisation de piéces autres que celles de Lansinoh® est
susceptible d’invalider cette garantie.

DANS LA MESURE AUTORISEE PAR LA LOI, LANSINOH NE SERA PAS RESPONSABLE
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU INDIRECTS, INCLUANT, MAIS SANS S'Y LIMITER,
LES FRAIS DE REMPLACEMENT SUITE A LA VIOLATION DE TOUTE GARANTIE ECRITE OU
IMPLICITE.

Si vous souhaitez faire une réclamation en vertu de cette garantie, veuillez téléphoner au
+44 (0) 113 205 4201 si vous étes au Royaume-Uni ou contacter votre distributeur national.
Vous recevrez une adresse Freepost a laquelle retourner le produit, si nécessaire, avec votre
facture de vente originale datée ou toute autre preuve d’achat datée ainsi qu’une bréve
explication du probleme.

Déclaration de compatibilité électromagnétique (DCE)
Uniquement & des fins d’information

Déclaration de la FCC

Cet appareil est conforme a la partie 15 des régles de la FCC. Son fonctionnement est
soumis aux deux conditions suivantes : (1) ce dispositif ne doit pas causer d'interférences
nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence recue, a I'inclusion des
interférences qui peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.

ATTENTION

Di de ée entre les appareils de
portables et moblles RF et le modele @ 3Vrms

Le tlre-lalt Lansinoh électrique a pompe simple est prévu pour une

ion dans un i ou les perturbations
RF émises sont Le client ou | du tire-lait L
electrlque a pompe simple peut contnbuer a éviter Ies interférences

en une entre Ies
pp: de ication portables et iles RF (é ) et le tire-
Ialt Lansinoh électrique a pompe simple en suivant les recommandations
en ion de la puit de sortie i de
Iéqui de i
Di de en ion de la
fréquence de I’émeneur enm
Puissance maximale de 150 khz a 80 Mhz a 800 Mhz &
sortie de I'émetteur W 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Déclaration sans fil

Le matériel de communication sans fil tels que les dispositifs de réseau sans fil a domicile,
les téléphones portables, les téléphones sans fil et de leurs stations de base, les talkies-
walkies peuvent affecter cet appareil et doivent étre gardés a une distance de 3,5 m de
I'équipement.

Empilage

Cet appareil ne doit pas étre utilisé a proximité de matériel empilé ou empilé avec d'autres
appareils. Et si une utilisation adjacente ou empilée est nécessaire, I'appareil doit étre
observé afin d’en vérifier le fonctionnement normal pour la configuration dans laquelle il
sera utilisé.

Cet appareil est un article de soins personnels et ne peut pas étre renvoyé une fois ouvert.
Si vous rencontrez des problémes avec cet appareil, veuillez appeler notre ligne de service
clientele au +44 (0) 113 205 4201 pour le Royaume-Uni ou contacter votre distributeur
national.Notre représentant se fera un plaisir de vous aider.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18 4JR, Royaume-Uni.
lansinoh.co.uk

Fabricant : L aboratori i Tic.Sti.
A.0.S.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir / Turqule

Lansinoh® est une marque déposée de LansinohLaboratories, Inc.
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Tebrikler!

Ayri olmak zorunda kaldiklarinda bile bebeklerini emzirmeye devam etmek isteyen anneler
icin dizayn edilen Lansinoh® Elektrikli Tekli Gogiis Pompast, hizli ve kolay bir sekilde sagim
yapmanizi saglar.

0giis pompasinin;

Temizligi, montaji ve kullanimi basittir - Siitiin borulara girisini onleyen hijyenik dizayn —
Borularin temizienmesine gerek yoktur.

Ayarlanabilir emis seviyeleri bulunur +/- diigmeleriyle kolay kontrol.

LED gdstergesi sayesinde hangi emis ve asama ayarinda oldugunuzu gorebilirsiniz.
NaturalWave™ Gdgiis Ucu (baslikli) sayesinde yerlesmis emzirme aliskanlarinizi
korumanizi saglar.

e “Pompalama -> Saklama -> Besleme” sistemi pompalama, saklama ve emzirme icin
tek bir sise kullanarak rahatlik saglar (Saklama igin sizdirmaz disk ve NaturalWave™
Gogis Baghgr dahil).

calismasi elektrikle veya pille sadlanabilir - 6 AA pil (iirtinle gelmez).
temizligi bulasik makinesinde ve sterilizatorde yapilabilir (Borularin ve boru
baglantilarinin yikanmasina gerek yoktur).

Tiim sorulariniz igin +44 (0) 113 205 4201 ni veya help!
adresinden Miisteri Hizmetleri Departmanimiz ile goriisebilirsiniz.
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01. Gnemli Tedbirler

Lansinoh® Elektrikli Tekli Gogiis Pompasi bir Kigisel bakim driintidiir ve hijyen agisindan
diger annelerle kesinlikle paylasimamali ve diger annelere satiimamalidir. Her iki durum da
garantiyi gecersiz kilar.

Hepatit B, Hepatit C veya insan immiin Yetmezlik Viriisii (HIV) hastas! bir anneyseniz,
Lansinoh® Elekrikli Tekli s Pompasi ile emzirme yapmaniz, viriisii siit yoluyla
bebedinize gecirme riskinizi diisirmez veya ortadan kaldirmaz.

Ozellikle gocuklarin oldugu ortamlarda elektrikli tirinler kullanilirken, asagidakileri de igeren
temel giivenlik tedbirleri daima alinmaldir:
Uriinii Once Tim

lekat Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin;
Daima Uriinii kullandiktan hemen sonra figini cekin

Uriinii banyo yaparken kullanmayin

Uriinil, kiivet ya da lavaboya diisebilecedi bir yerde saklamayin

Pompayi su ve dier sivilarin igerisine yerlestirmeyin/diisiirmeyin

Suya diismis elektrikli iiriinlere kesinlikle uzanmayn. ilk 6nce diriiniin figini gekin.

Okuyun

Uyan Yanma, elekirik Qarpmam yangln ve yaralanma riskini azaltmak igin;

Uriin fige takilyk bir

Uriin gocuklarin veya engellilerin yaninda ginda siki kontrol uy

o (riin, yalnizca bu kilavuzda belirtilen amagla kullanimalidir. Uretici tarafindan tavsiye
edilmeyen aksesuar ve parcalar kullanmayin

* Kablosu veya fisi hasarli, diizgiin ¢alismayan, disirilmiis veya hasar gormiis ya da suya

dustirtilmis Grtin kesinlikle kullaniimamalidir

Kabloyu sicak yiizeylerden uzak tutun

Uyurken veya uykulu oldugunuzda kesinlikle kullanmayin

Uriiniin deliklerine ve borularina kesinlikle yabanci maddeler sokmayin

Bozuk veya parcalari eksikse, Giriinii kullanmayin

Kiiciik cocuklarin ve evcil hayvanlarin pompa tinitesiyle, AC adaptdrle ve diger parcalari

kurcalamasina izin vermeyin

AC adaptr ile disarida kullanmayin, aerosol sprey driinlerinin kullanildigi veya oksijen

uygulanan yerlerde Uriinii kullanmayin

Uriin fisiyle birlikte bu kilavuzu saklaym.

LANSINOH® ELEKTRIKLi TEKLi GOGUS POMPASININ KULLANIMINDA GNEMLI
HUSUSLAR

Boruyu ve boru konektoriinii yikamayin ve sterilize etmeyin.

Bosaltma ve Sagma fonksiyonu

Bebekler emzirildiginde, anne siitiiniin bosalma ve akisini taklit etmek icin hizli bir emme
ritmi ile baslarlar. Siit bosaldiktan sonra, bebek daha yavas ve daha derin bir emme
hareketiyle siitii emer. Bir bebegin siit emme sekli bire bir taklit edilemez olsa da, dogal
ritmin taklit edilmesi icin Lansinoh® Elektrikli Tekli Gogtis Pompasi iki asamadan olugur —
Bosaltma Asamasi ve Sagim Asamas.

Bosaltma Asamasi (1. Asama), anne siitiiniin bosaltiimasi ve akmaya baslamasi i¢in hizli bir
pompalama seklidir.



Sagim Asamasi (2. Asama), kendinize gore en rahat sekilde ayarlayabileceginiz 6 emis
giicdi ierir.
Tus Takimi

Lansinoh® Elektrikli Tekli Gogtis Pompasinin mor tug takimi panelinin altinda bulunan gizli
LED lambalarla hangi emis ve agama ayarinda oldugunuzu gérebilirsiniz.

tusu ile asamalar arasinda gegis yapabilirsiniz. Yavasca kisilan LED lambalar 1. agamay!
(Bosaltma) (&} gsterir.2. asamay! (Sagim) ise siirekli yanan LED lambalar gésterir.

Her asamada 6 emis seviyesi bulunur. Emis seviyesini arttirmak icin & tusunu, emis
seviyesini diisiirmek icin & tugunu kullanabilirsiniz.Lansinoh, size en uygun olan seviye ve
asamay! se¢menizi onermektedir.

Sectiginiz emis seviyesine gdre yanan en fazla 6 LED lambasi bulunmaktadir.20 saniye
sonra, pompanin acildigini ve secilen emis seviyesini gostermek icin sadece en yiiksek (en
sagdaki) LED yanar.Enerji tasarrufu icin alttaki LED’ler otomatik olarak séner.

Pompa acildidinda 1. asamada (Bosaltma) baslar ve 2 dakika sonra otomatik olarak 2.
asamaya (Sagim) gecer.Bosaltma ve Sagim asamalan arasinda gecis yapildiginda pompa
daima 1. emis seviyesinden baslar.Emis seviyelerini ayarlamak icin @ ve & tuslarini
kullanabilirsiniz.

1. asamay! (Bosaltma) atlamak istiyorsaniz, @ tusuna basarak 2. asamaya (Sagim)
gegebilirsiniz.istediginiz zaman tekrar 1. asamaya (Bosaltma) donebilirsiniz.

Pompa yaklasik 60 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

!.ansinoh® emzirme seriveninizde size yardimei olmak icin burada.Tim sorulariniz icin
ingiltere’de +44 (0) 113 205 4201 veya help co.uk e-posta
adresinden bizimle goriisebilir ya da Ulkenizdeki distribiitorle iletisime gecebilirsiniz.

2.Pompa Semasi

[«]
[} \ { @ e @

e

Temel Kontroller, Ekran ve Ozellikler

@ Giig Agma/Kapatma Diigmesi (&

@ Emis Seviyesi Arig Kontrol Diigmesi &

@ Emis Seviyesi Diisiis Kontrol Diigmesi (=1

[04] @ Diigmesi, Bosaltma ve Sa§im agsamalari arasinda gegis saglar.
@ LED Emis Giig Gostergesi

Sl
]

@ Boru Girisi
@ 6 AA Pil (iiriinle gelmez) icin Pil Bolmesi
NOT: Sarj edilebilir piller tavsiye edilmez.

p—
I

@ AC Adaptor Baglanti Soketi
@ AC Adaptir

03. Lansinoh® Elektrikli Tekli

iis Pompasi Parcalan

Parca/Parca No.
@ Boru 800mm #54100

060066866

Pompa Konektorii #53453

Gogis Hunisi (standart) #54101

ComfortFit™ Silikon Gogiis Yastigi (standart) #54103
Gogis Yastigi Govdesi #53454

Diyafram #54105

Diyafram Baghgi # 53410

Beyaz Valf (1+1) # 53401

160m Kap (1) # 53451

Kap Halkasi (1) ve Sizdirmaz Disk (1) # 53450

@ Ac Adaptdr/Giig Kablosu
@ Sise Tutucu (1) # 53452

Her Kullammdan Once...

Siit Sagim Setini, pompa govdesini ve diger parcalan tutmadan ve kullanmadan 6nce
daima ellerinizi sabun ve suyla iyice yikayin.

Temizlemek icin Siit Sagim Setini sokiin.Yikanmasi ve sterilize edilmesi gerekmedigi icin
boruyu ayr koyun.

Boruda sivi veya nem varsa, pompay calistirmayin; nemliyse, kullanmadan 6nce ilk
olarak iyice durulayin.

04, Temizlik Talimatlan
Saglik uzmaniniz aksini belirtmedidi siirece, asagidaki sterilizasyon ve temizlik talimatlarina
uygun hareket edin.

Sterilizasyon

1.

e W e e

Set ilk kez kullanmadan 6nce, Siit Sagim Setinin siitle temas eden tim parcalarini sokiip
10 dakika kaynatin.Pompa tabani, priz, boru ve boru konektérii disindaki tiim parcalar
sete dahildir.

Not: Kaynatma sirasinda parcalar yiizer durumda tutacak kadar su kullanin

Not: Boru ve boru konektoriinii kaynatmayin

. Kaynatmadan hemen sonra tiim parcalari sudan ¢ikarin.

ve sonraki 6nce havada

Kkurutun.

Not: Tam ilir.Liitfen drlinii

parcalar

6nce parcalar kurutun

Temizlik

Boru ve boru konektdriinii ayirin.Diyafram, siitle temaslarini engelledidi icin bu parcalarin
veya sterilize edi ine gerek yoktur.

Gogs yastigini ve kaplarini bulasik makinenizin dist bélmesinde ya da sicak suda

bulasik deterjani kullanarak elle temizleyebilirsiniz.En iyi sonug icin, kabi temizlemek igin

biberon fircasi, g6giis yastiginin i¢ bolimiini temizlemek icin de gdgiis bashdi firgasi

kullanmaniz 6nerilir.Solvent ve asindirict maddeler KULLANMAYIN.

Sicak ve temiz suyla durulayin.

Siit sagim setinin diger tim parcalari, kayiplari 6nlemek ve kullanim émriinii uzatmak

icin elle yikanmalidir.

Gogis pompasini temizlemek icin sadece su veya hafif sabun kullanarak islak bir bezle

pompa tabanini silin.

Boruyu ve boru konektoriinii yikamayin ve sterilize etmeyin.

Not: En iyi sonug icin, Griini 6nee di 1 kurutun.

Not: Fonksiyonlar etkilenebilecedi icin, Stit Sagim Setini kullanmadan 6nce parcalarda

catlak, kirik, yirtilma, solma veya bozulma olup olmadigini gézle kontrol edin.




Detayli bilgi ve yedek pargalar hakkinda bilgi almak icin ingiltere’de +44 (0) 113 205 4201
numarasini arayin ya da www.lansinoh.co.uk adresini ziyaret edin, bagka bir lilkedeyseniz
bélgenizdeki distribiittrle iletisime gecin.

05. Siit Sagim Setinin Montaji

Siit Sagim Seti, Lansinoh® ambalajinda paketlenmis olarak gelir.“Temizlik Talimatlar”
bélimiinde belirtilen sekilde Siit Sagim Seti parcalarini (boru ve boru konektorii haric)
temizleyin.Tim parcalar temizleyip tamamen kuruttuktan sonra seti asagidaki sekilde
birlestirin:

1. Ok (griiniir ok) tarafi yukari gelecek sekilde mor diyaframi gogiis yastik govdesinin
lizerine yerlestirin.Oklar, ComfortFit™ gégiis yastidina bakacak sekilde olmalidir.

2. Sonra, mor diyaframi saracak sekilde saat
yoniinde dondiirerek diyafram baghgini
g6gis yastigi govdesiyle birlestirin.

, 3. Yumusak silikonlu ComfortFit™gogiis

= yastigini gogiis hunisinin igine itin.
Not.Gogtis hunisinin kenari, gogiis
yastiginin ucu igine gelmeli, yastigin hunisi
de huni ile tam hizali olmalidir.

4. Sonra ComfortFit™gdgis yastigini ve
hunisini gdgtis yastigi gévdesinin icine itin.

5. Beyaz valfi yavasca gogis yastigi gévdesinin altina yerlestirin.
Not: Kiiciik beyaz valfi tutarken ve temizlerken dikkatli olun.

6. Toplama sisesini gogiis yastidi govdesine vidalayin.

7. Boruyu tekrar diyafram basligina sikica yerlestirin.

8. Boru girigini pompaya yerlestirin.

06. Pompalama Piif Noktalan

Basarili bir anahtari b becerisidir.Bu, anne
siitlintin serbest akisa gectigi P 6nce ve/veya

sirasinda gdgse uygulanan sicak ve nemli kompresler ve gogse hafifce, dairesel
olarak uygulanan masaj, bu dogal refleksi kolaylastirabilir.Bebeginizden ayriysaniz,
bebedinizi diisiinmeniz, ona veya bir resmine bakmaniz da yardimci olabilir.Siitiin
akmasin yardimei olacak Lansinoh® Therapear™3'(i 1 Arada Gogus Terapisi Giriinii de
kullanabilirsiniz.

Bazi anneler, bir birden fazla (@ tusuna
basarak Bogaltma asamasina geri dénerek pompalama sirasinda 2. veya 3. kez siit bosaltimi
saglayabilirsiniz.

Pompalama Siiresi

Anne siitii, arz-talep esasina gore verilir ve diizenli olarak siit vermeniz, viicudunuzdaki
slitlin korunmasini saglar.Emzirmede oldugu gibi, pompalama zamanlarini belirlemenize
gerek yoktur, ancak gdgiis pompasi kullandiginizda viicudunuzun ne kadar stirede siit
verdigini daha iyi anlarsiniz.

Emzirme ve g6giis pompas! ile alakal tiim sorularinizi ebenize, saglik gorevlinize veya baska
bir saglik calisanina sorabilir ya da www.lansinoh.co.ukadresini ziyaret edebilirsiniz.

Pompalama ve Emzirme Piif Noktalar

* Bir memeden bebedinizi emzirirken diger memenizde pompalama yapablllrsmlz
Bdylece, bebeginizin emme hareketlerini taklit eden bosal y

maksimum verimi alirsiniz.

Bebeklerin yerlesmis emme sekillerini korumaya yardimei oldugu Klinik olarak
kanitianmig ve bebeklerin memeden siseye ve tekrar memeye dénmesini saglayan
NaturalWave™ gdgiis bashgini iceren Lansinoh® mOmma® Bottle diriiniinii
kullanabilirsiniz.

Bebeginiz emzirmek igin NaturalWave™Gogiis Basligina sahip Lansinoh® mOmma®
Bottle Griiniinii kullanmay! tercih ettiginizde liitfen asagidaki tedbirleri alin:
Bebeginizi beslemeden 6nce tiim sivilarin sicakligini kontrol edin.

Gozetiminiz altinda olmadan bebeginizin siseyi yatagina gétiirmesine veya kendi basina
beslenmesine izin vermeyin.

07. Lansinoh® Elektrikli Tekli Gogiis Pompasmin Kullanim

Lansinoh® Elektrikli Tekli Goglis Pompasi Nasil Kullanilir

Maksimum siit akisi icin asagidaki adimlari izleyin:

1. Tum borular boru konektoriine bagh olmalidir.

2. ucu merkezi, gogiis yastiginin hunisine uzanacak sekilde Siit Sagim Setini
o] (ize dogru tutun.
3. Gogiis, vakum olusacak ve hava cikmayacak sekilde gdgtis yastigini doldurmalidir.Gogiis

ucunda siirtiinme veya rahatsizlik hissederseniz, baska dlciide bir yastik gerekebilir.
Blyiik 6lciilii gogiis yastiklan mevcuttur.Detayh bilgi icin +44 (0) 113 205 4201
numarasini arayabilir, www.lansinoh.co.uk adresini ziyaret edebilir ya da ilkenizdeki
distribiitorle gdrisebilirsiniz.

4. Siitiin dogal sekilde siseye dogru akmasini saglamak igin Siit Sagim Seti ve gogiis ucu
hunisi hafifce agadi dogru egilmelidir.

5. Pompayi agmak icin Acma/Kapatma diigmesine birkac saniye basili tutun.

6. Pompa acildiinda 1. asamada (Bosaltma) baslar ve 2 dakika sonra otomatik olarak 2.
asamaya (Sagim) gecer.

7. Siit erken akmaya baglarsa sa§im asamasina gegmek icin (&} tusuna basin.

8. Bo@altma ve sadim asamalari arasinda gecis yapildiginda pompa daima 1. emis

i baslar.Emis seviyelerini ayarlamak icin @ ve & tuglarini kullanabilirsiniz.

9. 1.asamayl (Bosaltma) atlamak istiyorsaniz, (&} tusuna basarak 2. asamaya (Sagim)
geebilirsiniz.istediginiz zaman tekrar 1. asamaya (Bogaltma) donebilirsiniz.

Not: Emme iglemi herhangi bir zamanda rahatsiz edici boyutlara gelirse =i tusuna
basarak emis seviyesini diistiriin.

10. P islemi ] Acma/Kapatma dii§ basarak pompay!
kapatin.Gogis yastigini ggsiiniizden ayirmadan 6nce ggiis ucunda emis olmadigindan
emin olun.Gerekirse, gogis yastigi ile gogiis arasinda parmaginizi koyarak emisi kesin.
Emis kesildikten sonra gogiis yastigi giivenli bir sekilde cikarilabilir.

11. Sigenin diismesini ve siit kaybini 6nlemek icin 6zel sehpayi kullanin.

12. Siseyi verilen kapak ve sizdirmaz diskle kapatin — Liitfen 9. Boliimde belirtilen tiim siit
saklama esaslarini uygulayin.

08. Giig Secenekleri
Pompa asagidaki giic besleme yo

herhangi birisiyle calistirilabilir:
AC Adaptbr (Uriinle gelir)
AC Adaptdrii, pompanin sag tarafinda
bulunan gii¢ konektér soketine
baglayin.AC Adaptorii bos bir prize
takin.Gogiis pompasl, yalnizca {irtinle
birlikte gelen AC Gii¢ Adaptoriine
takildiginda elektrik giivenligi saglanir
(Bkz. “Teknik Bilgiler” béliimu).

6 AA Alkalin Pil (Uriinle Gelmez)
Piller, gdsterilen kutup durumuna
gbre, (+) ve (-) dodru yerlestirilmelidir.
Kapad hafifce bastirarak yerine
oturtup bdlmeyi kapatin.Pompa uzun
bir siire kullaniimayacaksa pilleri
cikarin.Gevre koruma ve geri dniisiim
yonetmeliklerine uygun sekilde pilleri
bertaraf edin.Tim pilleri ayni anda
degistirin.

\




Pompa, sarj edilebilir pillerle kullanimamalidir.Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.Alkalin
ve standart (karbon-¢inko) pilleri birlikte kullanmayin.AC Adaptor kullanilirken pompa icinde
piller varsa, pompa pilleri degil, adaptorii kullanir.En ekonomik kullanim igin pompayi AC
Adaptor ile kullanmaniz dnerilir. Adaptor, evrensel AC adaptor tipindedir ve 50Hz ve 60Hz

e ve 100V-240V sit
09. Anne Siitii Saklama Esaslan
Saglikli Bebekler icin Anne Siitii Saklama ve Donmus Siitii Gozme.

gerekebilir.Bu tiir durumlarda www.lansinoh.co.uk adresini ziyaret edebilir ingiltere’de
+44 (0) 113 205 4201 numarasini arayabilir, bagka bir lilkedeyseniz bélgenizdeki
distribiitorle goriigebilirsiniz.
Diisiik Emis
Em|§|n distigiini hissederseniz asagidakileri deneyin:
Boruyu pompadan ¢ikarin ve bir parmaginizi boru konektoriinin Gizerine koyun.Emis
hissederseniz pompa diizgiin alisiyor demektir, ancak Siit Sagim Seti dogru monte

ya da beyaz valf hasar gérmis olabilir.Parmaginizda emis hissetmeniz,

ilgili saglik calisanindan, ebeden veya saglik gé siit saklama

Siitti dondurmak igin, kaplar 34l . sekilde payi birakin.Siit

kaplarina siitii sagdi§iniz tarihi atin. llk 6nce en eski sitii kullanin.
Oda sicakhgi (<26°C) 6 Saat M
Buzdolabi (>4°C) 3 Giin
Buzdolabi (<4°C) 5 Giin
Buzdolabindaki dondurucu 2 Hafta
bélmesi
Evde kullanima uygun (<-18°C) 6 Ay
dondurucu

*La Leche League (2012)

Not: Siitiiniizii buzdolabi/dondurucu kapisinda SAKLAMAYIN.Giinkii, kap buzdolaplarinin en
sicak bolimidir.

Cozme

Donmus siitii buzdolabinda ya da kaplari soguk suyun altina tutarak ¢ozebilirsiniz. Goziilen
slit 24 saat boyunca buzdolabinda saklanabilir.

NOT: Goziilen siitii tekrar DONDURMAYIN.

Goziilen siitiin ayrilan katmanlarini kangtirmak icin bebege vermeden dnce hafifce
calkalayin.Anne siitii homojenize dedgildir ve “krema” sisenin Ustiine ¢ikar.Anne siiti, giiniin
hangi saatinde sagildigina, neler yendigine ve bebegin yasina bagl olarak renk ve kivam
acisindan farkliliklar gdsterebilir.

NOT: ANNE SUTUNU MIKRODALGA FIRINA KOYMAY ga firin, siitiin bi
degistirir.Mikrodalga firin, siitte “sicak nokta!ar" yaljatlp yanmaya da yol acabilir.

NOT: Anne siitiinii sicak veya kaynar suda COZMEYIN.

10. Teknik Bilgiler

1. Gii¢ Kaynagi

Pil kullanimi: 6 AA tipi alkalin pil (tirinle gelmez), hepsi seri baglanir.Sarj edilebilir pil
kullanmayin.

Pil kullamim siiresi: 6 alkalin pille (iiriinle gelmez) yaklasik 2 saat.

AC Adapttr kullanimi: 100V/240V duvar prizi tipi AC adaptér, 9V DC ¢ikis voltajiyla galvanik
yalitimli.

Pompa giicii kaybi: Maksimum 10 Vat

Voltaj regiilasyonu: Diisiik cikis voltajli ve kisa devre korumali lineer voltaj regiilatori.

2. Kontrol Sistemi

Kontrol tinitesi: Timlesik program bellekli mikro kontrol birimi

Program bellegi: 8K flas ROM, 1K RAM bellek

2 asamalidir: tus takimindan sagim ve uyarim segilebilir.

Ayarlanabilir emis seviyesi: Tus takimindan 6 emis seviyesi secilip kontrol edilebilir.
Emis vakum seviyesi: Minimum 56 mmHg, maksimum 225 mmHg

Yasalara Uygunluk
Tip BF Uygulamali Parca

Sinif Il Tasima/ Dikkat

ekipmani Depolama A

Galigtirma Caligtirma Kullanma 1008
Talimatlari c €

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Uyari: Gocuklarin kablolarla BOGULMA RISKi mevcuttur.

Bu yiizden kablolari gocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.
Technical Bilgiler

Giig intiyaci

AC Adaptor (Uriinle gelir)

AC Adapttr — EU

Priz Konfigiirasyonu

100V/240V duvar tipi priz

AC Adapttr, 9V DC cikis voltajlyla galvanik izole adaptdr

Piller (iiriinle gelmez) 6 AA pil, 1.5V alkalin

UL (E314167) ve CSA Mevzuatlarina Uygunluk, EU gii¢ adaptdriiyle onaylanmistir
11. Sorun Giderme

Lansinoh® Elektrikli Tekli Gdgiis Pompasi Sorunlarini Giderme

Elektrik Hizmetinde Kesinti

adaptorii prizden cikarip birkac saniye bekleyin ve tekrar prize takin.

Siit Sagim Seti dogru sekilde birlestirilmis olmalidir.“Siit Sagim Seti Montaji
bélimindeki bilgilere bakin.

Siit Sagim Seti dogru sekilde birlestirilmis olmalidir.“Siit Sagim Seti Montaji
bélimindeki bilgilere bakin.

12. NaturalWave™Peristaltik Gogiis Bashd ile Emzirme

The NaturalWave™ Peristaltik Gogus Bagligi ozel tasarimi sayesinde;
o Yerlesik emzirme sekil ve aliskanliklar korunur.

* Goglisten siseye ve tekrar gogse kolay gegis saglanir.

* Bebegin dilinin ‘dalgal” hareketi desteklenir.

* Dogal oral gelisim igin icgtidiisel emis hareketi desteklenir.

1. Kavrama
Dudaklar disariya acik halde meme basi cevresini kavriyor.

2. Peristaltik dil hareketi
Dil, yumusak bir ‘dalga’ seklinde hareket ederek meme ucunu kavrar
ve siitil alirBu da, dogal oral, cene ve yiiz gelisimini destekler.
Ek Not: Bebegin dili tek bir emzirmede peristaltik hareketi yaklasik
800-1000 kere tekrarlar.

3. Yutma
Bebegin dilinin arka béliimi yiikselir ve siitii sindirim borusuna aktarir.

NaturalWave ™ Peristaltik Gogiis Bashig, bu dogal emzirme seklini destekleyecek sekilde
tasarlanmigtir ve Klinik olarak bu dzelligi kanitlanmistir.

1. Gogis Bashg Ucu
Bebek siit akigini kontrol eder. 9.
2. %100 Yumusak Silikon
Optimum sikistirma icin uzanir ve esner. [ SRR
3. i Dikey Sirtlar
Bagligin yapisini kuvvetlendirir ve [ T8N
cokmesini onler.
. Egsiz Kademeli Egim
Kusursuz bir peristaltik dil hareketi saglar.
. Genis, Dokulu Gogtis Basligi Tabani
Kolay kavramar ve etkili bir emis saglar.
6. AVS
Karin agrisina yol acabilen hava girisini azaltir.

&~

o

ilk 6 ay boyunca b dogal emzirme 1z tavsiye edilir.Sise ve gdgiis bashg
kullaniimaya baslanmadan 6nce emzirme ve siit Gretimi saglanmig olmalidir.

Kullanim Talimatlan: Gereken miktarda siviyi doldurun ve vidali kapagi kapatin.Mikrodalga
finnda 1sitmaniz tavsiye edilmez.Mikrodalga firinda isitmak isterseniz siseyi kapatmayin.
Mikrodalga firnda kullanacaginizda gogiis bashidini, halkayi ve kapadi ¢ikarin.Bebede siitii
vermeden 6nce iyice calkalayin ve sicakhigini kontrol edin.Diizgiin istiimamis besinler
bebegin agzini yakabilir.Mikrodalga firn siitiin bilesimini bozdugu icin anne siitii mikro
dalga firna konmamalidir.ilk kullanimdan nce iiriinii temizleyin. Hijyeni saglamak igin
kullanimdan dnce gogiis bashdini ve tiim parcalar 5 dakika kaynar suda tutun.Dolu siseyi
tasirken kapagini takin ve gdgiis bashgini kapagin ortasina getirip Griiniin “damlatmaziik”
ozelligini kullanin.

Temizlik: ilk kullanimdan énce iiriinii 5 dakika kaynar suda tutun, sogumasini bekleyin
ve tiim sise parcalarini iyice durulayin.Bu sayede hijyen saglarsiniz.Sonra, siseyi bulasik
makinesinin iist bdlmesinde yikayabilir ve
mikrodalga firinda ya da 6zel sterilizasyon
makinesinde acik halde sterilize edebilirsiniz.
Her kullanimdan sonra diriiniin tiim parcalarini
yikayin.Sicak sabunlu suyla yikayip iyice
durulayin.Her kullanimdan 6nce temizleyin
Montaj: Tamamen kuruduktan sonra, gogiis
baghdini vidal kapak halkasinin iginden
gecirin.Vidal kapak halkasini siseye gegirin.

Koruyucu tapa

Gin
g Meme Ucu
S

Mangon
Meme ucunu

irler: Uriinii § S mangonun st
kuru ve korunakli bir yerde saklayn.riin daima = _ kisminin igine
yetiskin gozetiminde kullaniimalidirSolvent ve Sise takin

agindiric kimyasallarla temizlemeyin, birlikte

saklamayin ve temas etmesini dnleyin.Aksi takdirde, iiriin hasar gérebilir.Uriinii giines 1511 ve

atesten uzak tutun ve dezenfektan (sterilizasyon ¢ozeltisi) icinde tavsiye edilenden uzun siire
Siseyi dogrudan gaz veya elektrik deliklerinin, 1stma plakalarinin veya elektrikli

Pompanin elektrik ve/veya mekanik calismasinda bir kesinti olmasi durumunda,

adimlar izleyin:

e AC adaptorii elektrik prizinden cikarin.

o Birkag saniye bekleyip AC adaptorii tekrar prize takin.Elektrik arizasi devam ederse, AC
adaptorii cikarip 6 AA pil takarak pompay! kullanmayi deneyin.

Pompalamada Yasanan Rahatsizliklar
Herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, baska bir g6giis yastigi lciisii kullanmaniz

finnlarin iginde koyarak isitmaymn.
Cocugunuzun giivenligi ve saghdn icin DIKKAT! Uriin daima yetiskin gozetiminde
kullaniimalidir.Gogiis bagligini emzik yerine kullanmayin.Sivilarin uzun siireyle emilmesi
dis ciirlimesine yol acar.Bebeginizi beslemeden dnce daima siit sicaklidini kontrol edin.
Kullaniimayan tiim parcalari cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.Bebegin bogulma,
diisme riskine ve iriiniin sokiilmiis olma durumlarina karsi bebegi riin parcalanyla yalniz
birakmayin.
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UYARI: Kiiciik cocuklarda dis ciirimesi, sivilar ginda bile
goriilebilirBebedin giin boyunca ve dzellikle tiikiiriik akisinin az oldugu gece vakitlerinde
uzun siireyle siseyi/bardagi kullanmasi ya da siseyi emzik olarak kullanmasi durumunda
clirlime yasanabilir.Gogiis baghidini giines 15141 ve atesten uzak tutun ve dezenfektan
(sterilizasyon cozeltisi) icinde tavsiye edilenden uzun siire birakmayin, aksi takdirde iriin
zarar gorebilir.Her kullanimdan énce iriinii kontrol edin.Gogiis bashginda hasar veya
bozulma gdriirseniz hemen atin.Giivenlik ve hijyen sebebiyle, godis bashdi 7 haftada bir
degistirilmelidir.Uriinii kontrol etmek igin gégiis bagh tiim yonlere dogru gekin.

DIKKAT: Bazi swilar sterildir ve gozeltiler silikonun opak hale gelmesine yol agabilir.Bu,
swilarin 6zelliginde degisiklige yol agmaz.Mikrodalga firin siitiin bilesimini bozdugu i¢in anne
siitli mikro dalga firna konmamalidir.Mikrodalga finnda isitma, bélgesel yiiksek sicakliklara
yol agabilir.Mil ga finnda isitma cok dikkatli olun.Isitilmig besinleri daima
kanistirp esit 1s1 dagilimi saglayin ve bebede vermeden dnce sicakligini kontrol edin.

UYARI: Ambalaj malzemeleri diriiniin bir pargasi degildir.Cocugunuzun gi@_venligi icin Grlindi
kullanmadan 6nce tiim ambalajlari ¢ikarip atin, ancak kilavuzu saklayin.Uriinii mikrodalga
finnda acik birakin.

13. Garanti

Sinirh Tiketim Mali Garantisi

Uriin, satin alan tilketici (“alici”) adina, pompanin satin alim tarihinden itibaren 1 yil, diger
{iriin parcalarinin alim tarihinden itibaren 90 giin boyunca ticari olarak kabul edilemez
malzeme ve yapim hatalarina kars! garantilidir.Uriinii bagka bir kisiye satmaniz veya bagka
bir sekilde aktarmaniz durumunda garanti gecersiz olur.Bu garanti size 6zel yasal haklar
saglar ve yasadiginiz yere bagh olarak farkli haklar elde edebilirsiniz.

LANSINOH, BURADA AGIKGA BELIRTILEN GARANTILERIN DISINDA URUNLE ILGILI HICBIR AGIK
GARANTI VERMEZ.YASALARIN iZiN VERDIGI OLGUDE, TICARETE ELVERISLILIK YA DA BELLI
BIR AMACA UYGUNLUK ZIMNi GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE, TUM ZIMNi GARANTILER
ALICININ SATIN ALIM TARIHINDEN iTIBAREN 90 GUN SUREYLE GEGERLIDIR.

Lansinoh® tarafindan diriintin yukarida belirtilen garantiyi kargilamadii tespit edilirse, alicinin
tek ve miinhasir ¢oziim yolu olarak, Lansinoh® parca ve iscilik iicretsiz olarak, iiriinii tamir
eder veya Lansinoh®kendi takdirine bagli olarak driinii degistirir.

NOT: Alic, diri Lansinoh’a®iade edilmesiyle ilgili tim masraflar karsilar.Garanti, kétiye
kullanim, degisiklik veya hatali kullanima maruz kalan hicbir diriin icin gecerli degildir.
Lansinoh® emzirme Uriinlerinde yalnizca Lansinoh® marka yedek parcalarin kullaniimast
tavsiye edilir.Lansinoh® digi bir marka yedek parcayla yapilacak hatali veya uygun olmayan
bakim, tamir veya kullamimlar garantiyi gecersiz kilabilir.

LANSINOH, YASALARIN iZIN VERDIGI OLGUDE, YAZILI VEYA ZIMN BIR GARANTININ
THLALINDEN DOGAN DEGISIM MALIYETLER] DE DAHIL OLUP BUNLARLA SINIRLI OLMAMAK
UZERE, HIGBIR ARIZi VEYA DOLAYLI HASARDAN SORUMLU TUTULAMAYACAKTIR.

Bu garanti hak talebinde icin ingiltere’de +44 (0) 113 205 42[)1
numarasini arayabilir, baska bir dilk dlgeni i distribiitorle gorii Gerekirse,
orijinal satis faturasi ya da bagka bir tarihli satin alma makbuzu ve sorunun kisa bir agiklamasiyla
birlikte Griinii iade etmeniz iin Gicretsiz posta génderebilecediniz bir adres verilecektir.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) Beyani
Sadece bilgi amaghdir

FCC Beyani

Bu cihaz, FCC Kurallar 15. Bélimiine uygundur.Cihazin kullanimi asagidaki iki kosula
baghidir: (1) Cihaz zararl parazitlere neden olamaz ve (2) cihaz, istenmeyen calismaya yol
acabilecek parazitler dahil, her tiirlii parazit ve girisimi kabul etmelidir.

DiKKAT

Portatif ve mobil radyo frekansi yayan iletisim cihazlariyla iiriin arasinda
3Vrms’te birakilmasi énerilen mesafe

Tekli g6giis pompasi ancak radyo frekans yayimi kontorllii elektromagnetik
or Miisteri ya da kullanici, elektromagnetic
etkilenmeyi portatif ve mobil radyo frekansi yayan iletisim cihazlariyla Griin
arasinda altta ilgili iletisim zimin cikis giiciine dayal &nerilen minimum
mesafeyi koruyarak onleyebilir.

Transmiterin frekansina (Hz) dayah ayrim
mesafesi (m)

Transmiterin maksimum 150 kHz’ den 80 MHz’ den 800 MHz'
cikis giici (W) 80 MHz'e 800 MHz'e 2,5 GHze
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Kablosuz Cihaz Beyani
Kablosuz ev ag cihazlan, cep telefonlari, kablosuz telefonlar ve baz istasyonlari, telsiz gibi
kablosuz iletisim cihazlari, bu cihazi etkileyebilir ve en az 3.5 metre uzaginda tutulmalidir.

istifleme

Cihaz, bagka cihazlarin yakininda tutulmamali ve baska cihazlarla birlikte istiflen memelidir.
Yan yana veya istiflenmis kullanim gerekiyorsa, cihazin normal calisma konfigiirasyonu
kontrol edilmelidir.

Bu (iriin bir kisisel bakim iriinidiir, dolayisiyla acildiktan sonra iadesi miimkiin degildir.
Uriinle ilgili bir sorun yasamaniz durumunda, ingiltere’de +44 (0) 113 205 4201 iicretsiz
miisteri hattini arayabilir ya da bo i distribiitorle gorisebilirsiniz.Satis

size yardimci olacaktir.

Lansinoh® Laboratories, Inc.Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18 4JR, ingiltere.
lansinoh.co.uk

Uretici: Lansinoh Laboratories Saglik Geregleri Tasarnim San.Tic.Sti.
A.0.S.B - 10006 Sok.No:64 35620 Gigli / izmir / Tiirkiye

Lansinoh®, Lansinoh Laboratories, Inc.’nin tescilli ticari markasidir.
©2014 Lansinoh Laboratories, Inc.Tiim haklan saklidir.
304-013-00



QD Gefeliciteerd!

Lansinoh® Enkele Elektrische Borstkolf, ontworpen voor moeders
die hun baby’s moedermelk willen geven, ook als ze niet

samen zijn, stelt u instaat op een comfortabele manier snel en
gemakkelijk moedermelk af te kolven.

Voorkom dat kleine kinderen of huisdieren met het apparaat
of de voedingsadapter spelen

Niet buitenshuis met de voedingsadapter gebruiken, of op
plaatsen waar sprayproducten worden gebruikt of waar
zuurstof wordt toegediend

Bewaar deze handleiding samen met uw aankoopbon voor

Onze Kolf: toekomstig gebruik.
is eenvoudig te igen, in elkaar te zetten & te BELANGRIJKE PUNTEN VOOR GEBRUIK VAN UW LANSINOH®
gebruiken - Hygiénisch ontwerp voorkomt dat melk i in de ENKELE ELEKTRISCHE BORSTKOLF
aansluitingen terecht komt - het is niet nodig te De it niet wassen of steriliseren.
reinigen.
o heeft i i met ig te en
gebruiken +/- bedieningstoetsen. Wanneer baby_s borstvoeding krijgen, begmnen ze snel te zuigen
om het en te Zodra uw melk

e heeft een LED-indicator zodat u precies weet welke zuig-
en fase-instelling u gebruikt.

o heeft NaturalWave™ speen (met afsluitdop), die helpt
om normale patronen van borstvoeding aan te houden.

e “Kolven > Bewaren > Vioeden” Geleverd een fles
om te kolven, te bewaren en te voeden voor optimaal
gebruiksgemak (sluitring voor bewaren &

toeschiet, zuigt de baby de melk door langzamer en dieper te

zuigen. Hoewel het exact nabootsen van de manier waarop de

baby zuigt niet mogelijk is, biedt de Lansinoh® Enkele Elektrische

Borslkulf twee verschillende fasen om het natuurlijk ritme te
-de I en de Expressif

Speen inbegrepen).

* Gebruik op lichtnet of met batterijen - 6 AA batterijen
(niet inbegrepen).

o Is en sterilisatt
aansluiting niet nodig).

ig (Reinigen van

Als u vragen heeft, kunt u bellen met onze klantenservice op
+44 (0) 113 205 4201 of e-mailen naar help@lansinoh.co.uk

01. Belangrijke veiligheidsvoorschriften

02. Diagram van borstkolf

03. Onderdelen van Lansinoh® Enkele Electrische Borstkolf
04. Reinigingsaanwijzingen

05. Moedermelk Expression Set in elkaar zetten

06. Kolftips

07. De Lansinoh® Enkele Electrische Borstkolf gebruiken
08. Electrische voedingsopties

09. Richtlijnen voor bewaren van moedermelk

10. Technische gegevens

11. Problemen oplossen

De i (Fase 1) is een snellere afkolving om het
toeschieten en de stroom van uw melk te stimuleren.

De Expressiefase (Fase 2) heeft 6 instelbare zuigkrachten die
kunnen worden aangepast aan uw comfort.

Toetsenpaneel

Uw Lansinoh® Enkele Elektrische Borstkolf heeft verborgen
LED-lampjes onder het paarse toetsenpaneel om duidelijk aan te
geven welke zuig- en fase-instelling u gebruikt.

(&) Met toetsen kunt u tussen verschillende fasen schakelen.
Fase 1 (Toeschiet) wordt aangegeven met langzaam dimmende
LED-lampjes. Fase 2 (Expressie) wordt aangegeven met
onveranderende LED-lampjes.

Elke fase heeft 6 zuigkrachtniveaus. Met de #: toets kunt u het
zuigniveau verhogen en met de = toets kunt u het zuigniveau
verlagen. Lansinoh adviseert u het niveau en de fase te
selecteren die het beste voor u werkt.

Maximaal 6 LED-lampjes gaan oplichten, afhankelijk van de
gekozen zuigkracht. Na 20 seconden blijft alleen de hoogste
(meeste rechtse) LED branden om aan te geven dat de kolf

12. Moeder ing met de F isi enals welke stand

" (SSDEEHt_ is geselecteerd. De onderste LED's worden automatisch
- Garantie uitgeschakeld om energie te besparen.

o1.

De Lansinoh® Enkele Elektrische Borstkolf is een persoonlijk
product en mag om hygiénische redenen nooit worden gedeeld
of doorverkocht aan andere moeders. Dit zal de garantie doen
vervallen.

Als u een moeder bent die besmet is met hepatitis B, hepatitis
C of HIV (Human Immunodeficiency Virus), zal het kolven van
moedermelk met de Lansinoh® Enkele Elektrische Borstkolf
het gevaar van overdracht van het virus op uw baby via uw
moedermelk niet reduceren of elimineren.

Bij gebruik van ische pi , vooral in de
van kinderen, moeten altijd elementaire veiligheidsmaatregelen in
acht worden genomen, waaronder de volgende:

Lees alle aanwijzingen voor gebruik

Gevaar: Om het gevaar op een elektrische schok te

mrknmen

De stekker na gebruik altijd onmiddellijk uit het stopcontact

verwijderen

Niet gebruiken tijdens het baden

Het apparaat niet op plaatsen bewaren waar het in een bad

of gootsteen kan vallen

e Het apparaat niet aan water of andere vioeistoffen
blootstellen

* Een elektrische apparaat niet vastpakken als het in water
is gevallen. Onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
verwijderen.

Opgelet: Om het risico op brandwonden, elektrocutie,
brand of lichamelijk letsel te vermijden:

Dit apparaat nooit onbeheerd achtergelaten terwijl het is
aangesloten

Extra voorzichtigheid is geboden wanneer dit apparaat in de
buurt van kinderen of mindervaliden wordt gebruikt
Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel

Wanneer de kolf wordt ingeschakeld, begint deze in Fase 1

(Toeschiet) en schakelt na 2 minuten automatisch over naar Fase
E ie). De kolf blijft altijd op zui 1 bij het

starten en bij het tussen Toeschiet- en E i

De zuigkrachtniveaus kunnen ingesteld worden met de & en

Etoetsen.

Als u Fase 1 (Toeschiet) wilt overslaan, kunt u op de (@3toets
drukken om naar Fase 2 (Expressie) te schakelen. Het is altid
mogelijk om terug te keren naar Fase 1 (Toeschiet) als dat nodig is.

De kolf wordt naar 60 minuten automatisch uitgeschakeld.

Lansinoh® is beschikbaar voor advies voor gebruik van de
borstkolf. Als u vragen heeft, kunt u contact met ons opnemen via
+44 (0) 113 205 4201 of via help@Ilansinoh.co.uk in het Verenigd
Koninkrijk, of u kunt contact opnemen met de leverancier in

uw land.

02. Diagram van kolf

Bedieningselement, Display en Functies

@ Aan/Uit-toets

@ Toets voor verhoging zuigniveau @

@ Toets voor verlaging zuigniveau =

@ (& Toets om te schakelen van Toeschietfase naar
Expressiefase en weer terug.

in deze i Gebruik geen
die niet door de fabrikant worden aanbevolen
Het apparaat nooit gebruiken als het netsnoer of de stekker is
beschadigd, niet goed werkt, is gevallen of beschadigd, of in
water is gevallen
Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen
Nooit gebruiken tijdens het slapen of dommelen
Geen voorwerpen in een opening of aansluiting van het
apparaat steken
Gebruik dit apparaat niet als het defect is of als er onderdelen
ontbreken

@ Aansluiting
@ Batterijhouder voor 6 A batterijen (niet inbegrepen)
LET OP: Oplaadbare batterijen worden niet aanbevolen.

@ Ingang voor AC-voedingsadapter

@ AC-adapter

(e @
\\.@9

=

© Enkele
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(Appendix 1)

Onderdeel/Onderdeelnummer

@ Aansluiting 800mm # 54100

@ Kolfaansluiting # 53453

@ Borsttrechter (standaard) # 54101

@ ComfortFit™ Siliconen borstschild (standaard) # 54103

@ Borstschildhouder # 53454

@ Membraan # 54105

@ Membraandop # 53410

@ Wit ventiel (1+1) # 53401

@ 160mifles (1) # 53451

@ Ring (1) en Afsluiting fles (1) # 53450

@ Voedingsadapter/netsnoer

@ Fleshouder (1) # 53452

Voor elk gebruik ...

e Altijd uw handen grondig met water en zeep wassen voordat
u de Moedermelk Expression Set, de borstkolf of hulpstukken
hanteert.

* De Moedermelk Expression Set uit elkaar halen om te

reinigen. Leg de aansluitingen apart omdat deze niet

gewassen of gesteriliseerd hoeven te worden.

Gebruik de borstkolf niet als vioeistof of vocht zichtbaar is in de

aansluiting. Eerst grondig drogen als vocht wordt geconstateerd.

04. Reinigingsaanwijzingen

van uw zorg

deze aanwijzingen voor sterilisatie en reiniging opvolgen.

Sterilisatie

1. Het apparaat voor gebruik uit elkaar halen en alle onderdelen
van de Moedermelk Expression Set die in contact komen met
moedermelk 10 minuten koken. De set omvat alle onderdelen
behalve de voet van de kolf, de stekker en aansluitingen.

*  Opmerking: Zorg ervoor dat u voldoende water gebruikt
om de onderdelen te laten drijven tijdens het koken

*  Opmerking: Onderdelen van de aansluitingen nooit koken

2. Alle onderdelen na het koken direct uit het water verwijderen.

3. Grondig aan de lucht drogen alvorens het apparaat weer in
elkaar te zetten en opnieuw te gebruiken.

. Niet goed kunnen
invioed hebben op de werking van de kolf. Zorg ervoor
dat onderdelen helemaal droog zijn voor gebruik

Reinigen

* De onderdelen van de aansluitingen apart houden. Deze
onderdelen hoeven niet te worden gewassen of gesteriliseerd
omdat de membraan voorkomt dat ze in contact komen met
de moedermelk.

* Het borstschild en houders kunnen worden gereinigd in
het bovenste vak van uw vaatwasser of kunnen met de
hand worden gewassen met afwasmiddel in warm water.
Voor het beste resultaat adviseren wij het gebruik van een
zuigflesborstel om de fles te reinigen en een speenborstel om
de binnenkant van het borstschild schoon te maken. Gebruik
GEEN oplos- of schuurmiddelen.

* Spoelen met warm, schoon water.

o Alle andere delen van het kolfapparaat moeten met de
hand worden gewassen om schade te voorkomen en de
levensduur te verlengen.

*  Om uw borstkolf schoon te maken, de voet met een vochtige
doek met water of een milde zeep afnemen. De onderdelen
van de i niet wassen of sterili

e Opmerking: Zorg ervoor dat de membranen geheel droog om
de beste resultaten te verzekeren.

*  Opmerking: Voordat u de Moedermelk Expression Set in
gebruik neemt, de onderdelen zorgvuldig controleren op
barsten, scheuren, verkleuring of aantasting. Beschadigde
onderdelen kunnen een nadelige invioed hebben op de
werking van de Moedermelk Expression Set.




Bezoek www.lansinoh.co.uk of bel naar +44 (0) 113 205 4201 in
het Verenigd Koninkrijk, of neem contact op met uw leverancier
voor advies en vervangende onderdelen.

05. De Moedermelk Expression Set in elkaar zetten
(Appendix 2)
Uw Moedermelk Expression Set in de Lansinoh®-verpakking
is al in elkaar gezet. Reinig de onderdelen van de Moedermelk
Expression Set (behalve van de i
beschreven in het hoofdstuk “Reiniging”. Nadat alle
onderdelen schoon en droog zijn, de set als volgt in elkaar
zetten:

1. Plaats het paarsgekleurde membraan met de pijl naar boven
gericht (de pijl moet zichtbaar zijn) bovenop de houder van
het borstschild. Zorg ervoor dat pijlen in de richting van het
ComfortFit™ borstschild wijzen.

. Zetvervolgens de dop van het membraan op de behuizing
van het borstschild door met de klok mee te draaien en de
paarsgekleurde membraan af te sluiten.

. Duw het zachte siliconen ComfortFit™ borstschild in de trechter.
Opmerking Zorg ervoor dat de rand van de borsttrechter goed
in de rand van het borstschild past en dat de trechter van het
schild goed is uitgelijnd binnen de kegel.

4. Duw het ComfortFit™ borstschild en de kegel vervolgens in
de houder van het borstschild.

. Het witte ventiel voorzichtig vastmaken aan de onderkant van
de houder van het borstschild.

~
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07.Del Enkele El

Enkele

Gebruik van de L

Voor optimale de
opvolgen:

. Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed zijn bevestigd.

. Houd de Moedermelk Expression Set tegen uw borst met de
tepel in het midden en naar de buis van het borstschild gericht.

. Zorg ervoor dat de borst het borstschild volledig vult zodat
een vacuiim ontstaat en er geen lucht ontsnapt. Als u wrijving
of ongemak op uw tepels voelt, is het mogelijk dat u een
ander formaat ild moet gebruiken. van
groter formaat zijn beschikbaar. Voor meer informatie kunt
u bellen met +44 (0) 113 205 4201, www.lansinoh.co.uk
bezoeken of contact opnemen met uw leverancier.

4. De Moedermelk Expression Set en tepelbuis moet iets naar

beneden gekanteld zijn zodat de melk naar de fles stroomt.
5. De Aan/uit-toets enkele seconden ingedrukt houden om de
kolf aan te zetten.

r

w

Wees htig bij het han en het 6. Wanneer de kolf wordt ingeschakeld, begint deze in Fase 1
schoonmakan van het kdelne witle ventiel (Toeschiet) en schakelt na 2 minuten automatisch over naar
6. Schroef de opvangfles aan de houder van het borstschild. Fase 2 (Expressie).
7. Steek de aansluiting in de achterkant van de membraandop; 7. Als de melk eerder begint te stromen drukt u op de (@ toets
2org ervoor dat deze goed vastzit. om de expressiefase te veranderen.
8. Bevestig de aansluiting aan de borstkolf. 8. De kolf staat aan het begin en bij het wisselen tussen
06. Kolftips Toeschiet- en Exp altijd op zuigni
Het belangrikste bi het afkolven is de mogelijkheid het : D‘e zuigniveaus kunnen ingesteld worden met de & en &
van te . Dit is het moment oetsen.
dat de melk vrij gaat stromen. Warme vochtige kompressen 9. Als ufase 1 (Toeschiet) wilt overslaan, kunt u op de @ toets
aangebracht op de borsten en zachte, cirkelvormige massage van drukken om naar fase 2 (Expressie) te schakelen. Het is altijd
de borsten vaér en/of tijdens het afkolven kan helpen om deze mogelijk om terug te keren naar fase 1 (Toeschiet) als dat
natuurlijke reflex stimuleren. Denken aan of kijken naar uw baby, nodig is.
of een foto van uw baby als u niet samen bent, kan ook nuttig Opmerking: Indien op enig moment de zuigkracht op uw borst
zijn. U kunt ook de Lansinoh® Therapearl™ 3-in-1 S o l‘:‘l’(‘)’dt de door op de
roberen. Deze kan helpen met uw melkafgifte. 0ets te drukken.
' . i » d : 10. Wanneer een Kolfsessie is voltooid, schakelt u de pomp uit
Sommige moeders kunnen meer dan é¢én toeschieting per met de Aan/uit-toets. Zorg dat er geen zuigkracht op de tepel
afkolving bereiken. U kunt mogelijk een tweede of derde is voordat u het borstschild van de borst verwijdert. Indien
toeschieting lijd_ens het afkolven bereiken door terug te keren nodig de zuigkracht opheffen door een vinger tussen het
naar de (Toeschiet-) fase door op de (3} toets te drukken. borstschild en uw borst te duwen. Als de zuiging is verbroken,
kunt u het borstschild veilig verwijderen.

Hoe lang afkolven " N
Moedermelk wordt geproduceerd op basis van vraag en aanbod. n S:FLU&(JE I_sn':)eé"ale stand te voorkomen dat de fles omvalt en
Door uw moedermelk regelrnatlg af te kolven, wordt uw lichaam 12. Sluit de fles met de bijgeleverde dop en sluitring - De richtlijnen

uw te Net als bij
borstvoeding, is het niet nodig om uw afkolfsessies te timen,
hoewel u met een borstkolf een beter gevoel krijgt van de tijd die
nodig is voor uw lichaam om melk af te kolven.

Als u nog vragen heeft over borstvoedmg of afkolven, raadpleeg

voor het bewaren van moedermelk in Hoofdstuk 9 opvolgen.

08. Electrische voedingsopties
De kolf kan met de onderstaande elektrische voeding worden
gebruikt:

AC.

uw of andere zorg! of
bezoek www.lansinoh.co.uk.

11ps voor afkolven en voeden
U kunt de ene borst afkolven en gelijktijdig uw baby
voeden met de andere borst. Hierdoor kunt u het afkolven
optimaliseren door gebruik te maken van de reflex die door
het zuigen van de baby wordt gestimuleerd.

* U kunt ook gebruik maken van de Lansinoh® mOmma® Fles
met de NaturalWave™ speen, waarvan Klinisch is bewezen
dat ze helpen om de baby aan een vast patroon te houden,
waardoor u kunt wisselen van borst naar fles en weer terug.

*  Mocht u ervoor kiezen om de Lansinoh® mOmma® Fles

met NaturalWave™ speen te gebruiken om uw baby

afgekolfde moedermelk te voeden, neem dan de volgende
voorzorgsmaatregelen:

Altijd de temperatuur testen van een vioeistof die u aan uw

baby geeft.

* Laateen kind een fles niet mee naar bed nemen of zelf
drinken zonder toezicht.
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Sluit de AC-

6 AA alkaline batterijen (niet inbegrepen)

Zorg ervoor dat de batterijen correct zijn geplaatst volgens de
aangegeven polariteit (+) en (-). Sluit de batterijhouder door de

kap voorzichtig aan te drukken totdat deze vast Klikt. Verwijder

de batterijen als de pomp langere tijd niet wordt gebruikt. Gooi de
batterijen weg volgens de milieuvoorschriften en voor recycling.
Vervang alle batterijen tegelijkertijd. Houd er rekening mee dat de
pomp niet is ontworpen voor gebruik met oplaadbare batterijen.
Geen oude en nieuwe batterijen samen gebruiken. Gebruik geen
alkaline en standaard (zink-koolstof) batterijen. Als de batterijen in
de borstkolf zijn geplaatst terwijl de AC-netadapter wordt gebruikt,
zal de borstkolf de voeding van de adapter in plaats van de batterijen
gebruiken. Voor het meest economische gebruik adviseren wij
gebruik van de borstkolf met de meegeleverde AC-netadapter. Uw
AC-netadapter heeft een universele stekkeradapter en kan worden
gebruikt met 100V tot 240V met 50 en 60 Hz.

09. Richtlijnen voor bewaren van moedermelk

Richtlijnen voor het bewaren en ontdooien van
moedermelk voor gezonde baby’s.

Neem contact op met uw arts, verloskundige of consultatiebureau
voor specifieke instructies voor opslag.

Wanneer u moedermelk invriest, de flessen niet meer dan %
vullen om ruimte over te laten voor uitzetting door bevriezing. De
fles markeren met de datum waarop u de melk hebt afgekolfd.
Gebruik de oudste moedermelk het eerst.

Kamertem- (<26°C) 6 Uren
peratuur

Koelkast (>4°C) 3 Dagen
Koelkast (<4°C) 5 Dagen
Vriesvak van 2 Weken
koelkast

Vriezer (<-18°C) 6 Maanden

*La Leche League (2012)

Opmerking: Moedermelk NIET in de deur van de koelkast/
vriezer bewaren. De deur is vaak het warmste gedeelte in een
koelkast/vriezer.

Ontdooien

Ontdooi ingevroren melk in de koelkast of plaats de fles onder
koud stromend water en gebruik geleidelijke warmer water totdat
de melk is ontdooid. Ontdooide melk kan maximaal 24 uur in de
koelkast worden bewaard.

LET OP: Moedermelk NIET opnieuw invriezen nadat het is ontdooid.

Schud de fles met ontdooide moedermelk zachtjes voordat u de
fles aan de baby geeft om de vetlagen die gescheiden zijn weer
te mengen. Moedermelk is niet homogeen en de “vette laag”
stijgt naar boven in de fles. Moedermelk kan variéren in kleur en
consistentie afhankelijk van de tijd van de dag dat de melk werd
afgekolfd, wat u heeft gegeten, en de leeftijd van de baby op het
moment van afkolven.

LET OP: VERWARM MOEDERMELK NIET IN DE MAGNETRON!
De magnetron verandert de samenstelling van de melk. De
magnetron kan ook “hete deeltjes” in de melk veroorzaken die
baby’s kunnen verwonden.

LET OP: Ontdooi moedermelk NIET in erg warm of kokend water.

10. Technische gegevens

1. Electrische voeding

Gebruik met batterijen: 6 AA alkaline batterijen (niet inbegrepen),
in serie aangesloten. Gebruik geen oplaadbare batterijen.

aan op de i iting aan de

rechterkant van de kolf. Steek de stekker van de AC-netadapter
in een goed toegankelijk stopcontact. Elektrische veiligheid

kan alleen worden verzekerd als de borstkolf is aangesloten

op de meegeleverde AC-netadapter (zie hoofdstuk “Technische
gegevens”).

met batterijen: Ongeveer 2 uur met 6 alkaline
batterijen (niet inbegrepen).

Gebruik met AC-adapter: 100V/240V wandcontactdoos rnet AC-
adapter, I iden met 9V DC uif
Vermogensverlies: Maximaal 10 Watt

Spanningsregeling: Lineaire voltage regelaar met lage

en kor ming.




2. Regelsysteem
id: Mi met

programmageheugen

Programmageheugen: 8K flash ROM, 1K RAM geheugen

Er zijn 2 fasen: expressie en toeschiet zijn selecteerbaar met het
toetsenpaneel.

Instelbaar i 6

en ingesteld met het toetsenpaneel.
Zuigvacuiim niveau: Minimaal 56 mmHg, maximaal 225 mmHg

kunnen worden

Naleving van regelgeving
Type BF toegepast onderdeel

KLASSE Il
apparatuur

ﬁ Opgelet
Gebruiksaan- c € 1008
wizing

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Opgelet: Kinderen kunnen door snoeren GEWURGD worden.
Houd snoeren buiten het bereik van kinderen.

Technische gegevens

Stroomvoorziening

AC-netadapter (meegeleverd)

AC-netadapter - EU

Configuratie stekker

Type 100V/240V stekker

AC-netadapter, galvanisch gescheiden adapter met 9V DC
uitgangsspanning

Batterijen (niet inbegrepen) 6 AA batterijen, 1,5V alkaline
Naleving regelgeving UL (E314167) en CSA-goedgekeurd met
voedingsadapter voor EU

11. Problemen oplossen
Problemen met de Lansinoh® Enkele Elektrische Borstkolf oplossen
Onderbreking van de elektrische functie
Ga als volgt te werk bij onderbreking van normale werking van de
eIektnsche en/of mechanische functie van de borstkolf:
Haal de stekker van het netsnoer van de AC-adapter uit het
stopcontact.
*  Wacht enkele seconden en sluit de AC-netadapter weer
aan op het stopcontact. Als de elekirische storing aanhoudt,
probeer de borstkolf dan met de zes AA-batterijen te
gebruiken nadat u de AC-netadapter hebt losgekoppeld.

Ongemak tijdens het afkolven

Als u ongemak ondervindt, kunt u een ander formaat borstschild
proberen. Ga naar www.lansinoh.co.uk of bel naar +44 (0) 113
205 4201 in het Verenigd Koninkrijk of neem contact op met
uw leverancier.

Verminderde zuigkracht
Probeer het volgende als u het gevoel heeft dat de zuigkracht
vermlnden
Verwijder de aansluiting van de borstkolf en plaats een
vinger op de aansluiting. Als u zuigkracht voelt, dan werkt de
borstkolf correct. Het is echter mogelijk dat de Moedermelk
Expression Set niet goed is gemonteerd of dat het witte ventiel
is beschadigd. Als er geen zuigkracht op uw vinger voelt, de
netadapter uit het stopcontact halen, enkele seconden wachten
en de stekker weer op het stopcontact aansluiten.
* Zorg ervoor dat de Moedermelk Expresslun Set correct is
i in het
hoofdstuk “De Moedermelk Expression Set in elkaar zetten”.
Controleer het witte ventiel op scheuren of kleine gaatjes. Dit
onderdeel is van cruciaal belang voor goede zuiging. Vervang
het witte ventiel met een van de extra ventielen die bij het
product zijn meegeleverd.

12, Moedermelk voeden met de NaturalWave™
Peristaltische speen

De NaturalWave™ Peristaltische speen is speciaal voor:

, en laat deze niet achter in een desinfecterende

1. Punt van de speen
Baby controleert de melkstroom.
2. Zacht 100% siliconen
Rekt en buigt voor optimale compressie.
3. Verticale ribbels aan hinnenkant
Verstevigt de speenstructuur waardoor deze sterk blijft.
4. Unieke geleidelijk hellende vorm
Zorgt voor viotte peristaltische tongbeweging.
5. Brede gelexlureerde speenbasis
Voor en effectieve
6. AVS
Vermindert luchtopname, een potentiéle oorzaak van kolieken.

Eendelig speenontwerp voor trage, medium en snelle melkstoom.

Uitsluitend ing wordt de
eerste 6 maanden in het leven van de baby. Borstvoeding en
moedermelkproductie moeten goed op punt staan voordat een
fles en speen worden gebruikt.

Instructies voor gebruik: Vullen met de vereiste hoeveelheid vioeistof
en het schroefdeksel vastdraaien. Verwarmen in een magnetron
wordt afgeraden. Als u ervoor kiest om voeding te verwarmen in

de magnetron, de fles niet afsluiten. Verwijder de speen, kraag

en kapje bij verwarming in de magnetron. Goed schudden voor
gebruik en controleer altijd de temperatuur voor u de fles aan de
baby geeft. Ongelijkmatig verwarmde voeding kan de mond van de
baby bezeren. Moedermelk niet in de magnetron verwarming omdat
dit de samenstelling van de melk verandert. Reinig het apparaat
vOor het eerste gebruik. Plaats de speen en de fles met alle
onderdelen gedurende 5 minuten in kokend water vor gebruik om
producthygiéne te verzekeren. Let erop bij vervoer van een volle fles
dat de dop is aangebracht en dat de speen midden in de dop zit om
de “lekbescherming”-functie van het apparaat te activeren.

Reiniging: Plaats het apparaat voor het eerste gebruik gedurende
5 minuten in kokend water, laat het afkoelen en spoel alle
onderdelen grondig af. Dit is belangrijk om de hygiéne te
waarborgen. De fles kan ook afgewassen worden in het bovenste

(sterilisatie) oplossing langer dan voorgeschreven, omdat dit de
speen week kan maken. Controleer voor elk gebruik. Weggooien
bij het eerste aanwijzingen van beschadiging of verweking.
Vervang de speen elke 7 weken voor veiligheid en hygiéne. Trek
de speen in alle richtingen om de kwaliteit te controleren.

LET OP: Sommige sappen zijn steriel en oplossingen kan het
silicone ondoorzichtig maken. Dit brengt geen veranderingen
aan in de eigenschappen ervan. Moedermelk niet in de
magnetron verwarming omdat dit de samenstelling van de melk
verandert. Verwarming in de magnetron kan gelokaliseerde
hoge temperaturen veroorzaken. Wees extra voorzichtig bij het
verwarmen in de magnetron. Opgewarmde voeding altijd roeren
om zeker te zijn dat de warmte gelijk verdeeld is. Controleer de
temperatuur voor gebruik.

WAARSCHUWING: Verpakkingsmaterialen zijn geen
onderdeel van het product. Voor de veiligheid van uw kind alle
verpakkingsmaterialen verwijderen voor gebruik, maar lees en
bewaar de handleiding om later te kunnen raadplegen. Open
laten in de magnetron.

13. Garantie

Beperkte productgarantie voor de consument

Dit product is aan de oorspronkelijke gebruiker (de “koper”)
gegarandeerd vrij van defecten in materiaal en vakmanschap

die commercieel onacceptabel zijn voor de periode van een jaar
vanaf de aankoopdatum op het kolfmechanisme en 90 dagen op
alle andere onderdelen van het product. De garantie eindigt als
dit product verkoopt of op andere wijze aan een andere persoon
overdraagt. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en
u kunt ook andere rechten hebben, die variéren per rechtsgebied.

LANSINOH GEEFT GEEN GARANTIE VAN WELKE AARD DAN 00K
BEHALVE DIE IN BIJ DEZE EXPLICIET WORDEN VERMELD. IEDERE
IMPLICIETE GARANTIE, INCLUSIEF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE
VAN VERKOOPBAARHEID OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE

M.B.T. GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, VOOR ZOVER
WETTELIJK TOEGESTAAN, IS IN DUUR BEPERKT TOT EEN
PERIODE VAN 90 DAGEN VANAF DE AANKOOPDATUM DOOR DE
(0ORSPRONKELIJKE KOPER.

Indien Lansinoh® constateert dat het product niet in aanmerking
komt voor de bovenstaande beperkte garantie, heeft de koper
uitsluitend recht op reparatie door Lansinoh® of, naar goeddunken
van Lansinoh®, vervanging van dit product zonder kosten voor
een dergelijke vervanging of onderdelen.

LET OP: De koper is verantwoordelijke voor de kosten van het

rek van de en (open) in de magi

of met een speciale steriliseermachine. Was steeds alle
componenten van het product onmiddellijk na gebruik. Wassen in
een warm sopje en goed naspoelen. Reinig voor elk gebruik

In elkaar zetten: Na grondig drogen de i door

van dit product naar Lansinoh®. Deze garantie is
niet van toepassing op een product dat verkeerd is gebruikt of
gemodificeerd. Uitsluitend onderdelen van Lansinoh® worden
aanbevolen voor gebruik met Lansinoh® borstvoedmgpmducten
0 jk of onjuist ui of of

het schroefdeksel steken. Bevestig de schroefdop stevig op
de fleshals.

@— Beschermdop
g Tepel
®/ Kraag
Plaats de
@ speen in de
= Fi bovenkant
€S van de kraag

e het van

eenvoudig wisselen tussen borst naar fles en weer terug

een ‘golfbeweging’ van de tong van de baby te stimuleren.
instinctieve zuigactie te bevorderen voor een natuurlijke orale
ontwikkeling.

1. Aanleggen
Lippen naar buiten en aangelegd op het
tepelhof.

2. Peristaltische tongheweging
Tong beweegt in een soepele
“golvende” beweging om de tepel
samen te drukken en melk uit te
drukken. Dit stimuleert de natuurlijke
orale, kaak en gezicht ontwikkeling.
Feit: De tong van de baby herhaalt de
peristaltische beweging ongeveer 800
tot 1000 keer per

Bewaren op een droge en afgesloten
ruimte als het niet gebruikt wordt. Gebruik dit product altijd
met toezicht van een volwassene. Niet schoonmaken ops\aan

het gebruik van niet Lansinoh® onderdelen kan deze garantie
doen vervallen.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN IS LANSINOH NIET
VERANTWOORDELIJK VOOR ENIGE SCHADE INCLUSIEF, MAAR
NIET BEPERKT TOT VERVANGINGSKOSTEN DIE HET GEVOLG
ZIJN VAN INBREUK OP ENIGE SCHRIFTELIJKE OF IMPLICIETE
GARANTIE.

Als u een claim wilt indienen onder deze garantie, neem dan
telefonisch contact op via +44 (0) 113 205 4201 in het Verenigd
Koninkrijk of neem contact op met uw leverancier. U krijgt, indien
nodig, een adres om het product te retourneren, samen met uw
originele gedateerde factuur of andere aankoopbewijs en een
korte beschrijving van de problemen.

Verklaring voor Elektromagnetische Compatibiliteit (EMC)
Alleen ter informatie

FCC-verklaring
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. Gebruik

of in aanraking laten komen met of
chemicalién. Dit kan schade veroorzaken. Het apparaat niet
blootstellen aan direct zonlicht of andere warmtebronnen en

is ig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit
apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet elke interferentie accepteren, inclusief

plaats het niet in een desi ing) voor
langer dan voorgeschreven. De vloeistof niet opwarmen door de
fles op een gasfornuis of elektrische kookplaten te plaatsen en
niet in elektrische ovens plaatsen.

WAARSCHUWING voor de veiligheid en gezondheid van uw
kind! Gebruik dit product altijd met toezicht van een volwassene.
Gebruik nooit voedingsspenen als fopspenen. Voortdurend en
langdurig zuigen van vioeistoffen kan tandbederf in de hand
werken. Controleer altijd de temperatuur voér het voeden.

Houd alle componenten die niet gebruikt worden buiten het
bereik van kinderen. Laat een baby niet alleen met het al

3. Slikken
De achterkant van de tong van de baby
gaat omhoog en geleidt de melk naar
de slokdarm.

De ische Speen is enis klinisch
bewezen om een naiuur\uk voedingspatroon te stimuleren.

dan niet apparaat om het risico van letsel of
verstikkingsgevaar te vermijden.

WAARSCHUWING: Tandbederf bij jonge kinderen kan optreden,
ook wanneer niet gesuikerde vioeistoffen worden gebruikt.

Dit kan gebeuren als de baby de fles dagelijks langdurig mag
gebruiken en vooral tijdens de nacht, wanneer er minder speeksel
wordt aangemaakt, of wanneer de fles als fopspeen wordt
gebruikt. De speen niet blootstellen direct zonlicht of andere

ie die een werking kan veroorzaken.

Draadloze Verklaring

Draadloze communicatieapparatuur zoals draadloze
thuisnetwerkapparaten, mobiele telefoons, draadloze telefoons
en hun basisstations, en ietalkies kunnen deze
beinvioeden en moeten op een afstand van minimaal 3,5 meter
van het apparaat worden geplaatst.

Stapeling
Dit apparaat mag niet naast of gestapeld op andere apparatuur
worden gebruikt. Als naastgelegen of gestapeld gebruik
noodzakelijk is, moet gecontroleerd worden of het apparaat
normaal werkt in de configuratie waarin het zal worden gebruikt.

Dit is een persoonlijk verzorgingsproduct en kan daarom na
opening niet worden geretourneerd. Als u problemen ondervindt
met dit product, neem dan telefonisch contact op met onze
gratis Klantenservice op +44 (0) 113 205 4201 in het Verenigd
Koninkrijk of neem contact op met uw leverancier. Onze
vertegenwoordiger zal u graag helpen.
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LET OP

De aanbevolen afsmnd tussen draagbare en
iele RF: atuur en het
model @ 3Vrms

De Lansinoh Enkele Elektrische Borstkolf i is
bedoeld voor gebruik in een

8

09. 08nyiec AmoBrikeuonc Mntpikoo fdatog

10. Tegvikd Ztoigeia

1. Avperomon MpopAnpdtwv

12. Zition pe pTpiko ydha xpnotpomoieviag my meptotaktiki Ok
NaturalWave™

13. Eyynon

waarin uitg aalde RF-storingen
worden beheerst. De klant of de gebruiker
van de Lansinoh Enkele Elektrische Borstkolf
kan elektromagnetische interferentie helpen

door een mini afstand aan
te houden tussen draagbare en moblele
RF (: ) en de
L i Enkele Elektri: zoals
wordt i
het d i van de
nicatieapparatuur.

Scheidingsafstand afhankelijk van
de frequentie van de zender m

Maximaal 150 kHz tot 80 Mhz tot 800 Mhz

nominaal en met en met toten
uitgangsver- 80 MHz 800 Mhz  met
mogen van 2,5 Ghz
de zender W

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Lansinoh® Lahoratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

De fabrikant: Lansinoh Laboratories Saglik
Gerecleri Tasarim San.Tic.Sti.

A.0.5.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / lzmir /
Turkiye

Lansinoh @ is een geregistreerd handelsmerk van
Lansinoh Laboratories, Inc

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Alle rechten
voorbehouden.
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Iuyxapntipia

Txediaopévo yia pntépeg mou BnAdlouv Kat Béhouv va ouvexioouy va
TIPOOQYEPOLY 0TA PWwPd TOUE TO PTPIKA Toug ydha, akopa ki otav Bpiokovat
Hakpid amo autd, To Hhextpikd OfMaatpo Lansinoh® oag empémel va avihijoete
QVETA TO PNTPIKO 0ag YaAa, He TpoTIo ypriyopo Kat DKoo,

To BiiMaotpd pag

«  KaBapile, fTatKat ftat e0Kkoha —
Eyyunpiévog uyetovopikdg oxeSiaopoc yia va pny e10épyetal to ydha oto
owhiva — 0 owkivag Sev yperdletal kabdpiopia.
LDraBétet puBpilopeva emineda avappopnong e Miktpa +/- bkola
ot xprion.
o DiaBéter évber€n LED wote va yvwpilete pe akpiBela og moa pobpion
avappopneng kat o€ mota gdon Ppiokeote.
«  NephapPaver Onhr NaturalWave™ (pe mopa) rov fondd om
Satiipnon Twv emheypéviv ouvnBeidv Bnhaopiod.
«  «Avihia > AmoBijkevon > @nhaopdc» Epxetal e pia giakn
yia uvmnuq, @UAagn kat oiion yia peyahdtepn evkoNia Kai aveon
Aiokog Zppdytong yia f &Onhi
NaturalWave™).
Nervoupyei pe pedpa iy pmavapia - 6 patapiec AA
(8ev mepthapBavovrar).
Eivat @ik mpog To muvTiipio matwy & Tov anooTelpw
(Ae xperdletar va movete T owhivwon i Tov Slaouvdétn e owhivwong).

Edv éyete Tuxdv anopiec, pmopeite va kahéoete To TuAa e§umpémong nehatav
pag oto . +44 (0) 113 205 4201 1y va ateilete email ot SiedBuvon help@
lansinoh.co.uk

Nepiexopeva

01. Inuavrikés 08nyiec Aogakeiag

02. Mdypappa Avikiag

. E€apripata Hhekpikoy Oihaotpou Movrig Avinang Lansinoh®

04. O8nyiec KaBaptopol

. Zuvappohdynon tou Zet EkBMipnc Mntpikol ldhatog

. ZupBouhéc Avihnong

. M pnotomoteitar to HAektpiko Oihaotpo Moviig Avinong Lansinoh®
. Emhoyéc Aertoupyiag
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01. Znp £ 08nyiec Aspaheiag

To Hhektpikd @fhactpo Moviic Aviknang Lansinoh® eivat éva avrikeipievo
TIPOCWTIKIG PpovTiSac kat yia Aoyoug vyiewrg ¢ Ba mpémet moté va
Xpnotonoteitar and dAec uTépeC fj va enavanwheital ano pia pntépa oe
Kamota dAn. Z€ onotadiimote avtiototyn mepintwon, 1 eyyonon Sev Ba oyver.

Edv eiote pntépa kat éxete mpooPhndei and Hmatiuda B, Hnatiuda I i and
Tov 16 HIV (10¢ avBpwmvng avooohoyiki¢ avendpketac), n avinon pntpikod
yéahatog pe To HAektpiko Oihaotpo Lansinoh® Sev Ba pewoet 1) e€aheiiper tov
KivBuvo pETdboon Tou 100 0To jwpo aag PEow Tou PNTpIkod yahatog.

‘Otav Xpnotporoteite NAEKTPIKEC GUOKEVEC, 18iwG 6Tav auTd yivetal mapouoia
madiey, Ba mpénet ndvrote va mpodvTal Baotkéc mpoguAdger aopaleiag,
JeTagh Twv omoiwv Kat ot e€fg:

QDraBaote OAeg TIg 08Nyieg Mpv amo T Xpron Tov MpoiovTog

Kivuvoc: la va peroete Tov kivsuvo nhektpominéiac:

« BydCete navra o mpoidv amd v mpiCa apéowg petd m xprion
Mnv xpnatponoteite To mpoiov eve) mhéveote
Mnv TomoBereite ] amoBnkeUete To Mpoidv oe onpieia ano omou Pmopei va
méoel 1) va Ppebei péoa oty pmaviépa i To vimtpa
Mnv TomoBereite f) piyvere Ty avrhia oe vepd 1) dA\a vypd
Mnv mpoonadeite va anojakpiveTe NAEKTPIKT GUOKEUI TTOU €XEl IEOEL OTO
Vvepo. Bydhte Tv apéowe ano my mpila.

Npozidomoinen: Na va peiwoete Tov nvbuvo gyKavparog,
iag, mupkaydg i
To mpoidv autd Sev Ba mpénel moTé va pével Xwpic emiPeyn otav Ppioketat
omy npia

‘Otav n avthia eivar avappévn, Eekvaet pe T gaon 1 (Aiéyepon) kat petaBaiver
autopata ot Odon 2 (ExkBMyn) petd and 2 hemd. H avthia Siabéret nava
w¢npoemoyi To eninedo avappognon 1 6tav apyiletva heroupyei kat

Grav petaBaivet ano ) don Atéyepong ot @don EkBNiyng. Ta enineSa
avappoenong Umopoly 0T GUVEKELA Va TIPOOAPHOOTOLV XPNOIHOTOIKVTAC Ta
hktpa @ kal =

Eav mpotipdre va napakappete m gaon 1 (Aiéyepon), méote anhag 1o MAKTpo
@ Yiava petapeite ot gdon 2 (EkBApn). Exete ndvra m Suvatotnra va
emotpéyete ot aon 1 (Aéyepon) otav xpetaletal.

Havihia Ba K\eioer autépata petd amé 60 Aemtd.

H Lansinoh® Bpioketat €5w yia va oag unootnpi€et o1o agidt Tou Bnhaoyiol oag.
Edv éyete uxov epwioel, in diotdoete va emkowwvioeTe padi pag kahwvrag
oT0 +44 (0) 113 205 4201 iy otéhvovtag email ato help@lansinoh.co.uk ato
Hvwpévo Baaikelo, 1y va emkowwvijoeTe e Tov Tomikd oag Slavopéa.

02. Mdypappa Avrhiag

Baatkoi EAeyyot, 086vn kat XapakmpioTika

@ Mhikepo Aettoupyiag On/0ff &

@ Miviktpo Avénon Emmédou Avappognong @l

@ Mhikepo Meiwong EmméSou Avappognong =t

@ @ M\AKkTpo yia perdBaon and  gaon Aiéyepong ot gaon ExBAng kat

Eivat anapaitnto va emBhémete mpooekTikd To mpoidv otav
Kovtd oe maidid rj dtopia e avanmpia
Xpnoiponoteite To mpoidv amokAELOTIKA Kat P6vO yia Tov akomd yia
‘Tov oroio mpoopilerar, omw¢ meplypdgetat ato mapov eyyetpidio. Mn

ite e€apiipara nov dev VTl and Tov )
Mn xpnotpomolgite moté To mpoidv edv éxel gBapei To kahwdio i n mpila,
€4V bev \ermoupyei kavovikd, éva éyel UTOOTEL TT@ON 1) EXEl KATAOTPAE, T}
€4V éYeL MEDEL 0TO VEPD
Ouhdooete To kaA@SI0 pIaKpIG and Beppavopeves m@dveleq
Mn xpnotpomolgite MOTE To MOV €ve) KOIPAOTE 1y ExeTe umvnAia
Mn) pixvete To Mpoidv KaTw 1} €104y€TE OMOIOSIMOTE AVTIKEIfIEVO O
omolodnote dvolypia i cwAivwon
Mn xpnotpiomoleire To poidv edv éxel ondoet 1) Aeimouy opiopiéva e€apTipata
Mnv enttpémete oe pkpd matdid  katoikidia va maiovy pe T povada g
avrhiag, To peTaoynpatiot) evalAaooopEvou peUpaTog, KA.
Mn {T€ T0 MpOiiov 0 U¢ XWPOUG PE TO

PEVHATOC 1 O€ pépn Omov Gvtal mpoidvta

\pekacpol ie agpo{oh 1j 6mov Xopnyeitat ofuyovo

Quhdgre autég Tig odnyiec pali pe Ty amdSei€n oag yia pehhovik
avagopd.

ZHMANTIKA ETOIXEIA 1A TH AEITOYPTIA TOY HAEKTPIKOY
OHNAZTPOY MONHE ANTAHEHE LANSINOH®

Mny mhévete 1) anooteip@vete T owhivwon f To Slaouvdétn T owhivwonc.

Aemoupyia Méyepong kat EkOApng

‘Otav Ta pwpd BnAalouy, Eekivod pe ypriyopn avappognon yiava
£VEpYOTIOI00UY To KaTéaojia kat T por} Tov yakatoc. Otav KatéBel To yaha
oag, To maidi avikei To yaha pe mo apyéc, Babutepes avappognaeic. Mapot
‘Tinota §ev pnopei va pipnBei akpiBa Tov Tpomo pie Tov omoio Bnhalel éva
Hwpd amé To 0TBo¢ TG PNTEPA TOU, Y1a Va TPOCOOIKTEL TO QUOLKO puBHO,
1o Hhektpikd Ondaatpo Movijc AvrAnang Lansinoh® mpoogépet 5Uo pdoeic: T
(pdon Atéyepong kat T @don ExOApnG.

H gdon Aiéyepong (Odon 1) napéye Tayitepn GviAnon yia va katépet to yada
0a kat va apyioet va péel.

H pdon ExBMyng (Odon 2) Siabétel 6 publopeva enineda avappognong yia
Va EMAEEETE QUTO IOV TIPOTIIATE.

To MAnktpoddyto

To Hhektpiko Orihaotpo Moviic Avinang Lansinoh® diaBétel kpuga hapmakia
LED kdtw and 1o pwp minktpoaylo mou oag BonBoiv va deite o€ moia pubpion
avappopnong kat e mota gdon Ppiokeote.

To Miktpo @ oac Bon6aet va petaBeite and m pia pdon oty dMn. Tt
Odon 1 (Méyepon) o1 evbeiceic LED éxouv pia apyi augopeiwon g évraong Tou
Qutoc. 1 Odon 2 (ExBMyn) o1 evdeiceic LED mapapiévouy otaBepéc.

Kabe pdon Siabéte 6 enimeda avappopnang. Xpnotpomovrag o mAfKTpo ®
UTOPEITE Va AUENOETE To EMIMESD avappoQNaNG, Kal He To MARKTPO S
Jewoete. H Lansinoh oag mpoteivel va emhé€ete o enimedo kai m gdon mov
0a Taipiafouy kahuTepa.

vap)(ouv 6 ouvolikd evdei€eig LED mov guriCovtar avahoya pie To emheypévo

0 Metd amé 20 0 H6vo n upnhotepn
£évbeién LED (n tehevtaia Se€ia) Oa mapapieiver avappévn, Seixvovtag oag ot
70 6w TG avrhiag eivat avappévo kat MINPOYOPLVTAG 0ag o0 ENiMedo
avappognong éxete emhéer. H yapnhotepn évberén LED Ba oprioe autopata
Yia €0IKoVOyIN0N EVEPYELQC.

POQO.
@ ‘Evberén LED yia o EnineSo Avappopnong

@ Eigodog Zwhivwang
@ Brjkn pmatapiav yia 6 Mmatapiec AA (dev mepthappavovrar)
ZHMEIQZH: Ae ouviotdtat 1) xprion enavaopti{opevwV Pmatapiav.

@ ‘Ynodoy1} Aaouvdémn Metaoynuatiotri Evak\acoopevou Pedpatog
@ Metaoynpatiotii Evahacadpevou Peopatog

03. E€aptripata Hhextpikow OfjAactpov Movii¢ AvtAnong Lansinoh®
(Appendix 1)

E¢aptnpa/ApiBpoc ESaptipatog

@ zuhivoon 800mm#54100

@ Maovvbémg Avikiag #53453

@ Kavog miBoug (standard) #54101

@ ComfortFit™ Magthapdt Zhkovng yia 1o ZtriBog (standard) #54103

@ Topa Magthaptoy XtiBoug #53454

@ Nidgpaypa #54105

@ Kandki Aagpaypatog # 53410

@ Aeukr) BahBida (1+1) # 53401

@ Neptékng 160ml (1) # 53451

@ Aaktohog ﬂzp\mn ) mlmoxu({wpuvmn(( ) # 53450

8 Pebpatog

Mnxaviopog Zuykpamong O1dAng 11) # 53452



|'|va ané kade xprion. ..

Mévete navta kahd Ta xépia 0ag e 0amouvI kat vepo mpoton
Xenotponoifoete To Zet EkBAYng Mntpikod faharog, To odpa ¢ avihiag,
1} dhha e€aptipata.

« Amoouvappohoyriote To Zet ExBMyne Mntpikod fdhatog yiava to
kaBapioete. ApriaTe ) cwNivwon otn dkpn, kabig dev xpeidletai va
i r} va anootelpwBei.

« Mn xpnowonoteite Ty avihia dv eivat opatd vypo i urtdpyel vypaocia
Jtéoa 0N 6wAAVeon, akhd apROTE TV TPWTa Va 0TeyVwoEL Kakd TPoTou
TV YPNONIOTIOINOETE.

04. 08nyiec KaBapiopoi

Extoc edv 0 mdpoxoc gpovidag uyeiag mov cupBouheleote oag dioel
Slagoperikég odnyiec, akohouBeiote Tic akoNoubeg 0dnyies amooteipwong
Kat kaBapiopov.

Anmooteipwon
1. Tpotod XpnoIHOMOIAUETE TO OET Yia P& Popd, amocuvappohoyijoTe
Kat Bpdote eni 10 hemd 0ha Ta e§aptrpata Tou Zet EkBNyne Mntpikol
[a\atog mov £pyovtal 0 Magr] e 10 PNTPIKO yaha. To o€t mephapPavet
Oha Ta eéaprpata, ektag and ™ Baon e avihiag, Ty mpica, T
awhijvwon Kai To Slacuvdémn e owhivwong.
«  Inpeiwon: BePaiwbeite 6T YpnotpomolEiTe APKETO VEPO WOTE Ta
&€apripata va emmAéowy Katd T SidpKeia Tou Bpacpod
Inpeiwon: Mn Bpalere T cwhijvewon Kai To Slacuvdém g
owhivwong
Agaipéore Oha Ta e§apTrjiaTa amé To vepo apéow agol Ta Ppdoete.
Agiiote ta e§aptijata va oTeyvicoLY n)\npm( 0T0V aépa npotod
fOETE TN} OUOKEVI) Kal T
«  Inpeiwon: ESapipatamou dev éyouv oteyvioel mijpwe
evbéxetatva a m ia e avrhia.
611 Ta e§apTipata givat amoAdTwE OTEYVA TPV amd T Xprion

Kaedpwpa
TomoBetriote ot dkpn T owrjvewon Kat To SlacuvdéTn TG owhivwonc.
Ta e€aptipata avtd dev ypeialoviar Moo i anooteipwon, kaBag To
S1dppayjia Ta amoTPEMEL AN TO Va £PYOVTAL O€ EMAPI] 1€ TO PTPIKG yAa.
« Topaghapaki yia to oTiBog kat ol MepLEKTEC pmopody va muBoby oTo
TAVe TYHa ToU MVVTNPioU MATWY 0aC 1} va 0T XL HE LYPO yia Ta
‘mdra kat {eato vepo. a kahitepa anotehéopiata, 6ag MPOTEiVOUjiE va
XPTOI0TOLEiTE BoupTaAKI yia umpEPO Yia va KaBapioeTe Tov mepLéKTn
Kat Bouptadkt OnArig yia va kaBapioeTe To E0wTEPIKG Tov pagapiod yia To
otri8oc. MH ypnotporoteite dtahiteg i Aetavikd péoa.
+ Zemhovete jie (eoto, kaBapd vepo.
‘0Aat Ta umdhotma e§aptipata Tou o€t EBNYNG prTpIkoU yakatog Ba
ipénet va mhévovrat oTo yépt yta va mpohn@Bei n pBopd kat va mapatabei o
Xpovog {wiig Touc.
Tia va kaBapioete To BrAactpo oag, okouriote ™ Pdon pe éva vypd mavi,
XPNOWIOTOIVTAC OKETO vzpo 1} fmo camouvt.

+ Mnvnhévere N o me
owhijvwong.
+ Inueiwon: Na kahitepa ¢ onta

€lval anohTwG 0TeyVa MPOTOD Ta YPNOIHOMOLOETE.
Znueiwon;: Mpotov xpnatpomouoere to Zet ExBAipng Mntpikos
[dharo, ENéyETe Ta pepovwpéva eEapTrjuaTa yia TUXOV pWyHES, Bpauan,

4. T ovvéewa onpuEre o pa§apdxt yia o otiiBog ComfortFit™ kat tov
K@Vo é0a 070 owja Tou pagiapiol yia to otiBoc.

5. Aogahiote anahd T Aevkr} BahBida oTo KaTw €POC Tov GHATOC TOU
pagthapiod yia to otiiBoc.
ZInpeiwon: Amatteitat mPosoxr KATA T0 XEIPIOPO Kat To KaBdpiopa
™G pkpri¢ Aevkric Bahpiag.

6. Bidwote ™ giahn ouloyn¢ mavw 010 owja Tou Hagihapto yia to otiBog.

7. Ewodyete T owhivwon 070 iow HéPog and To Kandki Tou Slappdypatog.

BeBatwdeite ot éxet Kheioel kakd.
8. TomoBetote v eioodo ¢ swhivwong ot Bapida.
06. ZupBouhéc AvtAnong
To onpavTKOTEPO PéPOG TG EmTuXNpéVIG AvTAnang elvat i KavoTnTa va
€vepyomolnoel To aviavakAaoTiko g Siéyepon. Mpokertat yia 1o otadio
mou To yaa oag apyiCet va péet ehevBepa. Zeatd vypd emBépata mou
‘TonoBetodvral ota oTBn kai amald kukhiko paodd ota otin mpwv amo Kat/i
Katd T S1dpKeta g avrAnong pmopoly va Bonbricouy evBappivovtag auto
70 QUOIKO avTavakAaoTiko. To va OKEQTEOTE f} va KorTdleTe To pwpo oag, i pia
PWTOYPapia T0U PwpoU oag eGv BPOKETTE PaKpId TOU, propel miang va oag

pavei yprioo. Mmopeite emiong va Sokipdoete to Lansinoh® Therapear™ 3 o¢ 1

Oepaneia yia 1o 1r160¢, mou pmopei va oag Bonbroet pe T pdon Siéyepong.
OpIOpEVEC UNTEPEC EMTUYXAVOUV TEPIOOOTEPES AMD pia paoElC iéyepang ae
i ovvebpia dvhnong pntpikod ydhatog. Mmopei va emiete dedtepn f tpitn
Siéyepon katd T didpkeia g ouvedpiag dvrAnong, emotpépovtag ot Odon 1
(Diéyepan) méCovtag To mhKTpO

QDidpkeraAviinong

To pntpiko yaha napayetat pe Baon ™ «(fTon Kai TV TPoopopa, EMOPEVEC
Gtav aviheite To unTpIKO oag yaha TakTikd, 0 0wpa oag Sieyeipetat kai Ba
pnopeite va Slatnprioete Ty mapoyr} yahatog. Omwg akpiBag e 1o Bnhaopo,
Sev eivar amapaitnTo va xpovopietpeite Ti ouvedpiec dvinong ydhatog, mapott

Ba éxete kahutepn aioBnon oxeTikd e T Xpovo mou xpetdleTal To 0wja 0ag yia

T ékBYN Tou yahatog dv ypnotponoleite Bhaotpo.
Edv éyete epwioeic oxenkd pe o Bnhaopd f to Bijhaotpo, cupBoukevteite T
Jaia oag, Tov 1aTpIkO emokémm r} dANov nayyehparia Tou kKASov vyeiac, 1
emokegreite m dievBuvon www.lansinoh.co.uk
ZuuBoum ‘AvtAnong kat Zitiong

Mnopeite va ypnotponoteite o Bijkaotpo oto éva otriBoc, evid T pwpd

paghapaki Slagoperikod peyéBoug. AatiBeviar peyahitepa pagapdkia.
Ta meptoootepec hemmopépetec, kahéote 010 +44 (0) 113 205 4201,

QTE(TE TO W coukn f0Te e Tov TOMKG oag
Slavopéa.

4. To Zet ExBMyne Mntpikod dhatog katn xodvn yia T Bnkq pémetva
£xouv ehagpd KAion mpog Ta KaTw yia va emtpémouy 0o ydka va péel
QUOIKA TPOG TN PIAN).

Miéote ka kpatijote matnpévo o mhijktpo On/Off yia pepika Sevtepohenta
Yia va evepyomotoete Ty avikia.

‘Otav n avthia ivat avoiytr, Eekivael pe ™ gdon 1 (Aiéyepon) kat ot
ouvéeta petapaiver avtopata ot gaon 2 (EkBMYN) petd amo 2 Nemd.
Edv to yaha apyioet va péet vwpitepa, méote To hikTpo @ yiava
petapeite ot @don ékBAYnG.

H avthia Siaéel mavta we mpoemhoyr} 1o enimedo avappognong 1 otav
Eexwae kat otav valhdooetal aro T gdon diéyepong ot gdon ékBNYNC.
Ta enineSa avappognong UopolV ot OUVEXELd va IPO0ApHOTTOLY e T
Xprion Twv mhiktpay #8 kat =,

Edv mpotipdre va napakdppere ™ gdon 1 (Aiéyepon), kat mal, amag
TéoTE T0 IVKTPO é Yiava petaBeite ot gdon 2 (ExBMyn). Exete
Tdvia T Suvattia va emotpéyete ot pdon 1 (Aiéyepon) dtav
Ypewdletar.

ZInueiwon;: Edv omotadrimote otiyp n avappognon oto oibog aag odg
‘mpokalei uopopia, peioTe To emimedo avappdpnong méoviag 1o
hiktpo =

. Otav Teheiwoet ) ouvedpia dvinong, kheiote v avihia pe o Mktpo
On/0ff. BeBawBeite ott Sev undpyet avappdenon ot Bnhj npotod
agaipéoete ano To oo oag To pa§hapdki yia To ot og. Edv xpetaotei,
Blakoyte Ty avappognon ewodyovrag éva daktudo avdpeoa oto
pagapdki kat oTo 0T\ 8o¢ oac. MONi¢ oTayiatiioet n avappdgnon, pmopeite.
va agaipéoeTe e aopdheta To pagihapdxi yia T otiBoc.

. Xpnotponoteiote T Baon oTipIENG Tov MapéxeTal yia va pny néoeL n @ik
Kat xuBei Kdmola moooTnTa pTpIkol yaAatoc.

. Kheiote T @idAn jie To kamdki kat Tov 8ioko 6@pdyiang mov mapéxovtat.

— AkohouBriate Tic oBnyig anoBrkevang untpikod ydkatog omwg
Tmepypdgovtat oty evotnta 9.

o

o

©
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08. Emhoyéc Asrroupyiag
Havihia Mlmupvn HEToug nnpamm Tpomoug mapoyric pzuuamc

aag Onhalet amd To dMo. AuTo oag emTpénel vu foete TV
otTa e dvinang,

NG diéyepong mou mpokaheital kabug To pwpd aac Bnhalel.

Mnopei va BéNete va Sokipaaete T @idhn Lansinoh® mOmma®, nou

StaBétertn Onhy 1 omoia eivat KAIKa

BonBidet Ta pwpa va amokTioouy ouyKekpIpévee auviiBeiec Bnhacpiod,

070 Jlwpd 0ag va { evah\a€ To otriBog kat tn ian.

« Edv emhé€ete va ypnaponotoete T Oidhn Lansinoh® mOmma® pe m

6\ NaturalWave™ yia va taioete o pwpd oag pe yaha miov éxete avikioet

e o Bidaotpo, AdBete um’ oy Tic akohouBe¢ mpoguAdgelc:
« ENéyyete mdvta m Bepokpaoia onotovdimote uypod mpotod Taioete pe
aUTO T0 PWwpPO 00,
Mnv agiivete To naidi va naipver T id\n oto KpeBArt i va Tpégeral povo
ToU Ywpic emiPheyn.
07. M xpnotponoteitat to HAektpiko Ofhaotpo Movii¢ AviAnong
Lansinoh®

ypavt{ouviéc, anoypwpatiopd fi gBopd, kabig evoéxetat va emnp:

T Aeroupyikotnta tov Zet EkBAYng Mntpikod [ahato.
Emokegreite 1o www.lansinoh.co.uk 1} kakéote oto +44 (0) 113 205 4201 o0
Hvwyiévo Baoiketo 1y emKoVWVIGTE e TOV TOMKO 0¢ Slavopéd yia Mepartépw
0dnyie¢ kat avtahakTikd.

05. Zuvappohdynon tov Zet EkBhipne Mntpikod rnAamg (Appendlx 2)
To Zet ExBMyng 0l Epyetaimpe
Tipoioviwy Lansinoh®. KaBapiote 1a e€aptrpiata tou Zet EkBMYn Mntpikod
I'aAamc (extoc am6 T owNivwon Kat To SlaouvdéTn e swhivweng) omwg

v evotnTa «0nyieg . Otav 6ha Ta e€aptipata eivat
KaBapd kat éyouv aTeyviaet Mhjpwg, cuvappohoyRoTe To et ékBAIPNG L e€c:

1. TonoBetote To jwp Sidgpaypa, e To Béhog va deiyvel mpog ta mévw (opatd
Béog), mévew and 1o owpa Tou padihapiod yia 1o otriBoc. BeBatwbeite ot Ta
Bén Seixvouy mpog To pagapdki otriBoug ComfortFit™.

\ 4
ool

2. X ovvéyela, aopaNioTe To kandki Tou Slagpdypatog mdve oTo oA

Tou pagthapiod yia To oTiBog, GTPEPOVTAC TO e TN Popd TwV SEIKTWY Tou

pohoyiob ki eswkAeiovtag To pwP Siappaypa.

Inpuére 1o pagiapdxi yia to otriBog ComfortFit™ and palakr ohikovy

|1€00 OTOV K@V Y1 T0 0TrB0C.

ZInpeiwon. BepaiwBeite 611 T0 dkpo Tou Kwvou yia To oTrBog ivat

ao@ahég péoa oo yeihog Tou pagitapiol yia To oTiiBog Kat Ot N Yodvn Tov

aéhapiod vBuypappileTat eviog Tou Kovov.
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Nagva i} 10 HAektpiko OrAactpo Movii¢ AviAnong
Lansinoh®

i Peupatog

Zuvbéote 10 Metaoynpamiotii Evalacoépievou Pevpartog otny umodoxr
StaovvéT 1oyvog mou Ppioketat an e€id peptd e avihiag. TomoBetrote To
Metaoynpatiot Evalacoopevou Pebpatog ae dtabéotpn nhextpiki npiCa. H
nNAEKTPIKI) aopaleta pmopei va emreuyBei povov Gtav To BhaoTpo ouvdéetat
oto Metaoynpatiotr| Evakhaoodpevou Pedpiatog mov mapéxetat jie To mpoiov
(B evéTa Tegvika Ttoiyeia»).

6 Ahkahikéc Mmatapieg AA (Aev meptapBdvovtar)

Ta péyiom por yaatog, akohoudijote Tig mapakatw odnyiec:

1. BePatwbeite o1 Ohot ot GwA Ve ivat mpooapTnpévol To SlacuvdéT g
owhivwone.
2. Kpatote 1o Zet EkBNYn¢ Mntpikov ldhatog oo oTiifog oag pe Tpomo

@0Te N Bn) va BPIOKETal 0TO KEVTPO Kl Va OTPEPETAI TIPOG TO EGWTEPIKOL

Tou paghapiob yia 1o otriBog.

3. BeBawBeite ot o 0tiBoc yepilet Mipuwe To pa&apdkt yia To otiog
@0Te va dnjioupynBei kevo kat va pny umdpyouv kaBohou Slappoég
aépa. Eav awoBavBeite tpiBry 1) Suagopia otig Bég oag, iowg xperaleate

BeBawBeite 6T ot pmatapieq éyouv TomoBetnBei owotd cUpwva e TV
moNikdTTa (+) kat (-) mov avaypdgerar. Kheiote ) Bijkn yia Tic pnatapiec,
mélovta anald To Kandk! péxpt va eQappooeL. AQaIpEaTe TIC pmatapieg eav n
avihia Sev xpnotooteitat yia peyaho ypoviko didoTnyia. Amoppiyte Ti pnatapieg
OUHQWVa i TOUG KavoVIopoUC yia T pooTasia Tou mepiBaMhoviog kat Ty
avakokAwon. Amxamarnars ONeq TIC pmatapieg mmxpova Na Bupdote otin

avihia Sev eivat Netmoupyei e natapiec. M
ouvduddete maNiég kat véeg pnatapiec. Mn ouvbuadere aAkalikég kat Kavovikég
pnavapieg (Lllinﬁupvupou -dvBpaka). Eav o unuwvls( Bvlokovml omy avihia,

a\d vpatoc, 1 avihia Ba
YPIOIHOTOIAOEITo Tao)yHaTriyia T ettoupyia s avekia, by i pnarapie.
la ik Xprion, 0ag MPOTeivoujie va Brikaotpo e 1o

Metaoynuanot EvaMagadpievou Peipatog o omoiog apéetat e T uaKeur.

0 Metaoynpatiotrc Evalacadjievou Pedatog eivat maykdojio Tomou Kat pmopei
va xpnotoroinBei oe cuotipata 100V éwg 240V pe diktua Siavopric S0Hz kai 60Hz.
09. 08nyie¢ AmoBiikevang Mntpikov ldhatog

03nyisc yia v AmoBrjkevon kat Tnv Améuén Mntpikou ldharog

ya Yyuj Bpéon.

v

ia Tou kMadou uyeiag, T paia 1 Tov 1aTPIKO OaC

EMIOKETN Yia CUYKEKpIjIéve 0dnyieg anoBijkevang.



‘Otav Katayoxete To UNTIKO 0aq ydha, jn Yepi(eTe TouG MEpIEKTEC MEpIoaoTEPO
and ta % yia va undpyel duvatotna SIdyKwong Tou bypol mou pokaleitat
and Ty Yo&n. INUEOVETE 0TOUC MEPIEKTE TNV NEPOJINVIa KaTd TH oTIoia
avihoare To ydha oag yia peNovTiki) avagopd. Xpnotpomoliote mpwa to
mahaoTEo PrTpIK yaAa.

+ Bydhte to kah@dio Tov Metaoynpatiotr Evakacoopevou Pedpatog amo
v mpica.

Meptpévete pepikd SeuTepoNemTa, kai 0T Ouvéyela ouvdEaTe To kahwdio
Tou Metaoynpatiotr) Evalaoadyievou Pedpatog kat ki oty mpila
mapoyfi¢ peoparog. Edv e€akohouBei va jin Aettoupyei n ouokeu,
Soydorte va ypnotonoroete Ty avrdia e T €1 pnarapiec AR, agod
Bepatwbeite Tt éyete agaipéoel Tov

08nyieg xpriong: lepiote e Ty amartobyiev moodTnTa vypod Kat 0¢igTe T0
Bidwto kamdk1. A€ ouviotdtat n éppavon ota pkpokvpata. Edv emhégete va
(eotdvete TNV TPOYI) 0TA JIKPOKUpATA, Jin) 0@payioeTe T @IaAN. Apaipéote

0 B0\, T0 KoRAGPO Kat TO KATTAKI GTAV XPROIHOMOLEITE T JIKPOKUHaTA.
Avaiveiote kaka mpwv amé T xprion kat Ehéyyete mavra T Beppiokpacia mpotol
T0 POOYEPETE 0T0 Hwpo. Tpoé ou ev éxouv BeppiavBei eviaia pmopobv va
£ykava 0To 0TOpa mu Hwpod. My TomoBeteite To pnTpiko yaka

ADvogopia kata mv Avtinon

Eav awoBavBeite omoladiimote Suagopia, iowg xpeidleote pagthapakt
Slagoperikol peyéBouc yia To otiBog. Emakepreite o www.lansinoh.co.uk 1}
Kkahéote oto +44 (0) 113 205 4201 oto Hvwpévo Baoilelo 1) emkowvioTe e

Edv aoBaveote 6Tt n avappognon éxet pewBei, dokipdote ta efric:

« Apaipéote T owhivwon and v avhia kat TomoBetiiote éva
Sdxtulo mdvw and To Slacuvdé e owhivwong. Edv atodveote
v avappognon, n avihia Aeroupyei kavovika, akhd to Zet ExBNYG
Mntpikod [dhatog evBéyetatva pnv ivat 6wotd ouvappioloynpiévo
Vll £xet @Bapei n hevkn) BadBida. Edv dev aiobaveate avappognan oto

A6 0ag, SOKIGOTE Va ApaIpEOETE To PeTaoynuaTioT and T mpila,
TepIéveTe pepika Seutepohenta kat tomoBeTrote Tov Eavd oty mpida.

Oeppokpacia  (<26°C) 6 Qps¢
6wuaﬂou Pebparoc..
Yuyseio (>4°C) 3 Huépeg
Yuysio (<4°C) 5 Hpépeg
Tov Tomiko oag dlavopéa.
Karagpuén 2 EBSopadec
Yuyeiou Mewwpévn Avappopnon
Karapuktng (<-18°C) 6 MRveg
omTiov
neltoon: MHN Ko yé\a o mopTa Tou Yuyeiou/m
Karayuéne. Hnépra éye my tdon va eivat DHO épy i
Anoypuén

Amoyi€re 1o Kateyuypévo yaha oTo Yuyeio 1 TOMOBETHOTE TOUG MEPIEKTEC KAT®
and 5pooepo Tpexoupevo vepo, (eataivovtag otadlaka To vepo éwg tou To yala
anoguyBei. To amoyuypévo yaha pmopei va StatnpnBei oto Yuyeio wg 24 Opeg.

THMEIQZH: MHN katayixete §ava To ydla otav éxel 1 anoyuyBei.

Avakatéyte amad To Katepuypévo yaha mpotod TaioeTe To pwpd oag yia va
avapetyBouv Ta oTp@paTa mou €xouv Slaxwplotel. To iTpiko yaa Sev eivat
OOYEVOTOIEVO Kat ) <kpépa» B avéBel 0To endvis pépog TG giang. To
HNTPIKG Yaha pmopei va Slapéper € XpOpa Kat 000Taon avaoya e TV kpa
G Népag Katd T omoia avihrBrke, kat TV nAikia T Pwpou Katd 1o
Xpovo mg avinong.

HMEIOZH: MH ZEZTAINETE TO MHTPIKO TAAA £T0 @OYPNO MIKPOKYMATON. Ta
Jikpokbyata aMa{ouy T aboTaon Tou ydhatog. Ta pkpokijata evBéyeTal miong
va dnpiovpyroouy «Beppd anpieia» 0To ydha mou mopei va pokahéoouy éykavpia.
ZHMEIQZH: MHN amoyixete To pntpikd ydha o€ (eoto f} BpaoTd vepo.

10. Texvikd Itotyeia

1. Napoyn Pedpatoc

Netroupyia e pmatapiec: 6 ahkalikég pmatapieg peyéBoug A (Sev
oupmephapBavovta), ouvBedepiévec ohec ot oelpd. Mn xpnoipomoteite
€NaVaQopTIOyIEveS Hmatapie.

Xpovoc hermoupyiac pe pmarapiec: Mepinou 2 dpeg pe 6 akkakikég pnatapie
(8ev ovpmephapavovrar).

Aertoupyia pe Peipatog:
Evaaoodpevou Pevpiatoq yia smmlxm mipiCa tomou 100V/240V, yaMBavika
Hovawyiévn e Tdon e€00u auveouc pepiatog V.

Katavahwon 1oxboc avihiac: 10 watts péyiotn

PuBpion ton: fpappikdc puBIOTAC TAONG He JiKpA MTwon Tdong petagy
€10080v-£€080u kat mpooTacia and BpayukdKAwHa.

2. Tbotnpa EAéyyou

Movabda eNéyyou: MikpoeheyKTi¢ He eviaia pvijjn mpoypappatog

Mvijpn mpoypappatoc: 8K flash ROM, 1K RAM pvripn

Ynapyouv 2 pdoei: n pdon ékBMYNG kat Siéyepang eméyovtal ano To
mAnKTpoAdyto.

PuBpui{opevo eminedo avappognang: pmopeite va en\éSete avapeoa o€ 6
€nimeda avappognon, Ta omoia eAEyXeTe ano 1o MNKTPoAGYLo.

Eninedo kevou avappognanc: EAdxioto 56 mmHg, péyioto 225 mmHg

Zuppopewon pie Toug Kavoviopoig
Tonog BF Egappioloy d

E€onhiopic
KAZHE I

Metagopd/ Mpooo
Anobiseuon
Obnyiec 1008
S 3

\ Waming: hildren have STRANGLED in cords.
T\ Keep the cords out of the reach of children.

Mpoedoroinon;: Naidia éxovv MNITEN a6 kahadia.
Mampeite Ta kah@Sia pakpid and ta naidid.

Teyvikd Ztolyeia
Anarrioeic loyboc

Pebpatog
Metaoynpatiotic Evalacodpevou Pedpatoc - EE

DMapoppwon Mpilag
Npia oiyou Tomou 100V/240V
Metaoynpatiotric Evaaoadpevou Pebpiato, yahBavikd povipévog
JETaoynpaTIoTig e Taon £§680u ouvexoUc pedpatog SV
,,‘ Tomou AA (5ev 1,5V ahkahikég
UL(E314167) kat and my IMK pe
etaoynpatiot pedpatog EE

11. Avaperwmon NpoPAnpdrwv
Avuperomon MpopAnpatwv Tou Hhektpikod Ofhaotpov Moviig Avinang
Lansinoh®

QDrakom ¢ HAektpikiic Aertoupyiag
Edv avipetwmioete iakomn ot ouviBn nhekTpiki Kau/i pnyaviki Aetoupyia
¢ avehiag, Sokipdote amhd a e€ic:
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+ BePawBeite oTi To Zet EkOng Mmpu«]u Tdhatog eivat 0woTd

ot o KkaBa¢ ta ™ 0V0Taon Tov ydhatog.
MpoToU ypnatoolfoETe To MPoiov yia mpwn Gopd, kaBapioTe T mPoseKTIKA.
lava TV UyLewi Tou TPoidvToc, ™ B\ kat T

@udkn pe oha Ta e€aptipatd g o Bpacto vepo yia 5 Aemtd mptv and m xprion).
‘Otav petagépete yepdtn gradn, BePatwdeite oti eivar kAo e To Kandki ot
Béon Tou, kat ppovrioTe va TomoBeToeTe T O} 0T0 KEVTPO TOU MOATOC YIa
va evepyomoloeTe Ty b1k Aertoupyia Tov TPoiovTog Katd TwV Slappowv.

KaBapiopac: Mpwv and v apyiki xprion, TomoBeToTe To mpoidv o¢ Bpaoto
VepO €mi 5 Nemtd, a@rioTe T0 va KpUGOEL Kat 0T ouvéyela Eemivete ha Ta
e§aptipata g gidng. Auti n Siadikasia yiveta ya Aoyoug uytewig. T
0UVéELa, 1) LAk propei emiong va muBei 0To mavew pdgt Tou muvtnpiov
TATWY Kt va anootelpwBei (avoixTi) 100 0Ta piKPOKDATA 600 Kat e EI51KO
Jnyavnpa anooteipwong. Mévete ndvtote oha Ta e§aptipiata Tou MPoidvTog
apéow petd ano kabe yprion. Mévete oe eotd vepo pe oamolvt kai Eemhévete
‘mpooektikd. KaBapiote mpiv amd kade xprion.

ENéy&re i omy
evotnTa «Zuvappordynon tou Zet EkBNupng Mntpikod [dhatogy.

+ ENéy&re T heukr} BahBida yia axtop ) tpoma. To e€aptnpa auto eivar
1Biaitepa oNpaVTIKO yia va emTiyete v Katdknhn avappognon.
Avtikataotijote T heuki BahBida pe pia amd i aviaMaktikég BadBideg
Tiou mapéovtat pad e To mpoiov.

12. Zinion pe Mntpiké Fdha ypnotpomotvrag v mepiotahikr Onhi
NaturalWave™
fi B eivateidika évnva:
« BonBdet ot diatiipnon ovykekpipévwv ouvnBetav Bnracpiov.
« BonBdetto pwpd oag va petaBaivet evkola and o otiBog oy pidAn Kai o
avtioTpogo.
« EvBappivel T «kupatoeidi» kivnon e yAwooag Tov Bpégoug.
« Tpodyel TV EVOTIKT®ON avappopon yia QUOIKI) GTORATIKN avamTugn.
1. Mpéodeon
Ta xeiln avoiyouv mpog Ta £€w Kai mpooBévovral Mave
otV dA Tou paoTou.

£

2. Neprotahtiki Kivnon ¢ yAwooag
HyM300a KIveiTan <KUPQTOEIBGGy Yia va Mgt
™ Bn\i} kat va avrhioe To yaha. H kivnon aut
&vBappivel TN QUOIKI) avdmTué) Tou oTOpATOC, TOU
0ayovIol Kal TU POsGIToU.
Teyovag: H yAooa Tou pwpol emavahapBavel v
TmeptotakTiki) kivnon mepinou 800 éwg 1000 gopé ae
pia ouvedpia Onhaopion.

3. Katamoon
H emgdveia e y\oooag Tou jwpod onkwvetat,
SloyeTebovtag To yaha oTov 0100¢ayo.

Hmeptotahtikr) B NaturalWave™ éxet oyedtaotei kat eivat Khvikd
amodedewypiévo ot evBappivel T otk autr) Stadikaoia Onhaopod.

1. Akpo OnAi¢

To pwpd eNéyyel T porj Tou yahatog.
2. 100% Mahaxr Zkévn
Tevtaverat kat Kapmretat yia BENtotn oupieon.
Eowtepikéc Kabeeg fpappéc
Evioxouy ) Sopr g Bnic, GoTe va pny katappéel.
4. Movaduwn Iradaki Khion

Empémet v ima nepiotakik Kiviyon e y\dooag.
5. Evpeia, ItaBepi) Baon Onhij¢
Tia €0koAY) EpappoyN Kat AMoTENEOpATIKT avappognon.
Avs

Medver v €icodo aépa, mov amotehei mBav artia KoMkoo.

Onhij e eviaio, e0koho oxediaopo, yia apyr, HETpia Kai Tayeia porj.

Toug mpwroug 6 prives ¢ {wri¢ evog Bpégoug, ouviotdtal anokAeloTika
0 8nhaopoc. 0 Bnhaopoc katn mapaywyr ntpikod ydhatog Ba npénet va
Xpnotponoloovtat otabepd npotoy Eekiviioete va oiTileTe To wpo oag pe
Quan kat BnAry.

‘Otav oteyvioet kahd, TomoBetijote T B} oitiong mepvivtag,
0 péoa and To endve épog Tou BiSwTod koApou yia To KandkI. Zuvbéote T
PBtdwt6 kohhdpo yia To kardki 0Tabepd mdve 010 Aatpo TG PLaANG.

Mpootateutikd
Kanéki
onhi
KoMdpo
Etodyete T 6\
i 070 €NAVW Pépog
Ouén Tou koMdpou

Mpoguhageic: Otav e xpnotpomoleite T MPoiov, YUAdOOETE To 0€ ENpo Kat
OKENAOpEVO XWPO. Xpnalponoleite navra To mpoidv uno enifheyn evnhikov.
Mnv to kaBapilete, amobnkelete ka/f v To agrivete va épBet oe enagn

e Stahdteq 1y okAnpa ynpika. Mnopei va enéNBet Bopd kau/i BAdpn. Mnv
aQrVeTe T0 Mpoiov ekTeelpiévo aneubeiag oo pu Tou nhiou Kai/f v To
aQrjveTe o anolupavTiko (Sidhupa amoateipwong) yia peyahitepo ypoviko
Sidotnyia and 0,1 uviotdrat. Mn (eotaivete To uypod TomoBetwvrag T iakn
amevBeiag mavw o€ NAEKTPIKEC £0TiEC 1} £0Tieq agpiov, o€ eaTieg Béppavon, oe
NAEKTPIKOUC oUpvVOUC, KTA.

Tia v aogdeta kat Ty vyeia Tou naidiov oac. NMPOEIAOMOIHEH!
Xpnoionoteite ndvra o mpoiov und v emiBheyn evnhikou. Mn xpnoiponoteite
Toté i Bhég aitiong we mmika. H ouvexiic Kat mapatetapévn avappognon Twv
vypwv mpokahei Tepndova. EAéyyete mavra T Beppiokpacia me Tpogric mpotod
‘TaioeTe 0 pwpd. Aatnpeite Oha Ta e€apipiata mou dev xpnatpomolobvTal

€ pépog mou dev ayyiouv Ta maidid. M agriveTe To fwpo Hovo Tou ji Ta
e€aptipara Tov Biidaotpou, kabwe uapyet Kivouvog MVIyoU 1} TTGonG Tou
HwpoU &av To Paidv Exel amocuvappoloynBei.

MPOEIAOMOIHEH: Tepndova ot iikpd naidid Pmopei va ejpavioTei akopa Ki

dtav xpnotpomolodvTal uypd Xwpic Y\ukavikéc ouoiec. H tepndova pmopei va
TpokAnBei edv emtpénetal oto maidi va xpnotponotei m gidhn/motnpdxi yia
Jeyaha ypovika SlaoTijiata katd T didpkela ™G npépac kat 1diwg katd
SldpKela TG viyTac, GTav eivat PEWREVN 1) pory a1éNov 1 6Tav ypnotponoleital
wg mmila. Mnv agrvere T Bnhn exteBeipévn anevbeiag oto ug Tou fkiov
Kal/f pnv T a@rivete oe anohupavtiko (Siahupa amooteipwonc) yla
eyahiTepo xpoviko idatnpa and o, cuviotdtal, kabug evbéxetat va pBapein
Bnhij. Amoppitpte TV apéowg pe Tic mpareg evdeigeic pBopdg. H Bk xperdletat
avrikatdotaon kabe 7 epSopddec, yia Aoyoug aopdhetac kat vylewng. Tpapigte
™ O oitiong mpog Oheg Tiq KATEVBUVGEIC yia va ENéyEeTe To Mpoiov.

MPOZOXH: Optopévol Xuloi eivat anootelpwpévol kai SlahopaTa evbéyeTal va
Kkavouv T othikovn) adtagavii. To yeyovag auto dev Tpomomolei Tig 1810TNTé
. Mn (eoraivere To pntpikd ydha ota pikpokdpiata, kabg Ta pIkpokUjata
perapaihouy T advBeon Tou yahatog. H Béppavan o€ golpvo HIKpOKUPATY
evbéyetal va mpokahéoe! Tomka uynhég Beppokpaoie. Na eiote 1dlaitepa
TIPOOEKTIKO{ 0Tav BeppaiveTe 0Ta PIKPOKUHATA. AVaKATEGETE MAVTA TO GayNTo
yiava Befatwbeite oti n BeppotnTa Katavéperar e€ioou kat eAéyETe T
Beppokpaaia mpwv and To oepBipiopa.

MPOEIAOMOIHEH: Ta uhika ouokevasiag dev amoteholy Pépog Tou MPoTdVTOC.
Tia v aogdheta Tou naidlol oac, apaipéaTe kat amoppiyte Oha Ta uNika
ouokevaoiag mpwv amd T xprion, ah\d SlaPdote Kat QUAGETE TI 0dnyieq yia
HeNNOVTIK) avagopd. AQIVETE avoIxTO 0Ta JIKpOKUpaTa.

13. Eyyonon
Nepropiopévn Katavahwriki) Eyyonon Mpoiovtog

To mpoidv autd SiariBetat jie eyyunon mpog Tov apyIKo KatavahwTi ov To
ayopalel (o «ayopaaiic») Tt dev napouaialel ENaTtapata wg mpog Ta uNka

Kal TV TERVIKI} apTIOTTa Tou SV €ival PmopiKwG anodekTd yia mepiodo evog
£10U¢ aM6 TNV NYLEPOHNVia ayopdg 600V apopd aTo pNXaviopo AvtAnong katyla
mepiodo 90 nyep@v 6aov apopd oe Oha Ta umGAotma e€apTiATA TOU IPOTOVTOG.
H kahuyn ™ eyydnong mavet va 1oylet otav To mpoiov mwleitat i petapiBaderat
1 \hov Tpomo o€ Tpitov. H eyyinon auti) cag mapéyel GUYKEKPIHEVa VOIKA



BSikapata kat evbéxetat va dlabérete kat dMa Sikawpata, Ta omoia
Slagépouy, avahoya e TV MEPIO}.

HLANSINOH AEN MAPEXEI KAMIA PHTH EFTYHEH OMOIAZAHNOTE OYZEQS
ANAQOPIKA METO MPOION NEPAN TQN ETYHZEQN 110Y MEPITPAOONTAI PHTQX
270 MTAPON. OMOIAAHNMOTE ZIOMHPH EFTYHEH, ZYMMEPIAAMBANOMENHE
OMOIAZAHNOTE ZIQNHPHE EMTYHZHE EMMOPEYZIMOTHTA H ONOIAZAHNOTE
ZIONHPHE EMTYHEHE KATAAHAOTHTAZ T1A ZYTKEKPIMENO 2KOMO, £T0
BABMO NOY ENITPENETAI A0 TO NOMO, GA MEPIOPIZETAI £E 90 HMEPEX ANIO
THN HMEPOMHNIA ATOPAZ TOY NIPOIONTOX. ANIO TON APXIKO ATOPASTH.

Ze mepimwon mou ) Lansinoh® Slamotaoet ot To mpoidv Sev avtanokpivetat
0TIV Tapandve Meploplopiévi yyonan, we povadikij kat amokheloTiki Bepaneia
ylaov ayopaotr}, n Lansinoh® 8a emokevadel 1, katd m Slakpirikn evyépeta
g Lansinoh®, 8a avtikaBiotd To mpoidv xwpic ypéwan yia Ty ev Aoyw
avrikatdotaon f epyacia.

THMEIOZH: Oha ta £§08a yia TV emotpogrj Tou mpoidvtog oty Lansinoh®

Ba Baplvouv Tov ayopaat. H napovoa eyyinan dev oxvet yia omotodrimote
Tpoidv To omoio Sev éxel xpnotpomomnBei owotd, éxet umootei katdypnon i
Tpororoinan. Movo avtah\akTikd mou gépovy To ejmopiké orpia g Lansinoh®
ouvioTAVTaL yia Xprion e Ta mpoidvta Bnhaopiod T Lansinoh®. AkatdMnAn i
AavBaopévn ouvtrpnon i emokeur fj xprion aviaA\akTik@y mov Sev ival g
Lansinoh® evbéyetat va kataoTroouy T mapolaa eyyonon dkupn.

270 BAGMO 110Y ENITPENETAI ANO TO NOMO, H LANSINOH AE @A OEPEI
KAMIA EYGHNH 1A OMOIAAHMOTE NAPENOMENH H ZYNAKOAOYGH BAABH,
ZYMNEPIAAMBANOMENQN, METAZY AAAQN, TON EOAON ANTIKATAZTAZHE
N0Y NPOKYATOYN ATO OMOIAAHMOTE AGETHEH OMOIAZAHMOTE [PANTHE H
ZIONHPHL ETYZHE.

Edv emBupeite va kataBéoete aywyn Pdoel TG mapoboag eyyonong, Ku)\mz ot0

Tompoidv auté ival avikeijievo MPoowIKIiG @povTidag Kat ouven Sev

HMOpe{ va EMOTpage Herd o dvoiyha T ovokevaoiac. Edv avripertuioere
W€ T0 Tpoid, ot ypappi 3

TENATGV XWpic Xpéwon oTo +44 (0) 113 205 4201 oto Hvwpévo Baoiketo 1

EMKOWWVIIOTE 1€ Tov TomIKo 0ag Slavopéa. O ekmpoowmog pac Ba yapeiva

00a¢ £§umnpeTOEL.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18 4JR,
UK. lansinoh.co.uk

I Kataokevaotic: Lansinoh Laboratories

SaglikGeredleriTasarimSan.Tic.
A.0.5.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir / Turkiye

H Lansinoh® givat eyyeypappévo epmopiké orpa g Lansinoh

o Soha ne tarolja vagy tartsa a késziiléket olyan helyen,

ahonnan leeshet vagy ahonnan a kédba vagy a

mosddkagyldba eshet.

Soha ne tegye vagy ejtse a késziiléket vizbe vagy més

folyadékba.

o Soha ne probélja meg a vizbe esett elektromos késziiléket
kivenni a vizbdl. A késziilék vezetékét azonnal hiizza ki a
konnektorbol.

Az égési
személyl sériilés megeldzése érdekében:
A késziiléket soha ne hagyja magara, ha a vezetéke be van
dugva a konnektorba.

tiiz vagy

Laboratories, Inc. e Akésziilékre gond: vigyazni kell,

gyermekek vagy értelmi fngyatekusuk kozeleben hasznaljak
©2014 Lansinoh L ies, Inc. Me emguagn navtog ° klzarolag

hasznalja, ajelen i leirtak szerint. A
304-013-00 a gyarto altal nem javasolt kiegészitoket ne hasznaljon.

D Gratulalunk!

A Lansinoh elektromos mellszivo az anyatej gyors és konny(i
leszivasara kindl megoldast az olyan szoptatd anyaknak, akik
még akkor is sajat tejiikkel kivanjak taplaini gyermekiiket, ha
éppen tévol vannak egyméstol.

A mellszivé a ko

o konnyen tisztithatd, konnyen dsszeallithato és
hasznalhatd. A higiénikus kivitel garantdlja, hogy az
anyatej ne keriiljon a csovezetékbe, igy nem szilkséges a

éket tisztitani.

+44(0) 113 205 4201 edv Bpiokeote oto Hvwpévo Baoiketo 1y
e Tov Tomko oag Slavopéa. Ba oag SoBei SievBuvon Freepost oty omoia
TTOpELTE va EMOTPEPETE T0 MPOTOV, €dv €lvar amapaitnTo, padi je o mpwoturo
¢ anodeiéng f Ao amodeIkTikd ayopdg mou va avaypdgel Ty nyepopnvia
ayopdg kat jiia obvTopn meptypagi Tou mpoPipatog.

Miwon Hhektpopayvnikic SupBatotag EMC)
AmokheloTikd yia minpogopiakolc okomoig

Aridwon FCC

Hmapovoa ouokeur ouppopgwvetal pe To pépog 15 Twv kavovwy e FCC. H
ertoupyia umokertat toug akdhouBoug 8o dpouc: (1) H ouokeur) autr dev
Sovatat va mpokahéoet emphapr mapeyBoln, kat (2) n ouokevly mm] ipémel
va déetat napepBoli AapBdvetal,

mapepPohi¢ mov evdéxetat va mpokahéoel avemBUNTN Aermoupyia.

o aszivas ergssége allithato, a kinnyen kezelhetd +/-
gombok haszndlataval;

o LED-es kijelzd révén On pontosan tudhatja, hogy éppen
milyen leszivési szakasz van éppen folyamatban;

* az eszkoz része a NaturalWave™ bimbo (fedével
ellatva), amely segiti a bevett szoptatasi gyakorlat
megtartasat;

e A “Pump -> Store > Feed” (szivs, tarolds, taplalas)

szakaszok A szivas, térolas és tapldlas egyetlen palack

a van meguldva aké es konnyu
(atd

lezérokorong és NaturalWave™ bimbd a kész(ilék részét

képezik);

haldzatrol és elemrdl egyarant miikodtetheté — 6 db

AA-elemmel (kiilon kaphatd);

mosogatogépben és fertétienitiben egyarant tisztithato

NPOXOXH (@ csdh &k vagy a
P o tisztitdsara nincs sziikség).

Z . 181y Wapeo opn ) )
K e€onhop EKmopmIC oy Kat kérdése van, kérjiik, hogy hivja Cégiink
070 povtédo ota 3Vrms. {igyfélszolgalatat a +44 113 205 4201 telefonszamon vagy irjon
Tonk 50 Ay ya nekiink a help@lansinoh.co.uk e-mail cimre.

MekTpikd BijAacTpo povi

Xefion omov ot ané

T efvan eheyyopevec. 0 Tartalom

fno xpﬂmlc mn nhnplxnl'i munpou povii¢ dvtAnong Lansinoh 01. Fontos brlzt’onsagl elolragok
02. A mellszivd szerkezeti képe

pmopei vv Ty | - . N

" 6 @ 03. gansinuh@ tartozé g
Somhiops e 04. Utmutatd az eszkoz tisztitasahoz
padloouyvoTiT (Mojmotc) Kai o NEKTpIKG BAToTpO HoviiG 05.Az aqygtgj-legzivd eszkoz dsszedllitdsa
dvrhnang Lansinoh, avédoya e T 06. Leszivasi tandcsok;
éyiom 07.A Lansinoh® mellszivé
Heyom Loy P . P
. o 08. Aramellatasi lehetdségek
Andotaon Saywptopos avikoya pe 09. Anyatej-taroldsi tmutatd;
GUXVOTITA TOV OUTTOU O€ RETPA 10. Miiszaki adatok;
P . : 11. Hibaelharitasi itmutate;

OvopaoTik 150 KHz éwg 80 MHz éwg 800 MHz y ,, .

pév:m |cxrt])< 80 MHz | 800 MHz < £we2,5 12. A'Nalll{ffl.|W8VE'M perisztaltikus bimbdval torténd anyatejes

££650U TOU GHz taplalds;

Touno o W 13. Jotallas

0,01 0,12 0,12 0,23 o1. Fn_ntns biztonsagi elﬁiré§qk
A Lansinoh® mellszivé

0,1 037 037 0,74 52016 termék és higiéniai okokbdl az anyak egymassal soha ne
osszék meg hasznalatat és a késziléket ne adjak el valamely

1 117 117 233 . o h o st s 2 . .
masik anyanak. A jotallas megosztas vagy eladas esetén

10 3,69 3,69 7,38 hatalyat veszti.

100 11,67 11,67 2333 Amennyiben On Hepatitis B, Hepatitis C vagy HIV-virussal

Mihwon Aooppatng Emkowawviag

0 e€omhioj6¢ aovppaTNG EMKOVWIAC MW OIKIAKES OUOKEVEC aoUppaToy
BiKT0O0U, KvNTd TAéQuVa, acvpyata TAEPWVA Kat ot BAsEIC Tou, aohppaTol
(walkie-talkies) propei va emnpedoouy Tov mapévra eSomhiopo kai Ba mpérmet va
povvTal o andotaon ToUAdXIoToV 3,5 PETpa pakpid amo Tov eomhiopo.

Ovhaén

H ovokeun autr Sev 6a mpénet va xpnowponoteitat Simka oe 1 va guhdooetat
e aMov e€onhiopo. Eav eivar amapaimn n mapaeipievn xprion i goAagh
NG, N ouokevr auti Ba mpémet va eNéyyetal ott Aeroupyei guatohoyikd ot
Slapop@won 0TNV onoia MPOKeITal va KpnatponomnBei.

fert6zott anya, a Lansinoh® elektromos mellszivéval torténg
anyatejes tapldlas nem csokkenti vagy nem sziinteti meg a
csecsem(i anyatejjel torténd megfertzésének kockazatat.

Az elektromos eszkdzok haszndlata soran, kiilondsen akkor,
ha ekozben gyermekek is jelen vannak, az alapvetd biztonsagi
szabalyokat be kell tartani, igy a kbvetkezéket:

el minden a eldtt.
" élyre! Az dramilté v

F

csokkentése érdekében

* Hasznalat utdn mindig htizza ki a késziilék vezetékét a
konnektorbl.

o Fiirdés kozben soha ne haszndlja.

o Soha ne haszndlja a késziiléket, ha a vezetéke vagy
csatlakozoja sériilt, ha a késziilék nem mikodik
megfelelden, ha leejtették, kdrosodott vagy ha vizbe ejtették.
A késziilék vezetékét tartsa tavol minden meleg feliilettél.
Alvas kozben vagy almos dllapotban soha ne haszndlja a
késziiléket.

* Soha ne ejtsen vagy tegyen semmilyen targyat a késziilék
egyik nyildsaba vagy csovébe sem.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az sériilt vagy barmely része
hidnyzik.

* Soha ne engedje meg, hogy kisgyermekek vagy kiséllatok
jatsszanak a leszivoval, az adapterrel, stb.

Ne haszndlja a késziiléket szabad levegén az adapterrel

és soha ne miikddtesse a késziiléket olyan helyen, ahol
aeroszolos termékeket hasznélnak vagy ott, ahol a levegd
oxigéntartalmét szabélyozzak.

A jelen iitmutatot és a késziilék vasarlasi blokkjat
jovabeli felhasznalas céljabél drizze meg.

FONTOS TUDNIVALOK A LANSINOH® ELEKTROMOS
MELLSZiV0 HASZNALATAHOZ

A csévezetéket vagy a csdcsatlakozokat ne mossa meg és ne
sterilizalja.

Inditési és leszivasi funkcio
A csecsemdk anyatejes taplélédsa soran, a csecsemék gyors
szivasokkal inditjdk meg az anyatej dramldsat és folyasat.
Amlnt az dramlas megkezdddik, a csecsemd Iassabb mélyebb
issza a tejet. ivel sem utal 0, hogy a
csecsem(i miként szopja az anyatejet, a természetes ritmus
utanzéséra a Lansinoh® mellszivd késziilék két szakaszban, az
inditasi és a leszivasi szakaszban végzi a miiveletet.

Az inditdsi (1.) szakasz gyors szivd ritmussal inditja meg az
anyatej aramlasat és folyasat.

Aleszivasi szakaszban (2. szakasz) hat leszivasi erd dllithato be,
amely az On kényelme szerint allithatd be.

Az iranyitopanel

A Lansinoh® elektromos mellszivoban rejtett LED-lampak
vannak a bordd iranyitépanel alatt, ez jelzi Onnek, hogy éppen
milyen leszivasi szakasz €s funkcid van haszndlatban.

A segitségével On az egyes kozott va Az
elsd szakaszt (inditas) lassan villogd LED-fény jelzi. A 2. szakaszt
(leszivés) az allandé LED-fény jelzi.

Minden szakaszban hatféle leszivési erGsség dllithatd be. A
megnyomasaval On novelheti, mig a (=! gomb megnyomasaval
csokkentheti a leszivas erdsségét. A Lansinoh cég javaslata
szerint On azt az erdsséget és szakaszt vélassza ki, amely az On
esetében a legjobb eredményt hozza.

A leszivas erdsségét 6 LED-fények koziil a leszivas erGsségével
aranyos szam fény jelzi. Hisz méasodperc elteltével cask a
legmagasabb értéket jelzd LED-fény marad vilagitva (a job
szélen levé fény), ami azt jelzi, hogy a leszivd be van kapcsolva,
valamint a kivalasztott erdsséget is jelzi. Az alacsonyabb
szinteket jelz6 LED-fények energia-takarékossdg céljdbol
kialszanak.

Amikor a mellszivé bekapcsolt, megkezdddik az elsé (inditasi)
szakasz, majd 2 perc elteltével automatikusan megindul a 2.
(leszivasi) szakasz. A mellszivé minden esetben visszatér az
elsd leszivasi szakaszhoz a késziilék inditasa és az inditasi és
leszivési szakaszok kozotti valtas esetén. Ezt kovetGen a leszivas
erGssége a 4 és =! gombokkal szablyozhato.

Amennyiben ki szeretné hagyni az elsd (inditési) szakaszt,
nyomja meg egyszerien a (& gombot, és igy eljut a 2.
(leszivési) szakaszba. Sziikség esetén barmikor vissza lehet
témni az elsg (leszivasi) szakaszba.

A mellszivo 60 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

A Lansinoh cég eziiton all az On rendelkezésére a szoptatas
elvégzése terén. Amennyiben barmely kérdése van, vegye fel
veliink a kapcsolatos a +44 113 205 4201 telefonszdmon vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi forgalmazoval.
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02. A mellszivé szerkezeti képe

Alapgombok, megjelenités és funkciok

@ Bekapcsolo- és kikapcsolégomb (&

@ Leszivas iitemének nvelésére szolgald gomb &

@® Leszivas iitemének csokkentésére szolgéld gomb =

@ @ Az inditési és a leszivasi szakasz kozotti (oda-vissza)
valtds elvégzésére szolgalé gomb.

@ LED leszivési erdsség jelzofény.

@ Csdvezeték bemenet

@ Elemtartd rekesz 6 db AA méretii elem szdméra (nincs
mellékelve)
MEGJEGYZES: tjratéithets elemek hasznalata nem javasolt

@ Halézati adapter csatlakoz6 aljzat;
@ AC adapter;

03. Lansii i tartozé
alkatrészek; (Appendix 1)

Alkatrész, alkatrész sorszama

@ Csovezeték 800 mm (ide irando)

@ Leszivé csatlakozd #53453

@ Mellkdp (alap) (ide irand)

@ ComfortFit™ szilikon mellkosér (standard) (ide frandé)

@ Mellkosar-tarté #53454

@ Membrén (ide irandd)

@ Membrén-sapka # 53410

@ Fehér szelep (1+1) # 53401

@ 160 ml-es tartéedény (1) # 53451

@ Tartéedény-gyirii (1) és zarékorong (1) #53450

@ AC adapter / vezeték

@ Palacktarto (1) # 53452

Minden egyes hasznalatot megeldzden tartsa be a
kovetkezd eldirasokat:

* Minden esetben alaposan mossa meg a kezét szappannal
s vizzel, mielGtt az anyatej-leszivd késziileket, a leszivét
vagy mas kapcsolddo eszkozoket haszndlna.

Az anyatej-leszivo késziiléket tisztités céljabol szedje
szét. Tegye félre a cso\ éket, mivel azt nem sziiksé:
megmosni vagy sterilizalni.

Ne haszndlja a mellszivét, ha a csdben folyadék vagy
péralecsapddas lathato. A késziilék hasznalata elGtt

Sterilizélas

1. AKkésziilék els6 haszndlata el6tt szedje szét a késziiléket,
és tegye az anyatejleszivo késziilék anyatejjel érintkezG
minden részét forrdsban levé vizbe 10 percen t. A

é nem részei a leszivé-aljzat, a 0,a

cstvezeték és a csdcsatlakozd.

* Megjegyzés: Gondoskodjon arrdl, hogy a forralas alatt
minden alkatrészt a viz ellepjen.

. ji a ésa soha
ne tegye forrashan levd vizbe.

2. Aforrds meginduldsa utan azonnal tévolitson el minden
alkatrészt a vizbdl.

3. Az bsszedllités és a kovetkezd haszndlat elGtt levegdn
szdritsa meg az alkatrészeket.

. A csak részben
lehetnek a i
arrol, hogy a eldtt minden
alkatrész teljesen szaraz legyen.
Tisztitas
. Vegye széta csovezetekel és a csdcsatlakozot. Ezen
nem i vagy sterilizalni,

mert a membrén megakadalyozza ezen részek anyatejjel valo
érintkezését.

o A mellkosdr és a tartoedények a mosogatogep felso reszeben
vagy meleg vizzel kézzel is i
Javasoljuk, hogy a legjobb eredmény elérésnek erdekeben
a téroldedényt szoptatoiiveg-kefével, a mellkosér belsd
felét pedig tivegmosa-kefével tisztitsa meg. NE hasznljon
olddszereket vagy stroldszereket.

*  Meleg, tiszta vizzel Gblitse le.

* Az anyatej-leszivo késziilék mlnden egyéb részét kézzel
kell i azok elveszté iilése és hasznos
élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében.

o A mellszivé megtisztitasa érdekében az aljzatot nedves
ruhaval attorolve, kizérolag viz vagy enyhe hatésu szappan
felhasznaldséval tisztitsa.

o Acsdveket vagy a csdcsatlakozokat ne mossa meg és ne
sterilizalja.

* Megjegyzés: A legjobb eredmény elérése érdekében
gondoskodjon arrdl, hogy a membran a felhasznalas elGtt
teljesen széraz legyen.

ive késziilék

hogy az egyes

vagy mert az ilyen

hibak a késziilék felhasznalhatosagara kihatassal lehetnek.

Tovabbi Gtmutatds vagy cserealkatrészek a www.lansinoh.

co. uk honlapon keresztiil, a +44 (0) 113 205 4201 te\efonszam
asaval vagy az On mikodd

kaphato.
05. Az anyatej-leszivo eszkoz dsszeallitasa (Appendix 2)
Az anyatej-leszivé készllék Lansinoh termékcsomagolésban,
kertil asra. Tisztitsa meg az
anyatej-leszivo készillék alkatrészeit (kivéve a csovezetéket és a
csdcsatlakoz6t) a Tisztitdsi eldirasok c. részben foglaltak szerint.
Miutdn minden alkatrészt megtisztitott és teljesen megszaritott, a
készliléket a kovetkezé médon dllitsa dssze:

1. Helyezze a bordd membrant a mellkosar tetejére tigy, hogy a
nyil felfelé mutasson (a nyil latszdjon). Figyeljen arra, hogy a
nyilak ComfortFit™ mellkosér felé mutassanak.

=
- Ezt kbvetden az Gramutaté jardsdval egyezo iranyba valo
assal rogzitse a arra Ugy, hogy

a bordd membrant lefedje.

. Nyomja a puha szilikon anyagd ComfortFit™ mellkosarat a
mellkiipba.
Megjegyzés: Figyeljen arra, hogy a mellkip pereme mellkosdr
sz6lénél szildrdan dlljon és kosdr tolcsére a kipon belil
pontosan illeszkedjen.

. Ezutdn nyomja a ComfortFit™ mellkosarat és kipot a
mellkosar eszkozbe.

. Finoman illessze a fehér szelepet a mellkosar-eszkoz alsd
részébe.
Megjegyzés: A kis fehér szelep kezelése és tisztitasa
soran nagy odafigyeléssel jarjon el.

6. C: a a mellkosar-eszkozbe.

~

w

IS

o

alaposan szaritsa ki a ké ha abban

jelei mutatkoznak.
04. llImnialb az eszkiiz hszhléséhoz
Az On egé fiiggvényéb
tartsa be a kivetkezd sterilizécids és tisztitdsi itmutatd el6irasait.
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. Helyezze a csGvezetéket a membransapka hétso részébe,
figyeljen arra, hogy szorosan illeszkedjen.

8. Helyezze a csévezeték bemend nyilasat a mellszivoba.

06. Leszivasi tanacsok

A sikeres anyatejleszivéshoz a legfontosabb az, hogy az inditasi

reflex j6l kivalthatd legyen. Ekkor fog az anyatej dramlasa
szabadon megindulni. A mellek meleg €s nedves nyomasaval
valamint a mellek leszivés eldtti és/vagy kdzbeni gyengéd,
korkoros dzsdval ez a é reflex erGsithetd.
Ha csecsemdjére gondol, vagy ranéz, illetve a csecsemdi
fényképének nézegetése is segithet ezen reflex kivaltasaban.
Kiprobélhatja a Lansinoh® Therapearl™ 3in1 mellterapiat is,
amely segithet az anyatej dramldsanak meginditasaban.
Eléfordulhat, hogy egyetlen leszivas soran tobbszér is
megindithatd az anyatej dramlasa. A mésodik vagy harmadik
leszivas az inditési szakaszhoz vald visszatéréssel érheto el,
ennek érdekében a @ gombot kell megnyomni.

Mennyi ideig tartson a leszivas

Az anyatej a sziiksé szerinti isé Gdik. Az

anyatej rendszeres leszivasaval az On szervezete stimulalodik,

és ezzel On képes lesz folyamatosan anyatejet kivalasztani. A
nem sziikséges a & adott

idében elvégezni, bdr jobban felmérheti, hogy mennyi ideig tart a

szervezetének az anyatej kivalasztasa, ha mellszivot hasznal.

vagy a
kérdése van, erdeklodjon a védéndnél vagy més szakorvosnl,
vagy tekintse 4t a www.lansinoh.co.uk honlapot.

Leszivasi és taplalasi tanacsok

o Megengedett, hogy az egyik mellen a leszivas végezze,

mikdzben a csecsemdt a masik mellen tapldlja. llyen modon

a leszivas hatékonysaga maximalizalhato, hiszen az inditési

reflexet a csecsemd szivasa is stimuldlja.

Kiprobélhatja a Lansinoh® mOmma® palackot, amelynek

része a NaturalWave™ bimbd. Ezen eszkoz klinikailag

igazolt modon segit a csecsemdknek abban, hogy a

szokasos szoptatasi gyakorlatot folytassak, és ennek soran

a mellrdl valo szopésrol at tudjanak térni a palackbdl torténd

taplalkozasra és vissza.

o Amennyibe On tgy dont, hogy Lansinoh® mOmma® palackot
a NaturalWave™ bimbéval egyiittesen kivanja haszndlni a
csecsemd leszivott anyatejjel vald taplalasara, tartsa be a
kovetkezd elirasokat:

o Minden esetben ellendrizze a csecsemdvel megitatni szant
folyadékok homérsekletét.

* Ne engedje meg, hogy a gyermek a palackot az gydba vigye,
vagy azt, hogy maga taplalkozzon beldle feltigyelet nélkiil.

07.AL
utmutatéja
Utmutatd a Lansinoh®

Az anyatej minél gyorsabb atfolyasanak biztositasara kérjiik,

hogy tartsa be a kdvetkezd eldirasokat:

1. lllesszen minden csévezetéket a csdcsatlakozohoz.

2. Tartsa az anyatejszivo eszkdzt a mellhez tgy, hogy a
mellbimbémélyedés kozépsd része a mellkosdr tengelye felé
mutasson.

. Amellek teljesen illeszkedjenek a mellkosarba, hogy vakuum
keletkezzen és levegd ne szokhessen ki. Ha a mellbimbon
dorzsold vagy kényelmetlen érzése van, elgfordulhat, hogy
(Onnek més kosarméretre van sziiksége. A mellkosarak
nagyobb méretben is elérhetdk. Tovabbi tajékoztatds a
+44 (0) 113 205 4201 telefonszamon, a www.lansinoh.co.uk
honlapon vagy a terileti forgalmazénél kaphat.

4 A €és amellbimbé ésnek kicsit
lefelé kell llnia, hogy a tej magatdl belefolyhasson az tivegbe.

. Nyomja meg és tartsa par masodpercig lenyomva az On/off
(bekapcsolds, kikapcsolds) gombot a leszivd bekapcsoldsahoz.

. Amikor a mellszivé bekapcsolt, megkezdddik az elsd (inditasi)
szakasz, majd 2 perc elteltével automatikusan megindul a 2.
(leszivasi) szakasz.

w

o

o
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. Amennyiben az anyatej aramlasa hamarabb megindul,
nyomja meg a @ gombot a leszivasi szakaszra vald atvaltas
érdekében.

. Amellszivd minden esetben visszatér az elsg leszivasi
szakaszhoz a késziilék inditdsa és az inditasi és leszivési
szakaszok kozotti valtas esetén. Ezt kbvetden a leszivés
erdssége a @ és = gombokkal szabalyozhatd.

. Amennyiben ki szeretné hagyni az elsd (inditasi) szakaszt,
nyomja meg egyszeriien a @ gombot, és igy eljuta 2.
(leszivési) szakaszba. Sziikség esetén barmikor vissza lehet
térni az els6 (inditdsi) szakaszba.

Megjegyzés: Amennyiben barmikor elGfordul, hogy a mellén
aleszivas kellemetlen érzést kelt, csokkentse a leszivs
erdsségét a =i gomb megnyomasaval.

. Aleszivasi szakasz befejeztével kapcsolja ki a mellszivot
az on/off gomb megnyomédsaval. Arra vigydzzon, hogy a
mellbimbodmélyedés(ek)ben ne miikadjtn a leszivés, a
mellrdl a mellkosarat csak ezutan tavolitsa el. Amennyiben
szukseges a Ieszwas a mellkosar és 2 mell kozé tett ujjal

6. A leszivas dsdval a mellkosdr
biztonsdgosan eltavolithatd.

. Hasznalja az dllvényt a palack leesésének és a leszivott
anyatej elvesztésének megakadalyozdsara.

®

©

>

N

Szobahémérséklet (<26°C) 6 ora
hiitészekrény (>4°C) 3 nap
hiit6szekrény (<4°C) 5 nap
Hiit6szekrény 2 hét
fagyasztéja

Otthoni fagyaszté (<-18°C) 6 hénap

Megjegyzés: Az anyatejet NE a hiitd vagy fagyaszté ajtajan tarolja. Az
ajtd legtdbb esetben a hiitd vagy fagyasztd legmelegebb pontja.
Felolvasztas

A lefagyasztott tejet a hiitébe téve olvassza fel vagy tegye

a palackot hideg foly6viz ald, mikdzben a viz hmérsekletét
fokozatosan noveli, és igy jarjon el mindaddig, amig a tej fel nem
olvad. A felolvasztott tej a hiitGben legfeljebb 24 drén ét térolhatd.

Megjegyzés: Az egyszer mar felolvasztott anyatejet ismételten
NE fagyassza le.

Afelolvasztott tejet finoman keverje dssze, mieldtt a

. A palackot zarja le annak fedelével és a
Tartsa be az anyatej taroldsara vonatkozo eldirdsokat a 9.
fejezetben foglaltak szerint.

08. Aramellalasl Iehehsegek

Aleszivé & a 6 modokon lehet bi

adnd, és fgy keverje dssze a mar elkiiloniit

tej-0: Gket. Az anyatej nincs a“fole”a
tej felszinén dsszedll. Az anyatej szine és bsszetétele a leszivés
az On téplalkozésatol és a
6l figgGen valtozhat.

Héldzati adapterrel (a késziilék részét képezi)

Csatlakoztassa a hélozati adaptert a késziilék jobb oldalan

levd aljzatba. Csatlakoztassa a haldzati adaptert egy halozatl
aljzathoz. Erintésvé csak akkor biztosithatd, ha

a mellszivot a adott hdlézati adap alja

(olvassa at a Miszaki adatok c. részt).

6 db AA alkali elem (nincs mellékelve)

Az elemeket a jelzés szerint, a megfeleld polaritdssal (+)

€s (-) helyezze be. Az elemtartd rekeszt a burkolat enyhe
megnyomasaval zarja le. Tavolitsa el az elemeket, ha a leszivot
hosszabb ideig nem kivanja hasznalni.

Az elemeket a kornyezetvédelmi és Ujrahasznositdsi elGirdsoknak
megfelelden kell rtalmatianitani. Az elemeket egyszerre cserélje.
Fontos figyelmeztetés: a leszivo nem jratoithets elemekkel vald

hasznélatra lett kialakitva. A régi és (j elemeket ne

Megjegyzés: AZ ANYATEJET NE MELEGITSE MIKROHULLAMU

SUTGBEN! A mlkruhullamu suloben vald melegnes hatésara

atejo A amu siitében valo

me\egnes a lejben ezen kiviil ,,form pomukal” hozhat Iétre, amely
atejet

Megjegyzés: Az anyatejet NE olvassza ki forr6 vagy forrasban

levd vizben.

10. Miiszaki adatok

1. Aramellétas

Az elemek alkalmazésa: 6 db AA-elem (nincs mellékelve),

amelyek sorban helyezenddk a helyiikre. Ne haszndljon

tjratdlthetd elemeket.

Az elemek miikodési ideje: 6 alkali elemmel koriilbelil 2 6ra

(nincs mellékelve)

Halozati adapter 100/240V fali valé

hélézati adapter, amelyben galvanikusan elkiilonitett 9V-os

Véltédramu kimeneti feszilltség is rendelkezésre all.

Leszivasi energia megoszldsa: maximum 10 watt.

Fesziiltségszabalyozas: Linedlis fesziiltségszabdlyozo kis

fesziiltségeséssel és zarlat elleni vé

2. Iranynorendszer

0z: Beépitett
mikroirdnyitd eszkoz.
Programmemoria: 8K flash ROM, 1K RAM meméria
Két szakaszban miikadik: A leszivasi és a stimuldcids funkcié a
billenty(izettel valaszthato ki.
Bedllithatd leszivési erdsség: Az iranyito eszkozzel 6 leszivasi
erdsség valaszthatd ki és iranyithato.
Leszivasi vakuum ergssége: Minimum 56 mmHg, maximum
225 mmHg
Eldirasoknak valé megfelelés
BF tipus, alkalmazott rész.

E Clss sz

ellatott

Sels Tikds

Maass Mikdass
ididson

Warning: hidron havo STRANGLED incords.
Keep the cords out ofthe reach o chidren.

Sedtas/
Tins

f Fgpemeztetises
C € 008

egyiitt. Az alkali és hagyomanyos (szén-cink) elemeket ne hasznalja
egyszerre. Ha a leszivéban vannak elemek, és a haldzati adapter is
a van, a leszivo az i 6 az adaptert és nem
az elemeket fogja igénybe venni. A leszivo leggazdasdgosabban
ligy hasznalhato, ha azt a halézati adapterrel haszndlja. A hélozati
adapter univerzalis héldzati adapter-tipus, 0-240 voltos, 50 és 60Hz

09. Anyatejtarolasi itmutaté
itaroldsi és i
Kérjiik, hogy kérjen tandcsot a véddndtol vagy egészségiigyi
személyzettdl a pontos tarolasi eldirasokat illetéen.
Amennyiben az anyatejet le kivanja fagyasztani, ne toltse
fel a téroldedényt annak %-ét meghalado mértékben,
hogy a kiengedés sordn legyen elegendd taroldkapacitds a
megnévekedett mennyiség téroldséra. Az anyatej tarold

Fi és: A vezetékek FULLADASAT
arrol, hogy a gyermekek ne

érhessék el.

Miiszaki adatok:

Aramellatasi sziikséglet:

Halozati adapterrel (a késziilék részét képezi)

AC Adapter — EU

Halozati csatlakozo tipusa

100V/240V fali csatlakozo

AC Adapter, galvanikusan elkiilénitett, 9V klmeno (il
" P

Aleszivas kdzbeni kellemetlen érzések

Amennyiben barmilyen kellemetlen érzést tapasztal, eléfordulhat,

hogy Onnek mas méretii mellkosarra lenne sziiksége. Keresse fel

a www.lansinoh.co.uk honlapot vagy hivja a +44 113 205 4201

angliai dmot vagy vegye fel a ahelyi

forgalmazéval.

Csokkentett mértékii leszivas

Amennyiben gy érzi, hogy a leszivds mértéke lecsokkent,

probalja meg a kovetkezoket:

. Tavulnsa el a csavezeteket a leszivobal, és tegye az egylk ujjat

érzia

az az! jelenti, hogy a leszivd megfelelGen mikdik, de a leszivd

egység dsszedllitasa nem megfeleld, illetve eldfordulhat,

hogy a fehér szelep sériilt. Amennyiben az ujjdval nem érzi a

szivo hatdst, hizza ki az adaptert a konnektorbdl, varjon par

masodpercet és dugja vissza a konnektorba.

Figyeljen arra, hogy a leszivo megfelelden legyen dsszedllitva.

Olvassa at , Az anyatej-leszivd eszkoz dsszeallitasa” c.

fejezetben foglaltakat.

Vizsgdlja meg a fehér szelepet, hogy nincs-e rajta szakadas

vagy lyuk. Ezen alkatrész alapvetd fontossagu a megfeleld

szivés biztositasa érdekében. Cserélje ki a fehér szelepet a

termékkel adott csereszeleppel.

12. A NaturalWave™ perisztaltikus bimbéval torténd
anyatejes taplalas

A NaturalWave™ perisztaltikus bimb a kovetkezd célokat szolgalja:

segit a kialakitott taplala 'szok' ok fenntartasaban;

biztositja, hogy a mellrél pldldsrol konnyen &t

lehessen térni a palackrol torténd téplélésra és vissza;

lehetdve teszi, hogy a csecsemd ,hullamzé” médon

mozgassa nyelvét;

eldsegiti, hogy az dsztonds szivasi folyamat hozzjéruljon a

természetes szdjszervi fejlddéshez.

1. Szoptatasos taplalas
Ajkak nyitva, a mellbimbora tapadva.

2. Perisztaltikus nyelvmozgas
Anyelv finom hulldmszer{ mozgast végez
a mellbimbd dsszenyomasara €s az anyatej
kipréselésére. Ez eldsegiti a szajszervi, az
dllkapocs és az arc fejlédését.
Tény: A csecsemd nyelve a perisztaltikus
mozgast 800-00 alkalommal végzi egyetlen
szoptatas alatt.

3. Nyelés
A csecsemd nyelve megemelkedik, a tejet a
garat felé iranyitja.

A NaturalWave™ perisztaltikus bimbo kialakitdsa kllnlkallag |gazo|tan
eldsegiti ezen g tapldlasi szokas ki és

HEE

1. Bimbdcsics
A csecsemd szabalyozza a tej dramldsat.
2. Puha anyagii, 0% szilikonbdl késziilt.
Az optimélis dsszenyomas eldsegitésére nyulik és hajlik.
Belsd fiiggdleges merevnok
Abimbd itésére szolgal,
hogy az Gsszeessen.
4. Egyedi és fokozatosan valtozd iv
Eldsegiti a grdiilékeny perisztaltikus nyelvmozgas végzéset.
5. Széles bimbhéalap
A széjbavétel és hatékony szivas eldsegitésére.
Avs

Ld

A Gbevif i ésére, a hasgorcs
kialakuldsanak megeldzésére.

Egy darabbdl allo,
alkalmas lassu, kozepes €s gyors dramlas levezetésére.

A csecsemd életének elsd hat honapjaban rendszeres mellr6l
toneno szoptatds ajénlott. A mellrdl torténd szoptatasnak és az

ég(i adapter
Elemek (nincs 6db 1,5V éretii
alkdli elem

Elirdsoknak valé megfelelés: UL (E314167) és CSA dltal
jévahagyott EU adapter

11. Hibaelhéritasi utmutato

A Lansinoh® elektromos mellszivoval kapcsolatos hibdk elhdritdsa

szolgald palackon jeldlje meg az anyate] leszivasanak
datumat, hogy a ji en tudja, mikor Keriilt levételre az
anyatej. EIGszor mindig a legkorabban lefagyasztott anyatejet
hasznélja fel.
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Amennyiben On azt sztalja, hogy a mellszivd elektromos es/

vagy ikai tegye a ko

Huzza ki az AC adaptert a konnektorbdl;

e Vérjon par masodpercet, majd dugja vissza az AC adaptert
a az hiba tovabbra
is fenndll, probalja meg a mellszivot a hat AA elemmel
miikodtetni, azutan, hogy az AC adaptert eltdvolitotta.

kialakult 4 kell valnia, mieldtt a
csecsemt palackrdl és bimbordl kezdenék taplaini.

Felhaszndlasi utmutato: Toltse fel a szilkséges mennyiség(i
folyadékkal és szoritsa meg a csavaros tetdt. Mikrohulldmu
siit6vel valé melegités nem ajanlott. Ha On tigy dont, hogy a
taplalékot mikrohullamd stitében melegiti, ne zarja le a palackot.
TAvolitsa el a bimbt és a feddt a mikrohullamd siité alkalmazdsa
esetén. A haszndlat el6t alaposan razza fel, és ellendrizze az
anyalel Gmé ét, mieltt azt a Gnek adna. A véltozd
i taplalek é ia G szédjat. Az anyatejet
mikrohulldmd siitében ne melegitse, mert a mikrohulldma siitd
megvaltoztatja az anyatej dsszetételét. A legelsd haszndlat el6tt
tisztitsa meg a terméket. A termék higiénikus voltanak biztositasa
érdekében, a felhasznaldst megeldzéen tegye a bimbot, a palackot
€s a tobbi részegységet forrdsban levd vizbe 5 perces idtartamra.




Amennyiben tele levd palackot szallit, a palackot annak tetejével
zérja le, figyeljen arra, hogy bimbét a fedd kozepe felé iranyitsa, igy
aktivdlja a termék szivdrgasmentességét.

Tisztitas: A legelsd hasznélatot megeldzen, tegye a terméket
forrésban levé vizbe 5 perces id6tartamban, hagyja leh(ilni és
alaposan szaritsa meg a palack minden dsszetevéjét. Ez a higiénia
biztositasara szolgal. Ez! kovetGen a palack a mosogamgep fels6
részében is és nyitott & am siitében
s specidlis sterilizdcids eszkdzben is sterilizélhatd. A termék
minden alkatrészét minden esetben az egyes hasznalatokat
kovetden azonnal mossa el. Mossa meg meleg szappanos vizben
és alaposan szdritsa meg. Minden egyes haszndlat el6tt
(Osszedllitds. Amennyiben teljesen megszaradt, helyezze be

a taplalébimbot a csavaros tetd pereme tetejére. Rogzitse a
csavaros tetdperemet szorosan a palack nyakara.

@—Vedosapka
gmmbo
@/Perem
lllessze a
@ bimbét a
= jé
Palack perem tetejére
i eldirasok: atermék

MEGENGEDETT MERTEKBEN BARMELY HALLGATOLAGOS
JOTALLAS, IDEERTVE A KERESKEDELMI FORGALOMBA
HOZHATOSAGRA VAGY A VALAMELY CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO HALLGATOLAGOS JOTALLAS A
VASARLAS KELTETGL SZAMITOTT 90 NAPOS IDPTARTAMBAN
ERVENYES AZ ELSO VASARLO VONATKOZASABAN.

Amennyiben a Lansinoh cég megitélése szerint a termék nem
felel meg a fenti jotalldsnak, a vasarld egyetlen és kizarélagos
jogorvoslata abban testesiil meg, hogy a Lansinoh cég a hibds
terméket megjavitja vagy a Lansinoh cég valasztasa szerint a
terméket cseredij-mentesen és munkadij-mentesen kicseréli.

Megjegyzés: A termék Lansinoh céghez vald eljuttatdsanak
kollsegen a vasarlo fedezi. Ezen Jotallas nem vonatkozik olyan

ési céljatol eltérd
célra hasznaltak vagy megvaltoztattak. A Lansinoh termékekkel
kizérdlag Lansinoh mérkanevi cserealkatrészek hasznalhatok.
A nem megfelelG vagy pomallan karbamartas vagy javitds vagy

szerinti forgalmazéval. Cégiink képviselgje srommel &ll az On
rendelkezésére.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, UK. lansinoh.co.uk

Gyartd: Lansinoh Laboratories
d SaglikGerecleriTasarimSan.Tic.Sti.

A.0.S.B - 006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir / Turkiye
A Lansinoh® a Lansinoh Laboratories, Inc. bejegyzett
védjegye.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Minden jog fenntartva.
304-013-00

@N) Onneksi olkoon!

Lansinoh® single -sahkdinen rintapumppu on tarkoitettu
aville éideille, jotka haluavat tarjota vauvalleen rintamaitoa

nem Lansinoh ma ezen
j6tallas érvénytelenitésével jar.

A JOGSZABALYOKBAN MEGENGEDETT MERTEKBEN A
LANSINOH CEG NEM TARTOZIK FELELGSSEGGEL SEMMILYEN
VELETLENSZERU VAGY KOVETKEZMENYKENT FELLEPG KAROK
,IGY TOBBEK KOZOTT AZ IRASBAN LEFEKTETETT VAGY
HALLGATOLAGOS JOTALLAS MEGSZEGESE NYOMAN ELOALLO
CSEREKOLTSEGEK TEKINTETEBEN.

Amennyiben On a jelen j6téllds alapjén koveteléssel kivan
fellépni, kérjiik hivja fel a +44 (0) 113 205 4201 telefonszamot,
amennyiben On Angliai &llandd lakhellyel rgndelkezik, vagy vegye

kiviil van, szaraz és fedett helyen tarolja. A terméket minden
esetben felndit feliigyelete mellett haszndlja. A termeéket ne tisztitsa
vagy agressziv ne tarolja egyiitt
és ne engedje meg, hogy a termék és ilyen anyagok egyméssal
érintkezzenek, mivel ez a terméket karosithatja. Ne tegye ki a
terméket kizvetlen napfénynek és héhatdsnak, és ne hagyja
fert6tlenitd (sterilizal6) oldatban a megengedettnél hosszabb iddre.
A folyadékot ne melegitse (igy, hogy a palackot kdzvetleniil gaz-
vagy villanyttizhelyre, rezsora, elektromos siitébe teszi.

FIGYELMEZTETES a csecsem biztonsaga és egészsége
érdekében! A terméket minden esetben felngtt feliigyelete
mellett haszndlja. A tdpldlo bimbot soha ne hasznalja cumiként.
A folyadékok folyamatos és hosszu ideig tartd szivasa a fogak
rumlasahuz vezethet. Minden esetben ellendrizze a taplalék
ékletét a taplalas ése eltt. A a kiviili
alkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tartsa. Soha ne hagyja

fela a helyi Az On szaméra biztositunk
egy olyan mmel ahova a terméket sziikség eseten ingyenesen

i. Kérjik, hogy a : é az eredeti
datummal ellatott nyugtat vagy szamlat vagy a vasarlast igazold
egyéb bizonylatot valamint a hiba leirdsat.

Elektromagneses megfeleldségi nyilatkozat (EMC)

Kizarolag tajékoztatasi célra.

FCC-nyilatkozat

Ezen keésziilék meg{elel az FCC szabalyok 15. részében
A a 6 két feltétel fiiggvé

torténhet: A késziilék nem okozhat karos interferenciat és (2) a

késziiléknek el kell viselnie minden rahatd interferenciat, igy a

nem kivant miikodéssel jard interferenciakat is.

Figyelem

A €és mobil

hogy a gyermeke egyediil maradjon a folyadék
szolgald eszkozzel a fulladds, a csecsemd elesésének veszélye
miatt vagy ha a termék szét van szedve.

Fi és: A fogak akkor is, ha a
csecsem(i nem édesitett folyadékot fogyaszt. Ez akkor fordulhat
el6, ha a csecsemd a palackot vagy a poharat a nap soran vagy
kiilondsen éjszaka hosszu ideig hasznélhatja és a nyaltermelés
lecstkken vagy ha azt cumiként hasznéljak. Ne tegye ki a bimbot
kozvetlen napfénynek és hdhatdsnak, és ne hagyja fertétienitd
(sterilizald) oldatban a megengedettnél hosszabb iddre, mert

ez a bimbd anyaganak mindségromldsahoz vezethet. Minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizze a terméket. A karosodds vagy
mindségromlas elsd jelére a bimbot azonnal dobja ki. A bimbét
minden hetedik héten cserélje ki biztonsagi és higiéniai okokbol.
Huizza ki a taplalébimbét minden iranyba és igy ellendrizze a

berendezések és a késziilék javasolt elkiilonitési
tavolsaga 3V rms fesziiltség esetén

A Lansinoh Single elektromos mellszivét olyan
torténd
tervezték, melyben a sugarzott radiofrekvencias zavarok
ellendrzottek. e a Lansinoh Single elekiromos mellszive
hasznélél ugy eldzhetik meg az elektromagneses
iat, hogy betarjak a és mobil

kommunikacios eszkoz és a Lansinoh Single elektromos
mellszivo kozti alabbi tablazatban szerepld, a kom-

ikdcios eszkoz is kimeneti teljesi étol
filggd javasolt minimélis tavolsagot.

Az adé frekvenciajatol fiiggd elkiilonitési

termek llapotat. tctedol(mston)
Az add névleg- 150 khz 80 Mhz és 800 Mhz

F\GVELEMV Egyes levek sterile eg az uld_atuka szilikont es maximdlis és 80 Mhz 800 Mhz 52,5 Ghz

4 tehetik. Ez nem it meg a termék teljes Kozt Kozt Kozt

it. Az anyatejet (i siitében ne melegnse
mert a mi amu siit ja az anyatej 0 ()
A mlkruhullamu sumben valé melegnes egyes helyeken magas 0,01 0,12 0,12 0,23

A amu siitével valo
melegités esetén jérjon el nagy odafigyeléssel. A felmelegitett 0,1 0,37 0,37 0,74
taplalékot mindig kavarja meg, hogy a folyadék hémérséklete 1 1,17 117 2,33
egyenletes legyen, tovabba a téplalas megkezdése el6tt mindig
ellendrizze a folyadék homérsékletét. 10 3,69 3,69 7,38
Figyelmeztetés: A csumagoluanyaguk nem képezik részét a
é A gyermek bi; Iavulnson el es 0 137 1143 22

dobjon ki minden 0 a 61kl

eldtt. A haszndlati Gtmutatokat tartsa meg késdbbi tajékozodas
céljara. A mikrohullama siitdben lefedés nélkill tartsa.

13. Jotallas

Korldtozott fogyasztéi termékjotdllds

A termék jotdlldsa az eredeti fogyaszto (vésarlo) javéra érvényes,
a j6tallas arra vonatkozik, hogy a termék leszivé mechanizmusa
a vasdrlastol szamitott egy éven beliil mentes minden
kereskedelemben nem elfogadhatd anyag- és gyartasi hibatol
valamint a termék tobbi alkatrésze az ilyen hibétol 90 napos
id6tartamban mentes. A jotdllds a készilék eladasdval vagy més
{nik. A jétallas
alapjan On egyedi torvény szerinti jogokkal és az On orszéga
szerinti egyéb jogokkal rendelkezik.

A LANSINOH CEG AZ EZEN DOKUMENTUMBAN FOGLALTAKON
KiVUL SEMMILYEN KIFEJEZETT JOTALLAST NEM VALLAL
ATERMEKKEL KAPCSOLATBAN. A JOGSZABALYOKBAN

A vezeték nélkilli kommunikacids eszkdzok, mint a vezeték
nélkiili otthoni hélézati eszkbzok, mobiltelefonok, vezeték nélkil
telefonok és azok tartéeszkozei, tovabba URH-készi

befolyassal lehetnek ezen késziilékre. Ezen eszkozok és a
készlilék kozott legaldbb 3,5 méter tavolsdg legyen.

Egyiittes hasznalat

Akésziilék mas eszkozok kozelében vagy azokkal egyiitt nem
hasznalhaté. Amennyiben mégis ilyen eszkozok kozelében vagy
azokkal egyiitt kel hasznalni a késziiléket, ellendrizni kell, hogy a
késziilék a bedllitott funkcidjaban megfelelden miikodik-e.

Atermék személyes haszndlatra szolgdlé termék, igy felbontas

utan nem cserélhetd vissza. Amennyiben a termékkel

kapcsolatban bérmilyen problémat észlel, kérjik vegye fel a
cégiink i hivhaté tigy

az Egyesiilt Kirdlysagon beliil a +44 (0)113 205 4201

telefonszamon vagy vegye fel a kapcsolatot az On orszéga

myds ollessaan itse poissa. Sen avulla on kétevé lypsaa
rintamaitoa nopeasti ja helposti.

Pumppumme
on helppo puhdistaa, koota ja kayttaa — hygieenisen
muotoilun ansiosta maitoa ei paady letkuun — letkua ei

l1E +/-

slsaltaa LED- merkkwalon joten tiedét aina, miké imutaso

ihe on valittuna

4 NaturalWave™ -tutin (kannellinen), joka auttaa

iméan rintaruokintaa

e “Pumppaa -> Sdilytd > Sydta Mukana on yksi pullo
maidon vaivatonta pumppausta, séilytystd ja sy6ttod varten
(Suljinkiekko sailytysta varten ja NaturalWave™-tutti)

* on verkkovirta- tai paristokayttdinen - 6 AA-paristoa (ei
mukana)

* voi pesta astianpesukoneessa ja steriloida (letkua ja
letkuliiténta ei tarvitse pestd).

Jos sinulla on kysyttavaa, sona asmkaspalveluumme +44 (0) 113
205 4201 tai ldheta sdhko inoh.co.uk

Sisillys

1. Tarkeita turvatoimia

2. Pumppukaavio

Lansinoh® single -séhkdisen rintapumpun osat
. Puhdistusohjeet

. Rintamaidon lypsysetin kokoaminen

. Lypsyohjeita

. Lansinoh® single -séhkdisen rintapumpun kéytto
. Virtavaihtoehdot

9. Rintamaidon sailytysohjeet

10. Tekniset tiedot

11. Vianmédritys

12. Tekniset tiedot

13. Takuu

NG AW

01. Tarkeita suojuksia
Lansinoh® single -sahkainen rintapumppu on henkilikohtainen, ja
hygieniasyisté sita ei pida lainata tai myyda toisen didin kéyttoon.
Takuu raukeaa, mikali ndin toimitaan.

Jos sinulla hepatiitti B, hepatiitti C tai HIV, huomaa, ettd
aidinmaidon lypsaminen Lansinoh® single -sahkaisella
rintapumpulla ei véhenna tai poista riskia tartuttaa virus lapseesi
rintamaidon valitykselld.

Kaytettaessa sahkolaitteita etenkin lasten ollessa lahettyvilld on
aina huolehdittava perusturvaohjeista, joita ovat mm. seuraavat:

Lue kaikki kdyttdohjeet ennen kayttoa.
Vaara Sé kuvaaran valttamiseksi:

Irrota tuote aina verkkovirrasta heti kéyton jalkeen.
o Al4 Kéyta tuotetta Kylvyssé.
o /4 aseta tai siilyta tata tuotetta niin, ettd se voi pudota tai
tulla vedetyksi ammeeseen tai altaaseen.
Al aseta tai pudota pumppua veteen tai muuhun nesteeseen.
Alé tartu séhkolaitteeseen, joka on pudonnut veteen. Irrota
silloin laite verkkovirrasta vélitttmésti.

Varoitus: Palovammojen, sahkdiskun, tulipalon tai

loukkaantumisten estamiseksi:

e Téta tuotetta ei saa koskaan jatt4a iiman valvontaa sen
ollessa kytkettyna verkkovirtaan.

e Erityinen tar isuus on tarpeen ka
lasten tai vammaisten lasndollessa.

o Kayta tatd tuotetta vain tassé kéyttoohjeessa kuvatulla
tavalla. Al Kéyta muita kuin vaimistajan suosittelemia
lisétarvikkeita.

A4 kdyté tuotetta, jos sen johto tai pistoke on vahingoittunut,

jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai vahingoittunut

tai pudonnut veteen.

Pid virtajohto etélla kuumista pinnoista.

A4 Kéyta tuotetta nukkuessasi tai unisena.

Al koskaan tydnna tai pudota mihink&n aukkoihin tai letkun

sisddn mitdan.

Al kayti tuotetta, jos se on rikki tai jos siité puuttuu jokin osa.

A4 anna pikkulasten tai eléinten leikkia pumpulla,

4 tuotetta
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AC-sovittimella jne.
* Ald kéyté ulkona AC-sovittimen kanssa aldkd tilassa, jossa
kéytetddn spraytuotteita tai annetaan happea.

Pidd nima ohjeet tallessa yhdessa ostokuitin kanssa, jotta
voit perehtya niihin myéhemmin.

TARKEAA KAYTETTAESSA LANSINOH® SINGLE -SAHKOISTA
RINTAPUMPPUA

Al pese laké steriloi letkua laka letkun liitantad.

Herumis- ja lypsytoiminto
Kun vauvaa imetetddn, hdn ryhtyy imeméan nopeasti, mika
stimuloi maidon herumisen ja virtauksen. Kun heruminen on
kaynnistynyt, vauva imee maitoa hitaammin ja syvemmin liikkein.
Vaikka mikaén ei voikaan téysin jaljitelld vauvan luonnoliista
imemisrytmid, Lansinoh® Single i

HUOM: Emme suosittele ladattavia paristoja.

on kaksi vaihetta — herutusvaihe ja lypsyvaihe.

Herutusvaiheessa (vaihe 1) laite pumppaa nopeammin, jotta
maito alkaisi herua ja virrata rinnasta.

Pumppausvaiheessa (vaihe 2) on tarjolla kuusi sdédettavaa
imutasoa, jonka voit valita itsellesi sopivaksi.

Nép)
Lansinoh® Single -sahkoisessa rintapumpussa on violetin
néppdimiston alla LED-valot, jotka ilmaisevat, miké imu- ja
vaiheasetus on valittuna.

@ -painikkeen avulla voit vaihtaa vaihetta. Vaihe 1 (herutus)
ilmaistaan hitaasti himmenevalld LED-valolla. Vaihe 2 (lypsy)
ilmaistaan tasaisella LED-valolla.

Kussakin vaiheessa on 5 imutasoa. (3] -painikkeella voit lisaté
imutasoa ja (=1 -painikkeella alentaa sité. Lansinoh suosittelee,
ettd valitset itsellesi parhaiten sopivan tason ja vaiheen.

Kéytdssa on enintdén 6 LED-valoa, jotka palavat valitun
imutason mukaisesti. 20 sekunnin kuluttua vain korkein
(oikeanpuolimmainen) LED palaa edelleen ilmaisten, ettd
lypsytoiminto on p&élla, ja kertoen, mika imutaso on silld
hetkellé valittuna. Alemmat LEDit sammuvat automaattisesti
energiansaastosyista.

Kun pumppuun kytket&én virta, se kéynnistaa vaineen 1 (herutus)
ja siirtyy automaattisesti valheeseen 2 (Iypsy] 2 minuutin kuluhua

@ AC-sovittimen liiténta
@ AC-sovitin

)
(Ee% ) | @JU
s f |
- A o 3 T
_ -
03. Lansinoh® Single -sahkdisen ri osat ix 1)

Tuote/Tuotenumero

@ Letku 800 mm #54100

@ Pumpun liitin #53453

@® Rintasuppilo (standardi) #54101

@ ComfortFit™ -rintatyyny, silikonia (standardi) #53454
@ Rintatyynyn runko #53454

@ Kierukan #54105

@ Kierukan kansi # 53410

@ Valkoinen venttiili (1+1) # 53401

@ 160 mi siilio (1) # 53451

@ Pullon rengas (1) ja suljinlevy (1) # 53450

@ AC-sovitin/Virtajohto

@ Pulloteline (1) # 53452

Rina ennen Kiyttda...

. Pese aina kédet huolellisesti vedelld ja saippualla ennen
idon lypsysetin, pumpun tai muiden osien késittelya.

Pumppu siirtyy
ja siirryttdessa herutuksesta Iypsyvalheeseen. Voit sen jalkeen
itse saatad imutasoja painikkeilla (3 ja (=),

Jos haluat ohittaa vaiheen 1 (herutus), paina painiketta @ ,
jolloin voit siirty4 suoraan vaiheeseen 2 (lypsy). Voit tarvittaessa
aina palata vaiheeseen 1 (herutus).

Pumppu sammuu automaattisesti 60 minuutin kuluttua.

inoh® haluaa olla tukenasi imetyksessa. Jos sinulla on

voit alna ottaa yhteyttd puhelimitse +44 (0) 113 205
y inoh.co.uk Isossa-Br i

4201 tai sél

Irrota lypsysetin osat puhdistusta varten. Siirrd letku sivuun,

gill'a sitd ei tarvitse pesté eika steriloida.

e« Ald kdyta pumppua, jos letkussa nakyy nestetté tai kosteutta. Kuivaa
se ensin perusteellisesti, jos kosteutta on véhankin nakyvissa.

04. Pesuohjeet
Ellei ldakérisi toisin opasta, noudata tarkoin seuraavia pesu-
ja sterilointiohjeita.

Sterilointi

1. Ennen tuotteen ensimmésté kytttkertaa irota Kaikki

Muissa maissa ota yhteys lalleenmywaan

02. Pumppupiirros

-t o]
- E
A . E

Perussaatimet, ndyttd ja ominaisuudet

@ Virtakytkin (@)

@ Imutason lisdyspainike @

@ Imutason vahennyspainike {=

@ @Painike, jolla voit liikkua herutus- ja lypsytoimintojen
valilld.

@ Imuvoiman LED-ilmaisin

@ Letkujen liténtd
@ Paristokotelo 6 AA-paristolle (ei mukana)
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kanssa iin joutuvat lypsysetin osat
toisistaan ja keita niitd 10 minuuttia. Tama koskee kaikkia muita
osia paitsi pumppupohjaa plstokeﬂa Ietkua ja Ie{kun Iutamaa

2. Ota kaikki osat pois vedestd heti keittamisen jalkeen.
3 Anna kulvua aivan kuivaksi ennen kokoamista ja seuraavaa

w

Huom: Vaillinaisesti kuivuneet osat voivat vaikuttaa pumpun
toimintaan, Tarkista, ett kaikki osat ovat téysin kuivia ennen kéyttoa.

Puhdlslamlnen

Siirré letku ja letkun litant4 sivuun. Né
pesta eika steriloida, koska rengas estz
kosketuksiin rintamaidon kanssa.
Rintatyyny ja pullot voidaan pesté astianpesukoneen
ylakorissa tai kasin kuumalla vedelld ja asti

ia ei tarvitse
den padsyn

letkua ja letkun liitdnt&d) kohdassa “Puhdistusohjeet” kuvatulla

tavalla. Kun kaikki osat on pesty ja téysin kuivuneet, kokoa lypsysetti

seuraavasti:

1. Aseta violetti kierukka nuolipuoli yldspain (niin, etta nuoli
nékyy) rintatyynyn rungon péélle. Tarkista, ettd nuolet
osoittavat ComfortFit™-rintatyynya kohti.

jinnitd sitten kierukan kansi rintatyynyn rungon péélle

4 sitd mydtépdivadn niin, ettd violetti kierukka jaa

3. Tybnnd pehmea silikoninen ComfortFit™-rintatyyny
rintasuppilon sisaan.
Huom: Tarkista, ettd rintasuppilon reuna on varmasti
rintatyynyn kielekkeen sisalld ja ettd tyynyn suppilo asettuu
samansuuntaisesti rintasuppilon kanssa.
4. Ty6nnd sitten ComfortFit™-rintatyyny ja kartio rintatyynyn
runkoon.
5. Kiinnita valkoinen venttiili varovasti rintatyynyn rungon
pohjaan.
Huom: Ole i asif asi ja
pienta valkoista ventti
6. Kierra rintamaidon kerdyspullo rintatyynyn runkoon.
7. Tyénna letku kierukan kannen takaosaan ja varmista, ettd se
on tiivis.
8. Aseta letku pumppuun.
06. Lypsyohjeita
Tarkein tekijd lypsamit I on
kéynnistaminen. Se tarkoittaa maidon vapaan virtaamisen
kaynnistymistd. Voit edistéd tata luonnollista refleksid lampimilla
kosteilla kédreilld ja hellavaraisella pydrivilld hierontaliikkeilld.
Avuksi voi olla myds vauvasi ajatteleminen ja hanen kuvansa
katsominen, jos olet erossa vauvasta lypsamisen aikana.
Kannattaa kokeilla myos Lansinoh®Therapearl™ 3in1
-rintaterapiaa, joka voi edistad herumisrefleksid.

Jotkut onnistuvat saamaan aikaan useamman kuin yhden
herumisrefleksin yhden lypsykerran aikana. Saatat saada
aikaan toisen tai kolmannen herutusvameen yhden lypsykerran
aikana her é
-painiketta.

Kuinka pitkadn kannattaa lypsaa

Rintamaidon tuotanto riippuu kysynnén ja tarjonnan suhteesta,
ja kun ri itoa Kéytetdan saannéllisesti, kehosi sti ja
pitaa maidontuotantoa yll4. Lypsémisaikoja ei tarvitse maéritella
sen enempad kuin imetysaikojakaan, mutta rintapumppua
kayttamalld saat paremman kasityksen ajasta, jonka keho
tarvitsee maidon erittamiseen.

Jos sinulla on ri liittyvid

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi suosittelemme

pullon pesemisté pienelld pulloharjalla ja rintatyynyn
pesemistd tuttiharjalla. ALA kéyta liuottimia tai hankaavia
pesuaineita.

Huuhtele puhtaalla kuumalla vedella.

Kaikki muut rintamaidon lypsysetin osat on pestavé kasin, jotta
ne eivat kulu ennenaikaisesti ja kestévat kayttssé pidempaan.
o Puhdista rintapumppu pyyhkimélld pohjateline kostealla
liinalla vain vedelld tai miedolla saippualla.

Hua pese élika steriloi letkua alika letkun iit;
Huom: Anna kierukoiden kuivua taysin ennen kéyttoa.

Huom: Tarkista ennen rintamaidon lypsysetin kyttoa,

ettei yksittéisissa osissa ole halkeamia, ardjd, repedmia,
varimuutoksia tai haurastumista, silla sellaiset voisivat haitata
laitteen toimintaa.

Kay verkkosivulla www.lansinoh.co.uk soita +44 (0) 113

205 4201 Isossa-Britanniassa tai ota yhteys oman maasi
jélleenmyyjaan, jos tarvitset lisdohjeita tai varaosia.

05. Ri 2)
Rintamaidon lypsysetti on valmiiksi koottuna Lansinoh®-
tuotepakkauksessa. Pese rintamaidon Iypsysetin osat (lukuun ottamatta

kétilon, ter tai muun ter
kanssa ja kdy verkkosivulla www.lansinoh.co.uk

Lypsy- ja sybttovinkkeja

Voi lypséd toista rintaa vauvan imiessa toista. Tl tavoin
voit maksimoida lypsyefektin, kun vauva imeminen stimuloi
herumisrefleksin.

Haluat ehka kokeilla myds NaturalWave™ -tutilla varustettua
Lansinoh®mOmma® -pulloa, jonka on kliinisesti osoitettu
edistévan vauvan oppimien imetystapojen yllapitdmistd ja
siirtymisté rinnalta pullolle ja takaisin.

Jos valitset NaturalWave™ -tutilla varustettua
Lansinoh®mOmma® -pullon syottaaksesi vauvallesi lypsettya
maitoa, muista aina seuraavat varotoimet:

Tarkista aina kaikkien nesteiden lampétila ennen niiden
tarjoamista vauvallesi.

lapsen ottaa pulloa sankyyn 4léka jata hanta

Kéyttimadn sita ilman valvontaa.
07. Lansinoh® Single Kiiyttd
Néin kaytat L Single




Maidon virtauksen maksimoimiseksi toimi seuraavien

ohjeiden mukaan:

1. Tarkista, etté kaikki letkut ovat kiinni letkun liittimessa.

2. Pida rintamaidon lypsysetti rinnalla niin, ettd nénni on sen
keskelld ja ojentuu kohti rintatyynyn suppiloa.

3. Tarkista, ettd rinta tayttda rintatyynyn kokonaan niin, etta
muodostuu tyhijio, eiké ilmaa padse karkaamaan. Jos tunnet
ndnnissd kitkaa ja epdmukavaa tunnetta, saatat tarvita

i isen tyynyn. on myds ia tyynyjd.
Jos haluat lisétietoja, soita numeroon +44 (0) 113 205 4201,
kéy verkkosivulla www.lansinoh.co.uk tai ota yhteys

maahantuojaan.

4. idon lypsysetin ja in pitéd olla hiukan
alaspdin kallellaan, jotta maito virtaa luonnostaan pulloon
péin.

o

Paina On/Off-painiketta ja pida sité alhaalla muutama sekunti,
niin pumppu kéynnistyy.
Kun pumppuun kytketéén virta, se kdynnistdd vaiheen 1
(herutus) ja siirtyy automaattisesti vaiheeseen 2 (lypsy) 2
minuutin kuluttua.
. Jos maito alkaa herua aiemmin, vaihda lypsyvaiheeseen
painamalla (4"} -painiketta.
Pumppu siirtyy oletuksena imutasolle 1 kdynnistyksen
yhteydessa ja siirryttéessa herutuksesta lypsyvaiheeseen. Voit
sen jalkeen itse satad imutasoja painikkeilla @ ja @ .
. Jos haluat ohittaa vaiheen 1 (herutus), paina painiketta

, jolloin voit siirtyé suoraan vaiheeseen 2 (lypsy). Voit
tarvittaessa aina palata vaineeseen 1 (herutus).
Huom: Jos rinnassa tuntuu missé vaiheessa tahansa
epamukava tunne, vahennd imua pail -painikett:

i

~

L

©

6 A-alkaliparistoa (el mukana)

Tarkista, ettd paristot on asetettu tuotteeseen oikein huomioiden
polariteettimerkinnét (+) ja (-). Sulje lokero painamalla kantta
varovasti, kunnes se napsahtaa kiinni. Ota paristot pois, jos

pumppua ei kdytetd pitkédn aikaan. Havita paristot ympériston
suojelua ja kierrétysté koskevien saénndsten mukaan. Vainda
kaikki paristot samaan aikaan. Huomaa, etté pumpussa ei ole
tarkoitettu kiytettvaksi ladattavia paristoja. Al yhdisté vanhoja

ja uusia paristoja. Al yhdista alkali- ja perusparistoja (hili-sinki.

Jos pumpussa on paristot, mutta AC-sovitin on kéytossa, pumppu
Kayttad i paristoja. isinta on kéiyttia
tuotteen mukana toimitettua AC-sovitinta. AC-sovitin on yleis-AC-
sovitin, jota voi kéyttéd jérj issé 100V-240V, irroi
50Hz ja 60Hz.

09. Rintamaidon sdilytysohjeet
Rii idon séilytys- ja
vauvoille

Kysy terveydenhuollon asiantuntijalta, kétil6lt4 tai

2 vaihetta: Lypsy ja stimulointi valittavissa nappaimistolla.
Saadettéva imutaso: 6 imutasoa, jotka ovat valittavissa
néppaimistoll.

Imutyhjion taso: Minimi 56 mmHg, maksimi 225 mmHg
Séadnndstenmukaisuus
Tyyppi BF, soveltuvat osat
Kuljetus/

Kuljgtus/ Varoitus
Varastointi

[EKayﬂuomeet c € 1008

Varoitus: lapset voivat KURISTUA johtoihin.
Pid johdot poissa lasten ulottuvilta.

Tekniset tiedot
Virtatarve

AC-sovitin (mukana)

AC-sovitin - EU

Pistoke

Seindipistoke: 100V/240V

AC-sovitin, galvaanisesti eristetty sovitin, 9V DC ulostulojénnite
Paristot (ei mukana) 6 AA-paristoa, 1.5 V alkali
Sidnnostenmukaisuus: UL- (E314167) ja CSA-hyvaksytty EU:n
virtasovittimelle

11. Vianmédritys
Lansinoh® single -sahkdisen rintapumpun vianmééritys

Sahkonsyoton keskeytyminen
Jos pumpun sahkdinen ja/tai mekaaninen toiminta keskeytyy
normaalin kdyton aikana, toimi seuraavasti:
e Irrota AC-sovittimen johto pistorasiasta.
¢ Odota muutama sekunti ja pane AC-sovitin takaisin
i i Jos sahkol i ei aan toimi, yritd
kéyttaa pumppua kuudella AA-paristolla. Muista ensin irrottaa
AC-sovitin laitteesta.
Epamukava olo kaytettiessa pumppua.
Jos 0lo on epé saatat tarvita eri i i ynyn. Kdy
i www.lansinoh.co.uk soita +44 (0) 113 205 4201

ter er
Kun pakastat rintamaitoa, téyté astiasta vain %, jotta nesteelle

jéé paisumistilaa pakastuksen aikana. Kirjoita lypsetyn maidon
sailytysastioihin paivays. Kayta ensin vanhin rintamaito.

Huoneen (<26°C) 6 Tuntia

lampétila

Jaakaappi (>4°C) 3 Paivaa

Jéaakaappi (<4°C) 5 Paivaa

Jaakaapin 2 Viikkoa

pakastelokero

Kotipakastin (<-18°C) 6 Kuukautta
Huom: ALA séilyta rintamaitoa jaékaapin/pakastimen ovessa. Ovi

on yleensd jadkaapin/pakastimen lampimin paikka.
Sulattaminen

=4

Kun lypsytuokio on ohi, sammuta virta

Sulata maito jadkaapissa tai pane maitoastia viilean

0n/0ff-painiketta. Tarkista, ettei rintaan kohdistu imua ennen
kuin irrotat rintatyynyn rinnasta. Jos tarpeen, keskeyta imu
panemalla sormi rintatyynyn ja rinnan véliin. Kun imu on
loppunut, voit irrottaa rintatyynyn turvallisesti rinnalta.

. Kayté pullotelinettd, jotta pullo ei padse kaatumaan ja jotta
rintamaitoa ei mene hukkaan.

. Sulje pullo korkilla ja tuotteen mukana toimitetulla
suljinlevylla. Noudata kohdassa 9 annettuja rintamaidon
sdilytysohjeita.

08. Virtavaihtoehdot
Pumppua voi kdyttdd kaikilla seuraavilla virransyéttétavoilla:

~

AC-sovitin (mukana)

Liita AC-sovitin virtaliittimeen, joka sijaitsee pumpun oikeassa
reunassa. Liitd AC-sovitin pistorasiaan. Sahkélaite on
turvallinen vain, jos rintapumppu yhdistetaéin tuotteen mukana
toimitettavaan AC-virtasovittimen (katso osaa “Tekniset
tiedot”).
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veden alle ja kdannd hanaa asteittain ldmpiméammalle,
kunnes maito on sulanut. Sulatettua maitoa voi sailyttédd
jadkaapissa enintddn 24 tuntia.

HUOM: ALA pakasta uudelleen kerran sulatettua maitoa.

Ravistele sulatettua maitoa varovasti ennen sen tarjoamista
vauvalle, jotta erilleen padtyneet kerrokset sekoittuvat yhteen.
Rintamaito ei ole homogenoitua, joten “kerma” nousee pullon
pintaan. Rintamaidon véri ja koostumus saattavat vaihdella sen
mukaan, mihin aikaan péivésté se on lypsetty, mité olet syonyt tai
minké ikdinen vauvasi oli lypsyn tapahtuessa.

HUOM: ALA LAMMITA RINTAMAITOA MIKROSSA! Mikroaallot
vaikuttavat maidon koostumukseen. Mikrossa lammittaminen
saattaa myds synnyttaa maitoon “kuumia pisteita”, jota polttavat
vauvan suuta.

HUOM: ALA sulata rintamaitoa kuumassa tai kiehuvassa vedessa.

10. Tekniset tiedot

1. Virtaldhde

Paristokayttd: 6 AA (ei mukana),

sarjana. Al kayté ladattavia paristoja.

Paristojen kéyttdaika: Noin 2 tuntia kuudella alkaliparistolla (eivat
sisally pakkaukseen).

AC-sovittimen toiminta: 100V/240V seindpistoke AC-sovitin,
galvaanisesti eristetty 9V DC:n ulostulojannite.

Pumpun virtaha nintédn 10 wattia

Jannitteen sdately: Lineaarinen jénnitteensaadin, jossa on matala
dropout-jénnite ja lyhyt virtapiirin suojaus.

2. Ohjausjarjestelmé
P i

hjaus, jossa integroitu
Ohjelman muisti: 8K flash ROM, muisti: 1K RAM

Isossa-Britanniassa tai ota yhteys oman maasi jalleenmyyjaan.

Imuteho heikkenee

Jos imuteho tuntuu heikkenevan, kokeile seuraavaa:

e Irrota letku pumpusta ja pane sormi letkun liittimen péalle.
Jos tunnet imua, pumppu toimii oikein, mutta rintamaidon
lypsysetti ei ehk ole oikein koottu tai valkoinen venttiili on
vahingoittunut. Jos et tunne imua sormella, irrota sovitin
pistorasiasta, odota muutama minuutti ja liitd se takaisin
pistorasiaan.

o Tarkista, ettd rintamaidon lypsysetti on koottu oikein.
Tarkista kokoamisohjeet osasta “Rintamaidon lypsysetin
kokoaminen”.

o Tarkista, ettei valkoisessa venttiilissa oli repedméa tai reikéd.
Tama osa on téarkeé kunnollisen imun aikaansaamisessa.
Vaihda valkoinen venttiili tuotteen mukana toimitettuun
varaventtiiliin.

12. Rintamaidon sy6ttiminen NaturalWave™-
peristalttisella tutilla

NaturalWave™-peristalttinen tutti on suunniteltu siten, etta se:

o auttaa ylldpitamaan vakiintuneita imetystapoja

e helpottaa siirtymisté rinnalta pullolle ja takaisin

o edistad vauvan kielen aaltomaista liikettd

e e vaistomaista imemisliikettd ja suun alueen

luonnollista kehittymista.

=3

1. Imuotteella tarttuminen
Huulet avautuvat ja tarttuvat nannipihaan.
2. Kielen peristalttinen liike
Kieli liikkuu aaltomaisin liikkein puristaen
nénnid, jolloin maito virtaa suuhun. Tamé
edistaa suun, leuan ja kasvojen luonnollista
kehitysta.
Fakta: Vauvan kieli toistaa peristalttista
liikettd noin 800-1000 kertaa jo yhden
imetyskerran aikana.
. Nieleminen
Vauvan kielen takaosa nousee ja ohjaa
maidon nieluun.

@

tutti on
tta luontaista syottotapaa, ja sen toiminta on Kliinisesti todistettu.




1. Tutin kérki

Vauva ohjaa maidon virtausta.
2. Pehmedd, 100 % silikonia

Venyy ja joustaa, joten puristus on optimaalinen.
3. Sisdreunan pystyurat

HUOMIO: Jotkin mehut ovat steriilejd, ja liuos voi muuttaa slllkonln
|&pinakyméattomaksi. Tama ei vaikuta tutin muihin omi

Langattomat laitteet
L

Ai& lmmita didinmaitoa mikrossa, silld mikroaallot muuttavat
maidon rakennetta. Mikrossa [dmmittdminen voi synnyttdd
tuotteeseen palkalhsm kuumia kohtia. Ole erityisen varovainen

Vahvistavat tutin rakennetta ja estavat sen
kasaan.

. Ainutlaatuinen asteittainen Kallistus
Mahdollistaa kielen tasaisen peristalttisen liikkeen.

. Leved, pintakuvioitu tuttipohja
Helppo tartuntapinta, tehokas imu.

. AVS
Véhentaa ilman nielemistd ja ehkéisee siten mahdollisesti
koliikkia.

Kateva yksiosainen tutti, jota on saalavana hitaalla,

i ja nopealla vi

IS

2

o

Vauvan t& kuuden ajan.
Imetyksen ja rintamaidon tuotannon pitaé antaa vakiintua ennen
kuin vauvalle tarjotaan maitoa tuttipullosta.

Kéyttoohjeet: Kaada pulloon haluttu maara nestettd ja sulje
kierrekorkki tiukasti. Maidon lammittamisté mikrossa ei
suositella. Jos kuitenkin paatat lammittad mikrossa, ala sulje
pulloa. Irrota tutti, kaulusrengas ja korkki ennen pullon panemista
mikroon. Ravista pulloa voimakkaasti limmityksen jlkeen
ja tarkista aina lampdtila ennen maidon tarjoamista vauvalle.
Epétasaisesti lammitetty ruoka voi polttaa vauvan suuta. Ald
lammita didinmaitoa mikrossa, sild mikroaallot muuttavat maidon
Pese pullo ennen ensi o . Varmista

tuotteen hygieenisyys panemalla tutti ja pullo kaikkine osineen
kiehuvaan veteen 5 minuutiksi ennen kéyttod. Kun kuljetat téytta
pulloa, muista sulkea se niin, ettd korkki on paikallaan ja tutti
korkin keskelld, jolloin tuotteen Iéikkymisenesto aktivoituu.

viideksi minuutiksi kiehuvaan veteen. Anna jaahtya ja

huuhdo kaikki pullon osat huolellisesti. Néin varmistat

pullon hygieenisyyden. Jatkossa pullon voi pesta myds
astianpesukoneen ylatasolla. Sen voi steriloida avoimena joko
mikrossa tai erityisessa sterilointilaitteessa. Pese aina kaikki osat
heti kéyton jalkeen. Pese lampimalla saippuavedelld ja huuhdo
huolellisesti. Puhdista aina ennen kéyttoa.

Kokoonpano: Kun pullon osat ovat téysin kuivat, pujota syotttutt

|api. Kiinnita ki in kaulus pullon

suulle.

@_ Suojakansi

Kaulusrengas
Aseta tutti

@ kaulusrenkaan

A padlle

=

Pullo

Varotoimet: Sailyta pulloa kuivassa, suojatussa paikassa. Kayta
aina tuotetta vain aikuisen valvonnassa. Al pese tai séilyta pulloa
&lakd muutenkaan anna sen joutua kosketuksiin liuottimien tai
voimakkaiden kemikaalien kanssa. Ne voivat vaurioittaa tuotetta.
Ria |ala tuttia suoraan aunngonvaloon tai paahleeseen Aa

té sitd sterilisoi 2
ajaksi. immita nestettd asettamalla pullo kaasu- tai
sahkolevyjen tai lampolevyjen paalle. Ala mydskan pane sitd
uuniin.

Lapsesi tur ja terveyden var i VAROITUS!
Kéyté aina tuotetta vain aikuisen valvonnassa. Ald koskaan
kéyta syottotutteja huvituttina. Jatkuva ja pitkittynyt nesteiden
imeminen vahingoittaa hampaita. Tarkista aina ruoan lampo
ennen syottod. Pidd kaikki osat poissa lasten ulottuvilta.
vauvaa yksin juomatuotteiden kanssa, silli muuten saattaa olla
tukehtumisvaara, vauva saattaa kaatua kumoon tai tuotteen
osat irrota.

VAROITUS: Pikkulasten hampaille voi syntyé vaurioita silloinkin,
kun kéytetadn sokeroimattomia nesteitd. Néin voi kaydd,
jos vauva saa kéyttdd pulloa/kuppia pitkié aikoja paivén
mittaan ja etenkin yolla, jolloin syljen m: véhenee, tai jos
pu\loa kéytetddn huvitutin asemesta. Ald jaté tutti
tai Aia
sterilisointili i i aksi ajaksi, silld se
heikentdé tutkin materiaalia. Tarkista aina tutin kunto ennen
kéyttod. Heita tutti pois heti, kun huomaat siind ensimméisia
haurastumisen merkkeja. Vaihda tutti turvallisuus- ja
hygieniasyista uuteen 7 viikon vélein. Tarkista tutin kunto
vetdmalld sitéd voimakkaasti joka suuntaan.

vauvan ruokaa mikrossa. Sekoita ruoka hyvin

i [ammon j tasaisesti ja
tarkista lampétila ennen tarjoilua.
VAROITUS: F aalit eivat kuulu Lapsesi
turvalli Vuoksi ir ja havittaméén

pakkausmateriaalit ennen tuotteen kiytt6a. Séilyta kuitenkin
Kéyttoohje, jotta voit tarvittaessa perehtyé siihen uudelleen. Jata
pullo auki lAmmittdessési nestettéd mikrossa.

13. Takuu

Rajoitettu kuluttajan tuotetakuu

Télle tuotteelle mydnnetédén ensimmaistd ostajaa (“ostaja”)
koskeva takuu materiaali- tai valmistusvirheiden osalta
pumppumekanismille ostopéivastd lukien yhden vuoden ajalle ja
muiden tuotteen komponenttien osalta 90 paivén ajalle. Takuu
raukeaa, jos myyt tai muulla tavoin luovutat tuotteet toiselle
henkilélle. Timén takuun mukaisesti sinulla on lailliset oikeudet
ja myds mahdollisia muita oikeuksia, jotka saattavat vaihdella
ostopaikan mukaan.

LANSINOH EI MYONNA TALLE TUOTTEELLE MITAAN MUITA
TAKUITA KUIN NE, JOTKA ON MAINITTU TASSA. HILJAISET
TAKUUT, MUKAAN LUKIEN MYYNTIKELPOISUUTTA KOSKEVA
HILJAINEN TAKUU TAI TAKUU TUOTTEEN SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN RAJOITTUU LAIN SALLIMASSA MAARASSA 90
PAIVABN ALKAEN ALKUPERAISEN OSTAJAN OSTOPAIVASTA.
Mikali Lansinoh® havaitsee, ettd tuote ei tayta edelld mainitun
rajoitetun takuun vaatimuksia, ostajalle korvataan kyseinen virhe
ainoastaan siten, ettd Lansinoh® korjaa tai halutessaan vaihtaa
tuotteen tai sen osan uuteen.

HUOM: Ostaja vastaa kaikista kuluista, jotka aiheutuvat tuotteen
|ahettdmisestd Lansinohille®. Tama takuu ei kata vahinkoja,
jotka johtuvat tuotteen vdrinkéytdstd tai sen ominaisuuksien

i Lansinoh®-i
suositellaan kéytettévaksi vain Lansinoh®-merkkisid varaosia.
Sopimaton tai véddrin suoritettu huolto tai korjaus tai muiden
kuin Lansinoh®-merkkisten varaosien kaytto aiheuttaa takuun
raukeamisen.

LAIN SALLIMISSA MAARIN LANSINOH EI OLE VASTUUSSA
MISTAAN SUORISTA TA EPASUORISTA VAHINGOISTA, MUKANA
LUKIEN MUTTA EI NIHIN RAJOITTUEN, KORVAUSKULUISTA, JOITA
MAHDOLLISESTI AIHEUTUU KIRJALLISEN TAI HILJAISEN TAKUUN
EHTOJEN RIKKOMISESTA.

Jos sinulla on taman takuun piiriin kuuluvia vaateita, ole hyva
ja soita numeroon +44 (0) 113 205 4201, mikali olet Isossa-
Britanniassa, tai ota yhteys oman maasi maahantuojaan. Saat
postitusosoitteen, johon voit palauttaa tuotteen ja tarvittaessa
alkuperaisen paivatyn ostokuitin seka Iyhyen selostuksen
ongelmasta.

Tuotteen sahkdmagneettinen yhteensopivuus (EMC)
Vain tiedoksi

FCC-ilmoitus

Tamé laite on FCC-saantojen kohdan 15 mukainen. Toimintaa
koskevat seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tamé laite ei saa aiheuttaa
haitallista hirinté4, ja (2) timén laitteen on hyvaksyttiva
mahdollisen hairinnén vastaanotto mukaan lukien hairintd, joka
saattaa aiheutua epésuotavasta kéytosta.

HUOMIO

vélimatka
teiden ja mallin @ 3Vrms vélilla

Sahkokayttdinen Lansinoh Single -rintapumppu on
tarkoitettu kéytettéviksi elekiromagneettisessa

jossa héiridt ovat
hallinnassa. Lansinoh Single -rintapumpun kayttaja
voi auttaa ehkdisemadn sahkomagneettisia hairidita
pysyttelemalla laitteen kéytdn aikana minimietdisyyden
pééssa kannettavista radiotaajuuslaitteista (lahet-
timista) alla olevan suosituksen mukaisesti ottaen
huomioon yhteyslaitteen maksimitehon.

Etéisyys radiolahettimen taajuuden
mukaan
Léhettimen 150 kHz— 80 MHz- 800 MHz -
iimoitettu mak- 80 MHz 800 MHz  2,5GHz
simiteho W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

kuten Iangalon kotiverkko,

ja niiden
sekd radiopuhelimet saattavat vaikuttaa téhén laitteeseen, ja ne
on pidettéva vahintdén 3,5 metrin padssa laitteesta.

Pinoaminen

Tata laitetta ei saa kdyttad muiden laitteiden vieressa eikd sitd
saa pinota toisen laitteen pédlle. Mikali laitetta on pakko kéyttad
toisen laitteen vieressd tai pinota sen paélle, laitteen on todettava
toimivan normaalisti sen kayttdtarkoituksen mukaisesti.

Témé laite on tarkoitettu henkilokohtaiseen kayttoon, eikd avattua
pakkausta voi sen takia palauttaa. Jos sinulla on ongelmia timén
laitteen kéytossa, soita iimaiseen asiakaspalveluumme +44 (0)
113 205 4201 Isossa-Britanniassa tai ota yhteys oman maasi
jalleenmyyjaan. Edustajamme auttaa sinua mielelldén.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Valmistaja: Lansinoh Laboratories
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(S Grattis!

Utformad for ammande mammor som vill fortsétta att ge sina
barn brostmjélkaven om mamma och barn inte alltid kan vara
pa samma stélle.Med Lansinoh®Single electric breast pump kan
dubekvamtpumpa ut bréstmjolk pé ettsnabbt och enkelt satt.

Var pump;

e irenkel att rengdra, montera ihop&anvénda - Hygieniskt
utférandesom garanterat hindrar mjélken frén att komma in i
slangen - inget behov av att rengdraslangen.

*  Medji i lattanv +/-.

Med LED-indikator sé att du vet exakt vilket suglége och

fas din enhet ar instlld pa.

e En NaturalWave™ napp (med lock) medfdljersom bidrar
till att bibehalla etablerade amningsmonster.

o “Pumpa; forvara; mata”En flaska medféljer for bekvam och
enkel pumpning, frvaring och matning(Tatningsskiva for
forvaringd NaturalWave™ napp ingér).

e Drivs antingen med strom eller batterier- 6 AA batterier
(ingar ej).

e Gar att kira i diskmaskin&sterilisator (Inget behov av att
tvétta slangen eller slanganslutningen).

Om du har frégor kan duringa var kundtjénst pa +44 (0) 113 205
4201 eller skicka en e-post till help@lansinoh.co.uk

. Viktiga sakerhetsatgarder

Pumpdiagram

. Delar till Lansinoh®Single electric breast pump
. Rengdringsinstruktioner

. Montering av brostmjolkspump

. Pumpningstips

. Bruk av Lansinoh®Single electric breast pump
. Stromalternativ

9. Riktlinjer for forvaring av brostmjolk

10. Teknisk information

11. Fels6kning

12. Matning av brostmjolkmed NaturalWaveTM Peristaltiska napp
13. Garanti

PN O A WN

1. Viktiga sikerhetsatgéirder

Lansinoh®Single electric breast pump &r en personlig vardprodukt
och ska av hygieniska skal aldrig anvindas av andra mammor
eller séljas vidare till annan ammande mamma. Bada dessa
atgarderogiltigforklarar garantin.

0m du & en mamma som lider av hepatit B, hepatit C eller
Human Immunodeficiency Virus (HIV), ska du vara medveten om
att pumpning med Lansinoh®Single electric breast pumpinte
minskar eller aviagsnar risken for 6verforing av viruset tilldin
baby genom brostmjolken.

Vid bruk av elektriska produkter, speciellt nar det finns barn
i nérhetenska grundldaggande sékerhetsatgérder vidtas som
bland annat:

Lés alla instruktioner fore produkten tas i bruk
Varnlng. Filjande atgérder minskar risken for elchock:
Dra alltid ur sladden till produkten omedelbart efter bruk
e Produkten far ej anvéndas i badkaret
e Produkten far ej placeras eller forvaras dar den kan falla eller
dras ner i ett kar eller en ho.
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*  Pumpen far gj placeras eller tappas ner i vatten eller annan
vétska

* Taaldrig upp en elektrisk produkt som har fallit ner i vattnet.
Dra forst ur sladden.

Basreglage, display ochfunktioner

@ Pé/avsténgningsknapp (&
@ Knapp for héjning av sugnivén &
@ Knapp for sinkning av sugnlvan =

Varning: Féljande &tgérder minskar risken for
elnhnck brand, eller personskada:
Denna produkt ska aldrig lamnas utan tillsyn nar sladden
sitter i kontakten
®  Var vaksam nér denna produkt anvénds i narheten av barn
eller handikappade
*  Anvéind endast denna produkt for det syfte den &r avsedd
for enligt beskrivning i denna bruksanvisning. Anvénd inga
tillbehdr som inte rekommenderas av tillverkaren
Anvand aldrig produkten om sladden eller kontakten &r trasig,
om den inte fungerar ordentligt, om den har fallit eller tappats
i golvet eller fallit ner i vatten
Lét inte sladden komma i berdring med heta ytor
Fér ej anvandas om mamman &r somnig eller désig
Var noga med att aldrig tappa eller stoppa i objekt i négon av
Gppningarna eller i slangen
Anvand inte denna produkt om den &r trasig eller om det
saknas delar
Lét inga smé barn eller husdjur leka med pumpenheten,
AC-adaptern, 0.5.v.
Fér ej anvandas utomhus med elnéitsadaptereller pé plats dar
aerosolprodukter eller syre anvands

Spara dessa instruktioner tillsammans med kvittot for
framtida bruk.

VIKTIGA SYNPUNKTER PA HUR DIN LANSINOH®SINGLE
ELECTRIC BREAST PUMP SKA ANVANDAS

Slangen eller slanganslutningen far inte tvattas eller steriliseras.

och
Nér spadbarn ammar bérjar de med att suga snabbt for att
stimulera i och flodet. Nar brostmj har borjat
floda drar babyn ut mjélken med langsammare, djupare drag. Trots
att ingenting kan &terskapa exakt hur en baby suger pa brostet
harLansinoh®Single electric breast pump tva faser for att stimulera
den naturliga rytmen — amnii och

Amningsreflexfasen (fas 1) &r en snabbare pumpning for att satta
igang mjolkflodet.

L i (fas 2) har 6 ji
anpassasefter din komfort.

som kan

Knappsatsen

Din Lansinoh® Single electric breast pump har gomda LED-
lampor under den lila knappsatspanelen som praktiskt anger
vilken sug och fasinstallning enheten ar instélld pa.

@ Med knappen kan du byta fas. Fas 1 (amningsreflex)
kénns igen pa att LED-lamporna ldngsamt blir svagare. Fas 2
(utpumpning) kénns igen pa attLED-lamporna lyser stadigt.

Varjefas har 6 sugnivaer. Med hjélp av +, knappen kan du
hjasugnivan och — knappen sanker sugnivan. Lansinoh
rekommenderar att du véljer den niva och denfassom fungerar
bast for dig.

Det finns maximalt 6 LED-lampor som ténds beroende pa den
sugniva som valts.Efter 20 sekunder kommer endast den hogsta
(Iangst till héger) LED att vara pa for att ange att pumpenhetendr
paslagen ochsom paminnelse om vilkensugnivasom enheten

for narvarande &r installd pa. De ldgreLED-lamporna sténgs av
automatiskt for att spara energi.

Nar pumpen sétts pa startar den péfas 1 (amningsreflexjoch gar
sedan automatiskt éver till fas 2 (utpumpning)efter 2 minuter.

Pumpen gar alltld automatiskt tlIIsugnlva1 vid start och nar den
gér
sedan anpassas med hjélp av & och =! knappama.

0m du hellre hoppar Gverfas 1(amningsrefiex), kan du trycka pa
knappen sé att du gér direkt tillfas 2 (utpumpning). Det gar
alltid att g4 tillbaka tillfas 1(amningsreflex)vid behov.

Pumpen sténgs automatiskt av efter 60 minuter.

Lansinoh®star garna till tjanst med hjélp och stod for mammor
som ammar. Om du har fragor far du gérna kontakta oss pa
+44 (0) 113 205 4201 eller help@Iansinoh.co.uki Storbritannien
eller kontakta din lokala distributdr.

2, Pumpdiagram
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il tillbaka igen.
@ LED-indikatorférsugstyrka

@ Slangingang
@ Batterifack for 6 AA batterier (ingér ej)

6.

@ Anslutningskontaktforelndtsadapter
@ Einatsadapter

3. Reservdelar till Lansinoh®Single electric breast pump
(Appendix 1)

Artikel/Artikelnummer

@ Slang 800mm #54100

Pumpanslutning #53453

Brostkon (standard) #54101

ComfortFit™ brostkuddeav silikon(standard) #54103

Brostkuddehallare #53454

®
[0}
®
@ Membran#54105
[0}
®
®
@

5]

Membranlock # 53410

Vit ventil (1+1) # 53401

160ml behéllare (1) # 53451

Behallarring (1) och tétningsskiva (1) # 53450
@ Ac- adapter/elsladd
@ Flaskhallare (1) # 53452

Fore varje bruk...
Tvéta alltid héinderna noggrant med tval och vatten innan
du jolk eller andra
tillbehd

Ta isarbrostmjélkspumpennér den ska diskas. Séttslangenat
sidan eftersom den inte behdver diskas eller steriliseras.
Anvand inte pumpen om det finns tecken pa vatska eller fukt
islangenutan torka den ordentligt forst fore bruk om det finns
tecken pa fukt.

4. Rengiringsinstruktioner

Sévida inget annat anges av din BVC-skoterska fdlj dessa

instruktioner for sterilisering ochrengdringsinstruktioner.

Sterilisering

1. Innan du anvander pumpenfor forsta géngen, ta isar den
och koka alla de delar av brostmjélkspumpensom kommer
i kontakt med brostmjolken i 10 minuter.lpumpen ingar
alla delar utombasen till pumpen, kontakten, slangen och
slanganslutningen.

o Obs:Se till att det finns tillréckligt med vatten sa att alla
delar flyter under kokning

Ta upp alla delarna ur vattnet omedelbart efter kokning.
Lufttorka helt innan enhetensétts ihop och anvénds.
Obs:Delar som endast ar torra kan paverka pumpens
funktion. Se till att alla delar &r helt torra innan pumpen
satts ihop igen.

e wNn e

Rengbring

e Sittslangen och slanganslutningen &t sidan. Dessa artiklar
behéver inte diskas eller steriliseras eftersom membranet
forhindrar dem frén att komma i kontakt med brostmijolken.

Brostkudden och behallarenkan diskas i den dvre korgen

pa diskmaskinen eller diskas for hand med diskmedel i

varmt vatten. For bésta resultat rekommenderar vi disk med

for disk av behd och di till att

rengora insidan pa ANVAND INTE 16

eller slipmedel.

Skolj med hett, rent vatten.

Alla andra delar av brostmjolkspumpenbor diskas for hand

for att forhindra att de ska ga sonder och for att forldnga

deraslivstid.

*  Brostpumpen rengdrs genom att man torkar av basen med en

fuktig trasa med endast vatten eller milt diskmedel.

Slangen eller slanganslutningen far inte tvéttas eller

steriliseras.

¢ Obs:For basta resultat, se till att membranen &r helt torra
innan de anvénds.

e 0Ob ostmjolk i bruk, de
enskilda komponenterna noga och se efter om det finns
sprickor, flagor, revor, missfargning eller nedbrytning eftersom
detta kan paverka funktionen pabrostmjolkspumpen.

Ga in pawww.lansinoh.co.uk eller ring +44 (0) 113 205 4201 i

Storbritannien eller kontaktadin lokala distributdr for ytterligare

vagledning samt om du skulle reservdelar.

5. Sa har sétter man ihopbrostmjolkspumpen (Appendix 2)
Dinbrdstmjélkspump &r redan monteradnér du
oppnarfurpackmngen fran Lansinoh®. Rengdr delarna IIH
brostmijélk och

enligt beskrivning i avsnittet “Rengdringsinstruktioner”. Nar alla
delar &r rena och helt torra, sétt ihopbrostmjélkspumpenenligt
foljande:

1. Placera det lila membranet med pilen upp (synlig pil)
ovanpabrostkuddehallaren. Se till att pilarna pekar mot
brostkudden ComfortFit™.

o l)l

. =

r

. Sétt sedan fast
att vrida medsols sé att det lila membranet sluts in.
3. Tryck in den mjuka silikonbrostkudden ComfortFitTMi
brstkonen.
Obs. Se till att randen pé brostkonen sitter fast ordentligt
innanfor kanten pabrdstkudden och att tratten pa kudden &r
ordentligt anpassad efter konen.
. Tryck sedan in bréstkudden ComfortFitTMoch konen i
brostkuddehallaren.
. Sétt forsiktigt fast den vita ventilen i botten pa
brostkuddehallaren.
0BS:Var forsiktig vid hantering och rengdring av den lilla
vita ventilen.
6. Skruva pa i a pa
7. Stti & baksidan av
sitter at ordentligt.
8. Sitt islanganslutningen ipumpen.

~
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se till att det

6. Pumpningstips

Den viktigaste aspekten nér det géller pumpning r att fa igang
amningsreflexen. Denna reflex gor att mjélken borjar floda fritt.
Varma, vata kompresser som laggs pé brostet och forsiktig,
massering i cirklar pa brosten fore och/eller under pumpningen
kan sétta igdng denna naturliga reflex. Att ténka pa eller titta
pa sin baby, eller ett foto av sin baby om babyn inte &r hos
mamman kan ocksa hjélpa. Man kan ocksa prova Lansinoh®
TherapearlTM 3in1 Breast Therapy som kan hjélpa dig att f&
mjdlken att floda.

Vissa mammor kan f& mjolken att flada mer &n en gang under
pumpningen. Du kan f4 igang flodet bade tva och tre ganger
under pumpningen genom att gé tillbaka till@mningsreflex)fasen
genom att trycka pa (&} knappen.

Hur léinge ska man pumpa

Brostmjdlk produceras efter principen tillbud och efterfragan

och om dupumpardin brostmjdlk regelbundet kommer

kroppen att stimuleras och du kommer att kunna bibehdlla din
mjolkproduktion. Precis som nar det géller amningér det inte
nodvéndigt att du tar tid p& din pumpningssession aven om du far
en bittre kansla for hur lang tid det tar for din kropp att pumpa
utdin mj6lk med hjélp av bréstpumpen.



0m du har frégor nér det géller amning eller brostpumpen
kan du frdga din barnmorska, BVC-skdterska eller annan
sjukvérdspersonal eller ga in p& www.lansinoh.co.uk

nns for pumpning och matning
Du kan pumpa ur det ena brostet samtidigt som du ammar
barnet vid det andra. Detta or att du kan maximera
pumpeffektiviteten och anvanda den flédesreflex som utlises
av babyns sugande.

*  Du kanske vill prova flaskan Lansinoh® mOmma®mednappen
NaturalWaveTMsom &r Kliniskt testad och som har visat sig
hjélpa barn att hlla sig till etablerade amningsrutiner och
gora det enkelt for din baby att ga fran brost till flaska och
tillbaka igen.

*  Om du valtflaskan Lansinoh® mOmma® med nappen

NaturalTM T till att ge ditt barnutpumpadbréstmjolk var god

uppmérksamma foljande:

Testa alltid temperaturen pé vatskor innan du ger dem till ditt

barn.

o Létinte barnet ta flaskan med sig till sangen eller 4ta sjalvt
utan dverinseende.

7. Sa hir anvinder man Lansinoh®Single Electric
Breast Pump

S hér anviinder man Lansinoh®Single Electric Breast
Pump

For i jolkflode folj i i nedan:

1. Setillattalla itter fast pa

2. Hallbrostmjolkspumpenmot brostet med brostvartani mitten
riktadmot tunneln ibrostkudden.

3. Setill att brostet fyllerbrostkudden helt sa att det uppstar ett
vakuum och ingen luft kan slippa ut. Om du upplever friktion
eller obehag kring brostvartorna kan du prova en kudde av
annan storlek. Det finns kuddar av storre storlek att kopa.For
ytterligare detaljer, var god ring +44 (0) 113 205 4201, gé in
péwww.lansinoh.co.uk eller kontakta din lokala distributdr.

. Brostmjolkspumpen och brostvértetunneln méste luta nagot
nerét for att mjélken ska kunna fldda naturligt mot flaskan.

. Tryck och hall innep&/avknappen ett par sekunder for att
sétta pa pumpen.

. Nér pumpen har satts pa borjar den i fas 1 (amningsreflex)
och gér automatiskt Gver till fas 2 (pumpning) efter 2 minuter.

. Om mjdlken borjar floda tidigare, tryck pa (3} knappen for att
byta till utpumpningsfas.

. Pumpen gar alltid till sugniva 1 nar den startar och nér den
gar i och i i
sedan justeras med @ och (= knapparna.

9. Om du hellre vill g forbi fas 1 (amningsreflex), tryck bara pa
@ knappen och byt till fas (utpumpning). Det gér alltid att ga
tillbaka tillfas 1 (amningsreflex)vid behov.

Obs:0m sugningen pé brostet skulle kannas obekvam kan
man sénka sugnivan genom att trycka pa =1 knappen.

10. N&r en pumpningssession &r dver stinger man av pumpen

medpa/avknappen. Se till att det inte finns nagon sugning
pa brostvartan innanbrostkudden tas bort frén brostet.
Vid behov, bryt vakuumet genom att sticka in ett finger
mellan brostkudden och brostet. Nér vakuumet &r brutet
kanbrostkudden tas bort pa sékert satt.

. Anvand den bifogade héllaren for att forhindra flaskan fran att

vélta och spilla utbréstmjdlken.

. Stang flaskan med det medfdljande locket och

tétningsskivan — Folj deriktlinjer for forvaring av
bréstmjélksom anges i avsnitt 9.

=
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8. Stromalternativ
Pumpen kan drivas pa nagot av foljande sétt:

Elnétsadapter (In_gz:ar) -

Anslut elnétsadaptern till urtaget som sitter pa hoger sida
av pumpen. Sétt i elna iettvé

OBS:TINA INTEbrostmjolk i hett eller kokande vatten.

10. Teknisk information
1. Strémforsérining
Batteridrift: 6 alkaliska batterier av storlek A (ingér e, alla i en
serie. Anvand inte uppladdningsbara batterier.
Livstid pa batterierna: Ungefar 2 timmar med 6 alkaliskabatterier
(ingér 6j).
100v/240V
galvaniskt isolerad med 9V DC mspanmng Effektforlust for
pumpen: Maximalt 10 watt
ing: Linjar
Grlust samt kor

med lag

kan endast garanteras om brostpumpen &r ansluten till
denelnéitsadapter som medfdljer produkten (Se avsnittet “Teknisk
information”).

6 AA Alkaliska batterier (Ingar ej)

Se till att batterierna sitter i pa korrekt sétt enligt tecknen (+)
och (-) pa produkten. Sténg facket genom att forsiktigt trycka
pa locket tills det faller pa plats.Ta urbatterierna om pumpen

2.

Kontrollenhet: Mikrokontroller med integrerat programminne
Programminne: 8K flash ROM, 1K RAM minne

Det finns 2 faser: utpumpning och stimulering som valjs pa
knappsatsen.

Justerbarsugniva: man kan valja mellan 6sugnivaer som valjs och
styrs fran knappsatsen.

Vakuumnivé pa sugningen: Minst56 mmHg, hogst225 mmHg

Efterlevnad av regelverket
Tillimpad del av BF-typ

Kiass I-
utrustning

ﬁ Varning
Uﬂﬁmksam\smngc € 1008

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Varning: Barn har STRYPTS p.g.a. elsladdar.
Bevara sladdarna utom réckhall for barn.

Teknisk information

Stromforsorjning

Elnétsadapter(Ingar)
i EU

inte ska anvéndas under en ldngre tid. i enligt
anvisningar for miljoskydd och atervinning. Byt ut alla batterier
péa samma gang. Observera att pumpen inte &r avsedd for
uppladdningsbara batterier. Blanda inte gamla och nya batterier.
Blanda inte alkaliska och vanliga (kol-zink) batterier. Om det finns
batterieri pumpen men elnétsadaptern &r i bruk kommer pumpen
att anvanda adaptern till att driva produkten, inte batteriera. For
det mest vi att du driver
din pump medden elnétsadapter som medféljer. Dinelnétsadapter
ar avsedvanlig typ och kan anvandas med 100V till 240 V-system
pa ett stromnat med 50Hzeller 60Hz.

9. jer for forvaring av bristmjolk

Riktlinjer for forvaring och upptining av brostmjolkfor friska
barn som inte &r for tidigt fodda.

Rédfraga sj
hur brstmjolken ska forvaras.

Om du fryser brostmjolken ska du inte fylla behallaren till mer an
3 sa att det finns plats att expandera vid frysning. Skriv pé det
datum da mjolken pumpades ut pa behallaren sa att du anvander
den éldsta mjolken forst.

eller BVC-skoterska om

Rumstemperatur  (<26°C) 6 timmar
Kylskap (>4°C) 3 dagar
Kylskap (<4°C) 5 dagar
Frysfacketikylskapet 2 veckor
Frysskap/box (<-18°C) 6 méanader
ihemmet

*La Leche League (2012)

Obs:Forvara INTEbrostmjolk i dorren till kylen/frysen. Dorren &r
normalt den varmaste delen av din kyl/frys.

Upptining

Tina frusen mjolk i kylen eller placerabehllaren under kallt
rinnande vatten och varm gradvis upp vattnet tills mjdlken har
tinats. Tinad mjdlk kan férvaras i kylen i upp fill 24 timmar.

0BS:FRYS INTE OM mijélken nér den har tinats.

Skaka forsiktigt upptinad mjolk innan den ges till barnet s

att de olika lagren som kan ha separerats blandas ihop igen.
Brostmjolkér inte homogeniserad och “gradden” kommer att
stiga upp till toppen av flaskan. Brostmjolkkan variera i férg och
konsistensberoende vilken tid pa dagen mjlken pumpades ur,
vad du har &tit, och hur gammalt barnet &r vid den tidpunkt da
brostmidlken pumpas ut.

0BS:BROSTMJOLK FAR ALDRIG VARMAS | MIKROVAGSUGN!
Mikrovagsugnen andrar mjélkens sammansttning.
Mikrovagsugnen kan dessutom skapa “hot spots” i mjélken som
Kan brénna barnet.

Elkontaktkonfiguration

Véggkontakt for 100V/240V

Elndtsadapter, galvaniskt isolerad med 9V DC utspanning.
Batterier (ingér ej) 6 AA batterier, 1.5V alkaliska

Uppfyller foreskrifterna UL (E314167) och CSA-godkand med
EU strmadapter

11. Felsokning
Felsokningnar det galler Lansinoh®Single Electric Breast Pump

Avbrott i stromtillférseln

0Om du mérker att din pump inte fungerar som den ska pa

grund av elekiriskt ocheller mekaniskt fel ska du vidta foljande

i garder
Dra ursladden till elnétsadaptern fran eluttaget.

e Vanta nagra sekunder ochsatt sedan tillbakasladden till
elnatsadapterni eluttaget. Om det verkar som om enheten
fortfarande har elfel problem med electriciteten du forsoka
driva pumpen med de sex AA-batterierna och se till
attelndtsadaptern ar bortkopplad.

Obehag vid pumpning

0m det kénns obehagligt vid pumpning kanske du behéver en
annan storlek pé brostkudden. Ga in pAwww.lansinoh.co.uk eller
ring +44 (0) 113 205 4201 i Storbritannien eller kontakta din
lokala distributr.

Minskad sugning

0m det kdnns som om det inte suger lika starkt l&ngre ska du

testa féljande:

o Tabortslangenfran pumpen och placera ett finger
Gverslanganslutningen.Om du kénner att det suger innebdr
det att pumpen fungerar som den ska men det kan handa
attbrostmjolkspumpen inte &r korrekt ihopsatt eller att den
vita ventilen &r skadad.Om du inte kénner att det sugerpé
fingret kan du forsoka att ta ur sladden till adaptern frén
eluttaget, vénta nagra sekunder och sedan stta tillbaka
kontakten i eluttaget.

o Se till attbrgstmjolkspumpenhar satts ihop pa ratt sétt.
Kontrollera monteringsinformationen i avsnittet “Sa har satter
man ihopbrdstmjdlkspumpen”.

*  Kontrollera om det finns revor eller nalstick i den vita ventilen.
Denna del & oumbirlig for att uppna ordentlig sugning. Byt
ut den vita ventilen mot en av de extraventiler som medféljer
produkten.

12. Matning av bréstmjélk med NaturalWaveTM
Peristaltiska napp

NamralWaveW Peristaltiska nappar speciellt utformad for att:
Bidra till att bibehélla etablerade amningsmanster.
Det ska vara It att byta fran amning till matning och
tvértom.

o L barnets

o Framja instinktiv sugning for naturlig oral utveckling.
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1. Att sdtta igdng amningsreflexen
Lépparna Gppnas utat och suger fast
runtvartgarden.

. Peristaltisktungrorelse
Tungan ror sig i en mjuk
“vagliknande”rrelse for att
trycka ihop brastvartan och dra ur
mjdlken. Detta framjar den naturliga
utvecklingen av munnen, kékarna och
ansiktet.
Faktum: Babyns tunga upprepar den
peristaltiskardrelsen cirka 800 till 1000
ganger under en amning.

3. Sviljning

Den bakre delen av barnets tunga reser

sig och leder mjdlkenner i matstrupen.

I

NaturalWave™ Peristaltiska napp har utformats for att frimjadetta
naturliga amningsmonster for vilket det finns kliniska beldgg.

. Spetsen pa nappen
Babyn reglerarmjolkflodet.
2. Mjuk100 %silikon
Gar att stracka och bdja for optimal sammantryckning.
. Inre vertikala sidor
Stérker nappstrukturen vilket forebygger att nappen kollapsa.
4. Unik gradvis lutning
Majliggor en mjuk peristaltisktungrérelse.
5. Bred nappbas med struktur
Gor det enkelt for barnet att fa tag och suga effektivt.
6. AVs
Minskar intaget av luft som kan leda till kolik.

@

Napp, enkelt utformad i ett stycke med langsamt, medel och
snabbt flode.

Det att barnet

under de forsta 6 manaderna av barnets liv. Amning och
brdstmjélksproduktion bor vara ordentligt etablerade innan man
introducerar flaska och napp.

Bruksanvisning: Fyll i ratt méngd vétska och dra &t locket.
Vi rekommenderar inte uppvarmning i mikrovagsugnen. Om
du &nda vill varma upp maten i mikrovagsugnen ska du inte
sténga flaskan. Ta bort nappen, kragen och locket nar du
anvandermikrovagsugnen. Skaka ordentligt innan du matar
barnet med mjélken och kontrollera alltid temperaturen innan
du ger den till barnet. Ojamnt uppvarmd mat kan brénna barnet
i munnen. Varm inte brostmjolk i mlkmvagsugnen eftersom
mikrové andrar pa mjélken. Innan
produkten tas i bruk ska den noga rengéras. For att vara helt
saker pd att produkten ar hygienisk, lagg nappen och flaskan
med alla dess delar i kokande vatten i 5 minuter fore bruk.
Nér du bér en full flaska, se till att den ar stangd med locket
pa plats och se till att nappen sitter i mitten pa locket for att

: sspill-séikra” " o

Rengoring: Innan produkten tas i bruk forsta gangen, lagg
produkten i kokande vatten i 5 minuter, 1at den kallna och
skolj noga alla delar till flaskan. Pa detta satt kan du vara
saker pa att flaskan ar ren. Flaskan kan sedan diskas i den
6vre korgen i diskmaskinen och kan steriliseras (Gppen)
bade imikrovagsugnen och i en speciell steriliseringsmaskin.
Diska alltid produktens alla delar omedelbart efter bruk.
Diska i varmt vatten med diskmedel och skélj noga. Rengér
innanprodukten tas i bruk.

Montering: Nér produkten &r helt torr, sétt i nappen igenom
Gversidan av kanten pa skruvlocket. Satt fast skruvlocket
ordentligt pa flaskhalsen.

@_ Skyddslock Q
S ()
®/ Krage
Sétt i nappen
S
Flaska

i ovansidan av
kragen
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Sékerhetsatgarder: Nér flaskan inte &r i bruk ska den forvaras pa
en torr och skyddad plats. Produkten ska alltid anvéndas under
vuxens dverinseende. Produkten far inte rengras, forvaras eller
komma i kontakt med lgsni eller starka kemi

i Storbritannien eller kontakta din lokala distributor. Du
kommer att & en fri svarsadress dit du ska returnera
pi , vid behov il med
origi i annat daterat i

, och en kort

Produkten kan skadas. Lét inte produkten std i starkt solljus
eller hetta och limna inte produkten i blt i desinficeringsmedel
(steriliseringslosning) lngre &n vad som rekommenderas.
Vérm inte vétskan genom att placera flaskan direkt pa gas eller
elplattor, véirmeplattor, i elugnar 0.s.v.

For ditt barns sakerhet och hélsa

VARNING! Anvénd alltid produkten under vuxens dverinseende.
Anvand aldrig matningsnappen som trdstnapp. Kontinuerlig och
langvarig sugning pé vatskor kan leda till karies. Kontrollera
alltid temperaturen p& maten innan den ges till barnet. Forvara
alla delar utom rackhall for barn. LAmna inte barnet ensamt med
muggar eller flaskor p& grund av kvévningsrisken, att barnet kan
ramla eller om produkten inte sitter ihop ordentligt.

VARNING: Karies hos smé barn kan uppsté dven om vétskorna inte
innehéller socker. Detta kan intréiffa om bamet fér anvéinda flaskan/
muggen under lingre perioder under dagen och speciellt under natten
nér salivflodet har minskat. Enheten fér heller inte anvéndas som
réstnapp.Limna inte nappen i starkt sollus eller hetta och lamna inte
produkten i bit i desi Gsning) l4ngre &n
vad som rekommenderas eftersom detta kan forsvaga nappen. Byt ut
nappen var sjunde vecka av sékerhets och hygienskél. Dra i nappen
atalla hall for att kontrollera produktens styrka.

VARNING: Vissa juicer & sterila och Idsningar kan ge silikonet
ett vitférgat utseende.Detta paverkar inte egenskaperna

pa n&got sétt. Varm inte upp brostmjolk i mikrovagsugnen
eftersom mikrovagsugnen dndrar mjélkens sammanséttning.
Uppvérmning i mikrovégsugn kan leda till flackvis héga
temperaturer. Viar extra forsiktig vid uppvérmning i
mikrovagsugn. Ror alltid noga mat som varmts upp i
mikrovagsugnen sa att vdrmen blir jamt distribuerad och testa
temperaturen fore maten serveras.

VARNING: Frpackningsmaterialet utgér inte en del av

produkten. For ditt barns sakerhet, avidgsna och kasta allt
forpackningsmaterial fore produkten tas i bruk men s och
bevara alla instruktioner for framtida bruk. LAt flaskan vara Gppen
imikrovagsugnen.

13. Garanti

i for for i tiklar

Garanti for denna produkt forstrécks till den ursprungliga
kdparen (“koparen”) och garantin técker defekter i material

och tillverkning som inte &r kommersiellt godtagbarapa
pumpmekanismen under en period av ett &r frén och med

det datum dé produkten inkdptes och pa alla andra delar av
produkten under en period av 90 dagar. Garantin upphér om

du saljer eller pa annat satt Gverfor denna produkt till en annan
person. Denna garanti ger dig vissa juridiska réttigheter utéver
vissa andra réttigheter som du kan ha och som varierar beroende
pé var du befinner dig geografiskt.

LANSINOH FORSTRACKERINGEN UTTRYCKTGARANTI AV

NAGOT SLAGPAPRODUKTEN ANNAT ANDEGARANTIERSOM
UTTRYCKLIGENBESKRIVSI DETTADOKUMENT. UNDERFORSTADD
GARANTI VILKETOMFATTARGARANTIOMSALJBARHETELLER
LAMPLIGHETFORETTVISST ANDAMAL SKAI DEN
MANLAGENTILLATER DET, BEGRANSAS TILL EN PERIODAVI0
DAGAR FRAN DETDATUM DA PRODUKTEN URSPRUNGLIGEN
INKOPTESAVDENURSPRUNGLIGAKOPAREN.

| fall d& Lansinoh®inte anser att produkten uppfyller den
begransade garanti som anges ovan ar koparens enda och

losning att Lansi i eller byter ut
produkten enligt Lansings® eget gottfinnande utan vidare kostnad
for koparen.

0BS:All kostnad for returnering av produkten till Lansinoh®

ska baras av kiparen.Denna garantigéller inte produkter

som har utsatts for felanvéndning, missbruk eller averkan.
Endast reservdelar frén Lansinoh®rekommenderas for bruk
med amningsprodukter fran Lansinoh®. Inkorrekt eller

felaktigt utfort underhéll eller reparationer eller anvéndning av
reservdelar som inte 4r av market Lansinoh® kan ogiltigforklara
garantin.

| DEN UTSTRACKNING LAGEN TILLATER DET SKA LANSINOH
INTE HALLAS ANSVARIGA FOR EVENTUELLA TILLFALLIGA
ELLER FOLJDSKADOR VILKET OMFATTAR MEN INTE AR
BEGRANSAT TILL KOMPENSATIONSKONSTNADER TILL FOLJD
AV BROTT MOT NAGON SKRIFTLIG ELLER UNDERFORSTADD
GARANTI.

0Om du 6nskar resa ett krav under denna garanti,
vénligen ring +44 (0) 113 205 4201 om du befinner dig

beskrivning av problemet.

Forklaring av elektromagnetisk kompatibilitet
(ElectromagneticCompatibility (EMC))
Endast iinformationssyfte

FCC -uttalande

Denna produkt uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Driften &r
underkastad foljande tvé villkor: (1) Produkten far inte vara orsak
till skadliga storningar och (2) denna produkt méastekunna ta emot
eventuell storning som den utsétts for vilket kan vara stérning
som leder till odnskad funktion.

VARNING

Rekommenderat avstand mellan bérbar och mobil kom-
munikationsutrustning av RF-typ och modellen vid 3Vrms

Lansinoh Single Electric Breast Pump ér avsedd att an-
véandas i dar

frén utstralad RF ar kontrollerade. Kunden eller an-
véandaren av Lansinoh Single Electric Breast Pump kan
bidra till att forebygga elektromagnetiska stormingar
genom att bibehalla ett minsta avstand mellan bimr
och mobil
RF-typ och Lansinoh Single Electric Breast Pllnp enligt
rekommendation nedan enligt den maximala uteffekten

pé kommunikationsutrustningen.
and enligt

frekvens m
Nominell 150 kHz till 80 MHz till 800 MHz
maximal 80 MHz 800 MHz  till2,5
uteffekt p& GHz
séndare W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Uttalande géllande tradios utrustning

Tradlds kommunikationsutrustning som bl.a. tradldsa
natverksenheter i hemmet, mobiltelefoner, tradldsa
telefoner och deras basstationer, walkie-talkies kan paverka
utrustningen och bor inte forvaras narmare an 3,5 m fran
utrustningen.

Stapling
Denna produkt bor inte anvéndas i nérheten av eller staplas med
annan utrustning och om detta trots allt skulle bli nddvandigt bor
denna produkt vervakas sa att den fungerar normalt pa det sétt
den &r avsedd att anvéndas.

Denna produkt ar personlig och kan dérfor inte returneras om
forpackningen har oppnats. Om du far problem med produkten,
vénligen kontakta var kostnadsfria kundtjanst pa +44 (0) 113 205
4201 i Storbritannien eller kontakta din lokala distributdr. Véra
representanter star gérna till tjanst.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Tillverkare: Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri
‘ Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.8.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir /
Turkiye

Lansinoh® r ett registrerat varumarke for Lansinoh
Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Med ensamratt.
304-013-00
Tillykke!

Lansinoh® Single el-brystpumpe er udviklet til ammende madre,
som gerne vil give deres born deres egen maelk, selv om de ikke
kan vzre sammen, og giver dig mulighed for hurtigt og nemt at
malke maelken ud pa en behagelig made.

Vores pumpe:
« er enkel at rengere, samle og bruge — Det hygiejniske

design garanterer, at der ikke kommer mzelk i rorledningerne
— rorledningerne skal ikke rengores



* har indstilleli i med ige +/-
kontrolknapper

* har en LED-indikator, s& du ved ngjagtigt hvilken suge- og

faseindstilling, du er pa

har NaturalWave™ sut (med hzaette), hvilket medvirker il

at bibeholde etablerede ammemenstre

e “Pump -> Gem ->Mad” Kommer med en komfortabel og
nem flaske til at pumpe, gemme og made med (teetningsskive
til opbevaring og NaturalWave™ sut medfolger)

* kan bruges med netstik eller batterier - 6 AA batterier
(medfolger ikke).

. er i il enlig
og ledningstilslutning skal ikke vaskes).

Ring til vores kundetjeneste pa +44 (0) 113 205 4201, hvis du
har spargsmal, eller send en e-mail til help@lansinoh.co.uk
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01. Vigtige sikkerhedsforanstaltninger

Lansinoh® Single el-brystpumpe er et personligt plejeudstyr, og
af hygiejniske grunde ber den aldrig deles med andre madre
eller szlges fra en mor til en anden.Begge disse handlinger
ugyldigger garantien.

Hvis du er en mor med Hepatitis B, Hepatitis C eller human
immundefekt-virus (HIV), vil brugen af Lansinoh® Single
el-brystpumpe ikke reducere eller fierne risikoen for at overfore
virus til baby gennem brystmaelken.

Nar man bruger elekiriske produkter, og iszer hvor der er
bern, skal de altid
overholdes, herunder falgende:

Lzes alle vejledninger fer brug

Fare:For at reducere risikoen for elektrisk sted:

o Tag altid dette produkt ud af stikket straks efter brug

e Brug den ikke, nar du er i bad

e Leg eller opbevar ikke dette produkt, hvor det kan falde ned,
eller blive trukket ned i et badekar eller handvask

Leeg eller tab den ikke i vand eller andre vaesker

Reek ikke ud efter et eletrisk product, der er faldet i vandet.
Tag den straks ud af stikket

or at risikoen for
elektrisk sted, brand eller personskade:
* Dette produkt ber aldrig efterlades uden opsyn, nar det er
sat til
* Tatopsyn er ngdvendig, nar dette produkt bruges nzer barn
eller invalide
*  Brug kun dette produkt til det anvendelsesformal, der er
beskrevet i denne manual. Brug ikke pimonteringer, der ikke
er anbefalet af producenten
Brug aldrig dette produkt, hvis ledningen eller stikket er
beskadiget, hvis det ikke virker korrekt, hvis det er blevet tabt
eller beskadiget eller har vaeret i vandet
Hold ledningen borte fra varme overflader
Ma ikke bruges, nar du sover eller deser
Tab eller indszet aldrig noget i en &bning eller
rorforbindelse
Brug ikke produktet, hvis det er itu, eller der mangler dele

har Lansinoh® Single el-brystpumpe to faser for at simulere den
naturlige rytme — nedlabsfasen og udmalkningsfasen.

Nedlgbsfasen (fase 1) er en hurtigere pumpestil, der far din meelk
til at lobe ned og begynde at flyde.

L i (fase 2) har 6 i
skraeddersys til din komfort.

der kan

Tastaturet

Din Lansinoh® Single el-brystpumpe har skjulte LED-lys under
det lilla tastatur for at hjeelpe med at angive, hvilken suge- og
fase-indstilling du er pa.

@ Knappen giver dig mulighed for at skifte mellem faser.
Fase 1 (nedlob) angives med langsomt blinkende LED-lys.Fase 2
(udmalkning) angives med faste LED-lys.

Hver fase har 6 sugeniveauerMed ' knappen kan du oge
sugeniveauet, og (=) mindsker sugeniveauet. Lansinoh anbefaler,
at du veelger det niveau og den fase, der passer bedst til dig.

Du har maksimalt 6 LED-lys, der lyser, athaengigt af det valgte
sugeniveau.Efter 20 sekunder vil kun den hgjeste (laengst til hojre)
LED forblive teendt for at angive, at pumpekroppen er tendt, og
for at fortaelle hvilket sugeniveau, der aktuelt er valgt.De nederste
LED’er vil automatisk slukke for at spare pa energien.

Nar pumpen er taendt, begynder den i fase 1 (nedlob) og skifter
automatisk til fase 2 (udmalkning) efter 2 minutter.Pumpen vil
som standard altid veere pa sugeniveau 1, nar du begynder,

og nér der skiftes mellem nedlgbs- og udmalkningsfaserne.
Sugeniveauerne kan derefter indstilles med (3} og (=
knapperne.

Hvis du ensker at springe over fase 1 (nedlob), skal du bare
trykke pa @ knappen for at skifte til fase 2 (udmalkning).Du
kan altid vende tilbage til fase 1 (nedlgb), hvis du har brug for det.
Pumpen slukker automatisk efter 60 minutter.

Lansinoh® er her for at stotte dig pa din amme-rejse.Hvis du har
spargsmal, ma du ikke tove med at kontakte os pa +44 (0) 113
205 4201 eller help@Ilansinoh.co.uk i England, eller kontakt dit
lands distributar.

02. Pumpediagram

Rt

Grundlaeggende styring, display og funktioner

@ Til/fra stromknap (@)

@ Knap til styring af ogning af sugeniveau (3

@ Knap til styring af s@nkning af sugeniveau (=)

@ @ Knap til skift mellem nedlgbs- og udmalkningsfaser og
tilbage igen.

@ LED sugestyrkeindikator

Lad ikke sma born eller keeledyr lege med
vekselsstromsadapteren osv.

*  Ma ikke bruges med vekselstromsadapter udendors, eller
bruges, hvor der anvendes aerosolsprayprodukter, eller hvor
der gives ilt.

Gem denne vejledning sammen med din kvittering for
fremtidig reference.

VIGTIGE PUNKTER TIL BRUG AF DIN LANSINOH® SINGLE
EL-BRYSTPUMPE

Rerledninger eller ledningstilslutningen ma ikke vaskes eller
steriliseres.

Nedigbs- og udmalkningsfunktion
Nér born ammes, suger de forst hurtigt for at stimulere nediob af
maelken og fa den til at Igbe til.Nar din meelk er lgbet ned, suger
baby maslken ud med langsommere, dybere sug.Selv om intet
kan reproducere njagtigt hvordan en baby spiser ved brystet,

O A
@ Batterirum til 6 AA batterier (medfolger ikke)
BEMARK:Genopladelige batterier anbefales ikke.

@ Vekselstromsadapter-stik
@ Vekselstromsadapter

03.1 Single el-br dele 1)
Enhed/Enhedsnummer

@ Rorledning 800 mm #54100

@ Pumpetilslutning #53453

@ Brysttragt (standard) #54101

@ ComfortFit™ silikone brystindieeg (standard) #54103
@ Brystindlzgskrop #53454

@ Membran #54105

@ Membranlag # 53410

@ Hvid ventil (1+1) # 53401

@ 160 ml beholder (1) # 53451

@ Beholderring (1) og teetningsskive (1) # 53450

@ Vekselstromsadapter/stromledning

@ Flaskeholder (1) # 53452

F¢r brug.

Vask altld haenderne grundigt med vand og sabe, for du

bruger udmalkningsszttet, pumpekroppen eller andre dele.

Skil udmalkningssettet ad for at rengere det.Leeg

rerledningen bort, da den ikke skal vaskes eller steriliseres.

* Brug ikke pumpen, hvis du kan se vaske eller fugt i
rerledningen, men ter den grundigt for brug, hvis der er tegn
pa fugt.

04. Renggringsvejledning

Medmindre din sundhedsleverander siger andet, skal du falge

denne vejledning til sterilisering og rengaring.

Sterilisering

1. For sattet tages i brug, skal alle dele af udmalkningssattet,
der kommer i kontakt med brystmaelken, skilles ad og koges i
10 minutter Sattet omfatter alle dele bortset fra pumpebasis,
stik, rorledning og ledningstilslutning.

« Bemzrk:Sorg for at bruge vand nok til at holde delene
llydende under kogmng

og
Tag alle dele op af vandet straks efter endt kogning.
Lad det lufttorre, for samling og neste anvendelse.
Bemark:Delvist torrede dele kan pavirke pumpens
funktion.Serg for, at delene er fuldstandigt torre for brug

Rengering

e Leg rerledningen og ledningstilslutningen bort.Disse dele
skal ikke vaskes eller steriliseres, da membranen forhindrer
dem i at komme i kontakt med brystmzelken.

*  Brystindlaeg og beholdere kan rengares pverst i din

ine eller ha med iddel i

varmt vand.For det bedste resultat anbefaler vi at bruge en
lille flaskerenser til at rengare beholderen og en borste til sut
til rengering af i iden af br
eller slibemidler MA IKKE BRUGES.

e Skyl med varmt, rent vand.

 Alle andre dele af udmalkningsszttet bor handvaskes for at
undga at miste dele og forlzenge brugbarheden.

 Renger din brystpumpe ved at torre basisdelen af med en

Klud, der er fugtet med vand eller mild szbe.

f ingen eller ingen ma ikke vaskes eller

steriliseres.

*  Bemerk:For det bedste resultat skal du sorge for, at
membranerne er fuldstaendigt torre for brug.

e Bemerk:For udmalkningssettet tages i brug, skal de
individuelle komponenter inspiceres for revner, skar,
rifter, misfarvning eller nedbrydning, da dette kan pavirke
udmalkningssattets funktion.

Besag www.lansinoh.co.uk eller ring til +44 (0) 113 205 4201
i England, eller kontakt dit lands distributer for yderligere
vejledning og reservedele.

05. Samling af udmalkningssat (Appendix 2)
Dit udmalkningsszst kommer samlet i Lansinoh®

Rengor dele (bortset
fra rorledning og ledningstilslutning) som beskrevet i afsnittet
“Rengoringsvejledning”.Nar alle dele er rene og fuldstaendigt
torre, samles udmalkningsszttet som folger:
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Mo 2P

. Placer den lilla membran med pil-siden opad (synlig pil)
pa brystindlzegskroppen.Serg for, at pilene peger mod
ComfortFit™ brystindlagget.

. Fastger derefter pa br
ved at dreje med uret og lukke den lilla membran |nde

. Skub det blade silikone ComfortFit™ brystindleeg ind i
brysttragten.

Bemaerk.Sorg for, at kanten af brysttragten sidder fast i
kanten af brystindlzgget, og at indlzeggets tragt er helt pa
linje med tragten.

o

w

4. Skub derefter ComfortFit™ brystindleegget og keglen ind i
brystindlzgskroppen.

5. Fastger forsigtigt den hvide ventil i bunden af
brystindlagskroppen.
Bemark:Ver forsigtig med at hindtere og rengere den
lille hvide ventil.

6. Skru pa br ppen.

7. Set ind bag i Serg for, at den
passer helt.

8. Placer rerledningen i pumpen.

06. Pumpetips

Den vigtigste del af en succesfyldt pumpning er evnen til at
udlese nedlgbsrefleksen.Det er, nar din meelk begynder at flyde
frit.Varme, véde kompresser der legges pa brysterne cirkuleer
massage af brysterne for og/eller under en pumpesession kan
medvirke til at fa denne naturlige refleks i gang.Det kan ogsé
hjeelpe at tenke eller se pé din baby eller et foto af din baby, hvis
1ikke er sammen.Du kan ogsé preve Lansinoh® Therapear™ 3i1
brystterapi, som kan hjeelpe med at f& din meelk til at lobe ned.

Nogle medre kan opna mere end et nediab under en
pumpesession.Du kan méske opné et andet eller tredje nediob
under pumpesession ved at vende tilbage til (nedlob) fasen ved at
trykke pa @ knappen.

Hvor lenge skal der pumpes

Brystmzlk produceres pé en udbuds- og efterspargselsbasis,
og ved at udmalke din melk regelmzessigt, vil din krop blive
stimuleret, og du vil kunne blive ved med at levere mzelk.
Ligesom ved amning, er det ikke nodvendigt at planizegge
dine pumpesessions, men du vil f4 et bedre indtryk af den tid,
det tager for din krop at udmalke din mzlk, ved hjzlp af en
brystpumpe.

Hvis du har spergsmal i forbindelse med amning el\er
br sé sparg din j eller
andet sundhedspersonale, eller besgg www.lansinoh.co.uk

Pumpe- og ammetips

Du kan udmalke det ene bryst, mens din baby dier

ved det andet.Det giver dig mulighed for at maksimere

iteten ved at bruge den , der

stimuleres af din babys sugen.
*  Du kan prove Lansinoh® mOmma® flasken, med
NaturalWave™ sut, som klinisk bevist hjelper babyer til at
beholde etablerede diemonstre, hvilket gor det muligt for din
baby at gé fra bryst til flaske og tilbage igen.
Hvis du veelger at bruge Lansinoh® mOmma® flasken
med NaturalWave™ sutten til at give din baby udmalket
brystmzelk, skal du tage folgende forholdsregler.
Test altid temperaturen pé en vaeske, for din baby far den.
Lad ikke et barn f& en flaske med i seng eller selv die uden
overvagning.
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07. afL Single el-hi

Sédan anvendes Lansinoh® Single el-brystpumpe

Folg denne vejledning for maksimalt meelkeflow:

ertilsluttet

6 AA alkaline batterier (medfolger ikke)

Serg for, at batterierne er korrek isat i henhold til den angivne

polaritet (+) og (-).Luk rummet ved forsigtigt at trykke deekslet
ned, til det Klikker pé plads.Fjern batterierne, hvis pumpen ikke
bruges i lzengere tid.Bortskaf batterierne i henhold til forskrifterne
for miljsbeskyttelse og genbrug.Udskift alle batterier pa samme
tid.Bemaerk, at pumpen ikke er beregnet til anvendelse af
genopladelige batterier.Bland ikke gamle og nye batterier.Bland
ikke alkaline og standard (zink-kul) batterier.Hvis batterierne
sidder i pumpen, men vekselstromsadapteren bruges, vil pumpen
bruge adapteren til ing af pumpen, ikke
Vi anbefaler, at du bruger pumpen med den medfolgende

for mest Din

eren uni [ og
kan bruges til 100V til 240V systemer med 50 Hz og 60 Hz el-net.

09. Vejledning til opbevaring af brystmalk

1. Serg for, at alle

il ing af brystmzlk og optening for

2. Hold udmalkningssettet il brystet med midten af brystvorten sunde babyer.
ind mod brystindlzeggets tunnel.
3. Serg for at brystet fylder brysti igt, s&

Snak med din lge, jordemoder eller sundhedsplejerske om

der dannes et vakuum, og der ikke slipper luft ud.Hvis du
oplever gnidning eller ubehag pa brystvorterne, kan du have
brug for en anden sterrelse indieeg.Der findes ogsa storre
indizegsstorrelser.For flere oplysninger, ring til +44 (0) 113
205 4201, bespg www.lansinoh.co.uk eller kontakt dit lands
distributer.

4. i 0g brystvor skal helde let

nedad, s malken kan flyde naturligt ned mod flasken.

. Tryk og hold Til/Fra-knappen et par sekunder for at teende for

pumpen.

Nar pumpen er tendt, begynder den i fase 1 (nediab) og

skifter automatisk til fase 2 (udmalkning) efter 2 minutter.

. Tryk pé @ knappen for at skifte til udmalkningsfase, hvis

meelken begynder at lobe tidligere.

Pumpen vil som standard altid vaere pa sugeniveau 1,

nér du begynder, og nér der skiftes mellem nedlobs- og

udmalkningsfaserne.Sugeniveauerne kan derefter indstilles

med (FFlog @ Kknapperne.

Hvis du pnsker at springe over fase 1 (nedigb), skal du bare

trykke pa @ knappen for at skifte til fase 2 (udmalkning).Du

kan altid vende tilbage til fase 1 (nedlgb), hvis du har brug for

det.

Bemzrk:Hvis du pa et tidspunkt synes, at sugningen

af brystet nar et ubehageligt niveau, kan du reducere

sugeniveauet ved at trykke pa knappen.

Nar en pumpesession er afsluttet, slukkes for pumpen med

Til/Fra-knappen.Serg for at der ikke suges pa brystvorten

for du fierner brysti fra brystet.Om

kan du afbryde suget ved at stikke en finger ind mellem

brysti og brystet.Nar i er afsluttet, kan

brystindlagget tages af.

. Brug det specialfremstillede stativ til at forhindre flasken i at

valte med risiko for at miste brystmalk.

12. Luk flasken med det medfolgende &g og taetningsskive —
Folg vejledningen for opbevaring af brystmaelk som angivet i
afsnit 9.
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08. Stremalternativer
Pumpen kan anvendes med en af felgende stromforsyningstilstande:
Vekselstromsadapter (medfplger)

Tilslut il pa hojre
side af pumpen.Seet vekselstramsadapteren i et ledigt el-stik.
Elektrisk sikkerhed kan kun opnas, nér brystpumpen er tilsluttet
den vekselstromforsyningsadapter, der leveres med produktet (se
afsnittet "Tekniske data”).

Nér du nedfryser brystmalk, ma beholderen kun fyldes %, s&
der er plads il udvidelse, som sker ved nedfrysning.Datomzerk
beholderne med datoen for, hvornar du udmalkede din meelk, s&
du hele tiden kan se det.Brug den zldste brystmaelk forst.

Rumtemperatur  (<26°C) 6 Timer
Koleskab (>4°C) 3 Dage
Koleskab (<4°C) 5 Dage
Frysesektion i 2 Uger
koleskab

Hjemmefryser (<-18°C) 6 Méaneder

Bemaerk:Brystmeelk MA IKKE opbevares i dgren til koleskabet/
fryseren.Deren er normalt den varmeste del af keleskabet/fryseren.

Optening

Opte frossen melk i koleskabet, eller lg beholderne under koldt
rindende vand, der gradvist bliver varmere, indtil malken er
opteet.Optoet malk kan opbevares i et keleskab i op til 24 timer.

BEM/ERK:Optoet malk MA IKKE genindfryses.

Ryst forsigtigt den optoede meelk, for baby ammes, s lag, der
métte have separeret, blandes.Brystmzelk er ikke homogeniseret,
og "fladen” vil stige op i toppen af flasken.Brystmzelk kan variere
i farve og konsistens afhzngigt af tidspunktet pa dagen, hvor
mzlken blev udmalket, hvad du har spist, og babys alder p&
pumpetidspunktet.

BEM/ERK:MENNESKEM/LK MA IKKE PUTTES |

MIKROOVNEN!Mikroovnen &ndrer malkens sammensetning.

Mikroovnen kan ogsé skabe “varme pletter” i maelken, der kan

breende.

BEM/ERK:Brystmeelk MA IKKE optas i varmt eller kogende vand.

10. Tekniske data

1. Stromforsyning

Batteridrift:6 AA-starrelse alkaline batterier (medfalger ikke), alle
Brug ikke ige batterier.

Bahen driftstid:Cirka 2 timer med 6 alkaline batterier (medfalger

ikke).

ift:100 V/240V
vekselstromsadapter, galvanisk isoleret med 9V DC
udgangseffekt.

P

10 Watt
ing:Linezer
og kor

med lav

2. Styresystem
Styreenhed:Mikrocontroller med integreret programhukommelse
Programhukommelse:8K flash ROM, 1K RAM hukommelse

Der er 2 faser:.Udmalkning og stimulering kan vzelges fra tastaturet.
Justerbart i Der kan veelges 6 i som
styres fra tastaturet.

156 mmHg, 225 mmHg



Overholdelse af lovgivning
Type BF anvendt del

KLASSE Il
udstyr

Transport/ Advarsel

opbevaring

D‘j]nrmsw c € 1008
Jledning

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Advarsel:Bgrn kan blive KVALT med ledninger.
Hold ledninger uden for berns raekkevidde.

Tekniske data

Stromkrav

Vekselstromsadapter (medfolger)
Vekselstromsadapter - EU

Stikkonfiguration

100 V/240 V vaegstiktype

Vekselstromsadapter, galvanisk isoleret med 9V DC
udgangseffekt.

Batterier (medfolger ikke) 6 AA-batterier, 1,5V alkaline
Overholdelse af lovgivning UL (E314167) og CSA godkendt med
EU stromadapter

11, Fejifinding
Fejlfinding af Lansinoh® Single el-brystpumpe

Afbrydelse af el-service

Hvis du oplever en afbrydelse af den normale drift af pumpens

eleklrlske og/eller mekaniske funktion, skal du gere som folger:
Traek vekselstromsadapterens ledning ud af stikket.

o Vent et par sekunder og sa&t sa
vekselstromsadapterledningen tilbage i stikket.Hvis der
stadig er elektrisk fejl, s& prov at bruge pumpen med de seks
AA-batterier, og sorg for, at vekselstromsadapteren er fiernet.

Ubehag under pumpning

Hvis du faler ubehag, kan du have brug for en anden storrelse
brystindizeg.Besag www.lansinoh.co.uk eller ring til

+44 (0) 113 205 4201 i England eller kontakt dit lands distributer

Formindsket sugning

HVIS det foles, som om sugningen bliver mindre, sé prov folgende:
Tag rerledningen ud af pumpen og laeg en finger over
ledningstilslutningen.Hvis du kan meerke et sug, virker
pumpen korrekt, men udmalkningssattet er muligvis

ikke korrekt samlet, eller den hvide ventil kan veere
beskadiget.Hvis du ikke kan merke et sug, sé prov at tage
adapterstikket ud af el-stikket, vent et par sekunder, og st
det tilbage i el-stikket.

Serg for, at udmalkningsszttet er korrekt samlet.

Kontroller samleinformationen i afsnittet "Samling af
udmalkningssattet”.

Inspicer den hvide ventil for rifter eller huller.Denne
komponent er afgerende for at & et korrekt sug.Udskift den
hvide ventil med en af reserveventilerne, der folger med
produktet.

12. Amning med NaturalWave™ peristaltiske sut
NaturalWave™ peristaltiske sut er designet til:
at medvirke til at bibeholde etablerede ammemenstre,
nemt at skifte fra bryst til flaske og tilbage igen,
opmuntre babys "balgelignende” tungebevzgelse,
fremme instinktiv sugeaktion for naturlig oral udvikling.
1. Suttestart
Lezber dbnes udad og tager fat omkring
areola.
2. Peristaltisk tungebevagelse
Tungen bevaeger sig i en blod
“bolgelignende” beveegelse for at trykke
omkring brystvorten og udtraskke maelk.
Det fremmer den naturlige mund-,
kaebe- og ansigtsudvikling.
Faktum:Babys tunge gentager den
peristaltiske bevaegelse omkring
800 til 1000 gange i lpbet af blot en
ammesession.
3. Slugning
Det bageste af babys tunge haver sig
og kanaliserer maelken ned i spiseroret.

NaturalWave™ peristaltiske sut blev udviklet til, og er klinisk
dokumenteret il at kunne fremme dette naturlige diemenster.

. Suttespids

Baby styrer malkeflowet.
2. Blod 100 % silikone

Straekkes og bojes for optimal kompression.
. Indvendige lodrette riller

Styrker suttestrukturen, og ger den resistent mod kollaps.
. Unik gradueret haeldning

Giver mulighed for en blad, peristaltisk tungebevaegelse.
. Bred, tekstureret suttebasis

For nem fastgriben og effektivt sug.
. AVS

Reducerer luftindtagelse, som kan veere arsag til kolik.

@

IS
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En sut i eet stykke uden problemer fas i langsom, mellem og
hurtig flow.

Amning alene anbefales i de forste 6 maneder af babys iv.
Amning og br ion bor vaere for
introduktion af flaske og sut.

yid op med den meangde vaeske
og skrue heetten pa.Opvarmning i mikroovn anbefales ikke.
Hvis du veelger at opvarme maden i mikroovnen, ma flasken
ikke lukkes.Tag sut, krave og heette af, nar mikroovn anvendes.
Ryst godt for brug, og kontroller altid temperaturen, far baby
far det.Ujeevnt opvarmet mad kan braende i babys mund.Saet
ikke ig meelk i mi , da @ndrer
melkens sammensetning.For forste anvendelse skal produktet
rengeres.For at sikre produkthygiejne puttes sut og flaske med
alle komponenter i kogende vand i 5 minutter for brug.Nr du har
en fyldt flaske, skal du serge for, at hetten er forsvarligt lukket,
og veere opmeerksom pa at placere sutten midt i haetten for at
aktivere produktets "spild-sikre” funktion.

Rengoring: For forste ibrugtagning placeres produktet i kogende
vand i 5 minutter, lade kole af og skyl alle flaskedelene grundigt.
Dette er af hygiejniske &rsager.Derefter kan flasken ogsa vaskes
i overste hylde i en opvaskemaskine og kan steriliseres (&ben)
béde i mikroovn og med en speciel steriliseringsmaskine.Vask

mikroovn kan producere lokale hoje temperaturer.Pas ekstra pé,
nér der opvarmes i mikroovn.Ror altid i maden for at sikre en
jeewn ing, og kontroller for servering.

ADVARSEL:Emballagematerialer er ikke en del af produktet.For
dit barns si skyld skal al iale fiernes
og bortskaffes for anvendelse, men lzes og gem vejledningen for
fremtidig reference.Lad den sté dben i mikroovnen.

13. Garanti

Begranset forbrugsproduktgaranti

Dette produkt er over for den oprindelige forbruger, der har kebt
det ("keber”) fri for materiale- og

som ikke er kommercielt acceptable, i en periode pa et ar fra
kebsdatoen for pumpemekanismen, ogen periode pa 90 dage for
alle andre i opherer, hvis
du szelger eller pa anden made overforer produktet il en anden
person.Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og
der kan veere andre rettigheder, som kan variere efter sted.

LANSINOH GIVER IKKE UDTRYKKELIG GARANTI AF NOGEN ART
VEDR@RENDE PRODUKTET, BORTSET FRA DEN GARANTI DER
UDTRYKKELIGT ER ANFORT HERI.EVENTUELLE UNDERFORSTAEDE
GARANTIER, HERUNDER EVENTUEL UNDERFORSTAET GARANTI
FOR SALGBARHED ELLER EVENTUEL UNDERFORSTAET

GARANTI FOR EGNETHED TIL EN S/RLIG ANVENDELSE, | DEN
UDSTRAKNING LOVEN TILLADER, ER BEGR/ENSET TIL EN
VARIGHED PA EN PERIODE PA 90 DAGE FRA K@BSDATOEN FOR
DEN OPRINDELIGE K@BER.

Hvis produktet af Lansinoh® findes ikke at overholde ovennavnte
begraensede garanti som kebers eneste og eksklusive retsmiddel,
vil Lansinoh® reparere eller, efter Lansinoh®s valg, erstatte dette
produkt uden ing for en sadan ing eller j

BEMZARK:Kober beerer alle udgifter i forbindelse med
returnering af dette produkt til Lansinoh®.Garantien geelder
ikke for produkter, der er blev forkert anvendt, misbrugt eller
e@ndret.Kun udskiftningsdele med Lansinoh®maerket anbefales

altid alle pi ne straks efter Vask i
varmt s&bevand og skyl grundigt.Renger for brug

Samling:Nar det er gennemtert, indszttes diesutten
gennem toppen af paskruningshasttens krave. Fastger
péskruningshzettekraven omhyggeligt pa flaskehalsen.

@_Beskyﬁelseshaette
; ; Sut
Krave
Set sutten ind i
toppen af kraven
S
=
Flaske

Forholdsregler:Nar den ikke er i brug, skal den opbevares

pa et tort og tillukket sted.Brug altid dette produkt under
voksenovervagning. Ma ikke rengeres, opbevares eller komme i
kontakt med idler eller skrappe kemikali
forarsager beskadigelse.Efterlad ikke prcduktet i dlrekte sollys

il med Lansinoh D Fejlagtig eller
forkert udfort vedii eller reparation eller

af ikke-Lansinoh® maerkede udskiftningsdele kan gore denne
garanti ugyldig.

| DEN UDSTR/AKNING, DET ER TILLADT AF LOVGIVNINGEN, ER
LANSINOH IKKE ANSVARLIG FOR EVENTUELLE ELLER DERAF
FOLGENDE SKADER INKLUSIVE MEN IKKE BEGRANSET TIL
UDSKIFTNINGSOMKOSTNINGER SOM RESULTAT AF BRUD PA
SKRIFTLIGE ELLER UNDERFORSTAEDE GARANTIER.

Hvis du gnsker at gore krav gzeldende under denne garanti, bedes
du ringe til +44 (0) 113 205 4201 hvis du er i England, eller
kontakte dit lands distributer.Du vil om nadvendigt fa en gratis
returadresse til produktet, din originale daterede regning for kebet
eller andet bevis for keb, samt en kort redegarelse for problemet.

Elektromagnetisk Kompatibilitetserkieering (EMC)
Kun til information

FCC-erklaering

Denne enhed overholder del 15 i FCC-reglerne.Drift er underlagt
folgende to betingelser:(1) Denne enhed ma ikke forarsage
skadelig interferens, og (2) denne enhed skal kunne acceptere
eventuelt modtagen interferens, herunder interferens, kan
forarsage usnsket drift.

BEMZRK
Anbefalet sikkerhedsafstand mellem bzerbart og mobilt

RF- og @ 3Vrms
Dette kan Lansinoh Single el-brystpumpe er beregnet til brug
iet milj, hvor RF-
Kunden eller

eller varme, lad det heller ikke ligge i et
(steriliseringsoplosning) lzngere end anbefalet.Vasken ma ikke
opvarmes ved at satte flasken direkte pé gasblus eller el-blus,
varmeplader, el-ovne osv.

ADVARSEL for dit barns sikkerhed og helbred!Brug altid dette
produkt under voksenovervagning.Brug aldrig diesutten som
narresut.Fortsat og leengerevarende indsugning af vaeske vil
resultere i Kontroller altid madens for
madning.Hold alle komponenter, der ikke er i brug, uden for borns
reekkevidde.Lad ikke baby veere alene med drikkeudstyr, da baret
kan kvasles, his det falder, eller hvis produktet gér fra hinanden.

ADVARSEL:Tandskader hos sma barn kan ske, selv hvis der bruges
ikke-sadede vaesker.Det kan ske, hvis baby far lov til at bruge
flasken/koppen i leengere perioder i Igbet af dagen, og iseer om
natten, hvor spyt er reduceret, eller hvis det bruges som narresut.
Efterlad ikke produktet i | dlrekte sollys eIIer varme lad det heller
ikke ligge i et desinfi ing) lengere
end anbefalet, da det kan sveekke sutten.Kontroller far anvendelse.
Bortskaffes ved ferste tegn pé skader eller svaghed.Udskift sutten
hver 7. uge af sikkerheds- og hygiejnemzssige arsager.Trek i
madesutten i alle retninger for at kontrollere produktet.

PAS PA:Nogle typer frugtsaft er sterile, og oplasninger kan

fa silikonen til at blive uigennemsigtig.Det andrer ikke p&
Sat ikke ig meelk i mil da

mikroovnen zndrer meelkens sammensztning.Opvarmning i

er
af Lansinoh Single el-brystpumpe kan hjelpe med at
ved at -
holde en minimumsafstand mellem baerbart og mobilt
nF-knmnmnIhﬂonsullslvr (sendere) og Lansinoh Single

som i henhold til den
fra
Sikkerhedsafstand i henhold til sender
m frekvens
Maksimal ud- 150 khz til 80 Mhz til 800 Mhz til
gangseffekt 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
fra sender W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33
Tradlos erkleering
Tradlos kommunikationsudstyr som f.eks. tradlose
trédlgse telefoner og

deres basisstationer, walkie-talkies kan pavirke dette udstyr og
bor holdes i en afstand af 3,5 m fra udstyret.
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Stabling

Denne enhed bor ikke bruges ved siden af eller stablet pa andet
udstyr.0g hvis det er nedvendigt med sidestillet eller stablet brug,
ber denne enhed kontrolleres for normal drift i den konfiguration,
den vil blive brugt i.

Dette produkt er et personligt plejeprodukt og kan derfor ikke
returneres, nér det er &bnet.Hvis du oplever problemer med dette
produkt, bedes du ringe til vores gratis kundetjeneste pa +44 (0)
113 205 4201 i England, eller kontakte dit lands distributer.Vores
repreesentant vil gerne hjalpe dig.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Producent:Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri

Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.5.B - 10006 Sok.No:64 35620 Cigli / lzmir /
Turkiye
L er et for Lansinoh
Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Alle rettigheder
forbeholdes.
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|l tiralatte elettrico singolo Lansinoh® permette di estrarre
comodamente il latte in modo facile e veloce. E progettato per
le mamme che allattano al seno e che desiderano continuare
ad offrire ai loro bebé il latte materno, anche quando hanno la
necessita di allontanarsi.

Il nostro tiralatte;

Efacile da pulire, assemblare e utilizzare - design igienico
garantito contro I'afflusso di latte nel tubicino - non occorre
pulire il tubicino.

* Dispone di livelli di suzione regolabili con tasti di controllo
+/- facili da utilizzare.

E prowvisto di un indicatore LED che vi permette di sapere

con esattezza in quale impostazione di suzione e di fase vi

trovate.

Include la tettarella NaturalWave™ (con coperchio) che

aiuta a mantenere gli schemi di allattamento al seno stabiliti.

* “Estrarre > Conservare -> Nutrire” La comodita e la
facilita d’uso sono assicurate dall'utilizzo di una sola bottiglia
per estrarre, conservare e nutrire (sono inclusi il disco
sigillante per la conservazione e Ia tettarella NaturalWave™).

* Funziona tramite rete elettrica o batterie - 6 batterie AA
(non incluse).

* Adatto per lavastoviglie e sterilizzatore (non occorre lavare
il tubicino o il relativo connettore).

Se avete qualsiasi domanda, contattate il nostro reparto di

assistenza clienti al numero +44 (0) 113 205 4201 oppure inviate

un’email allindirizzo help@lansinoh.co.uk

01. Misure di sicurezza importanti

02. Schema del tiralatte

03. Parti del tiralatte elettrico singolo Lansinoh®

04. Istruzioni per la pulizia

05. Assemblaggio del set di estrazione del latte materno
06. Consigli per I'uso del tiralatte

07. Usare il tiralatte elettrico singolo Lansinoh®

08. Opzioni di alimentazione

09. Linee guida sulla conservazione del latte materno
10. Dati tecnici

11. Risoluzione dei problemi

12. Offrire il latte materno con Ia tettarella peristaltica NaturalWave™
13. Garanzia

01. Misure di sicurezza importanti

Il tiralatte elettrico singolo Lansinoh® & un articolo per la cura
della persona e per motivi igienici non deve mai essere condiviso
con altre madri o rivenduto da una madre ad un’altra. Ambedue
queste azioni annullano la garanzia.

Se siete una madre affetta da Epatite B, Epatite C o Virus HIV
(immunodeficienza acquisita umana), 'estrazione del latte
materno tramite il tiralatte elettrico singolo Lansinoh® non riduce
né elimina il rischio di trasmissione del virus al vostro bambino
attraverso il latte materno.

Durante I'utilizzo di prodotti elettrici, soprattutto in presenza di
bambini, occorre mantenere sempre le basilari precauzioni di
sicurezza, includendo le seguenti:

Leggete tutte le istruzi rima dell’uso
Pericolo: Per ridurre il rischio di scossa elettrica:

* Scollegate sempre la spina del prodotto dopo I'uso
* Non utilizzate il prodotto durante il bagno
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Non collocate o conservate il prodotto dove potrebbe cadere
0 essere trascinato in una vasca da bagno o in un lavandino
Non immergete e non lasciate cadere la pompa nell'acqua o
in altri liquidi

Non afferrate un prodotto elettrico che & caduto nell'acqua.
Scollegate immediatamente la spina.

Avvertenza: Per ridurre il rischio di ustioni, scossa elettrica,
mcendm o lesioni alle persone:
Questo prodotto non deve mai essere lasciato incustodito
quando la spina & inserita.
 E necessaria una stretta sorveglianza quando il prodotto &
utilizzato in prossimita di bambini o invalidi.
Usate questo prodotto solo per lo scopo al quale & destinato,
come descritto nel presente manuale. Non utilizzate accessori
non raccomandati dal fabbricante.
Non azionate mai il prodotto se il cavo di alimentazione o
la spina risultano danneggiati, se il funzionamento non &
corretto, se € stato lasciato cadere o danneggiato, oppure se
& caduto nell'acqua.
Tenete il cavo di alimentazione lontano da superfici riscaldate.
Non usate mai il prodotto durante il sonno o in caso di
sonnolenza.
Non lasciate cadere e non inserite alcun oggetto in alcuna
apertura o tubicino.
Non usate il prodotto se & rotto o se qualsiasi parte risulta
mancante.
* Non permettete ai bambini piccoli o agli animali domestici di
giocare con la pompa, I'adattatore CA, ecc.
Non utilizzate il prodotto all’aperto con I'adattatore CA e non
azionatelo in luoghi ove si usino spray o aerosol o nei quali
venga somministrato ossigeno.

Conservate queste istruzioni, insieme alla ricevuta, per
riferimenti futuri.

ASPETTI IMPORTANTI PER IL FUNZIONAMENTO DEL
TIRALATTE ELETTRICO SINGOLO LANSINOH®

Non lavate e non sterilizzate il tubicino o il connettore del tubicino.

Funzioni di Stimolazione ed Estrazione

Quando il bebe si alimenta dal seno, inizia con un ritmo di suzione
piti rapido per stimolare il rilascio del latte e avviarne il flusso.

Una volta che il flusso del latte & avviato, il bebé prosegue con
suzioni pill lente e pili profonde. Benché nessun dispositivo possa
replicare esattamente il modo in cui un bebg si alimenta al seno,
per simularne il ritmo naturale il tiralatte elettrico singolo Lansinoh®
offre due fasi - la fase di Stimolazione e la fase di Estrazione.

La fase di Stimolazione (Fase 1) & caratterizzata da un ritmo di suzione
pits rapido per fare scattare il rilascio del latte e avviarne il flusso.

La fase di Estrazione (Fase 2) presenta 6 diversi ritmi di suzione
che possono essere regolati su misura per il vostro comfort.

Il tastierino

Il vostro tiralatte elettrico singolo Lansinoh® & prowvisto di luci LED
nascoste sotto il pannello viola del tastierino per indicare in modo
utile in quale impostazione della suzione e delle fasi vi trovate.

| tasti @ vi consentono di passare da una fase all'altra. La Fase
1 (Stimolazione) ¢ identificata daIIe luci LED che si attenuano

La Fase 2 (Sti & identificata dalle luci LED
che si illuminano nuovamente.

Ciascuna fase dispone di 6 livelli di suzione. Utilizzando il tasto @
potete aumentare il livello di suzione mentre con il tasto potete
diminuire il livello di suzione. Lansinoh vi raccomanda di selezionare
illivello e la fase che si adattano meglio alle vostre esigenze.

Aseconda del livello di suzione selezionato, vedrete illuminarsi
un numero massimo di 6 luci LED. Dopo 20 secondi, solo il LED
pils alto (all’estrema destra) rimarra acceso per indicare che il
corpo della pompetta & acceso e per segnalare qual & il livello
di suzione attualmente selezionato. Il LED pill basso si spegnera
automaticamente per risparmiare energia.

Quando la pompa viene accesa, parte in Fase 1 (Stimolazione) e
passa automaticamente alla Fase 2 (Estrazione) dopo 2 minuti.
All'awvio e durante il passaggio tra fase di Stimolazione e fase di
Estrazione, come impostazione predefinita la pompa sara regolata
sul livello di suzione 1. | livelli di suzione possono essere regolati

con i tasti (3 e (S}

Se preferite saltare la Fase 1 (Stimolazione), dovete
semplicemente premere il tasto (*] per passare alla

Fase 2 (Estrazione). E sempre possibile ritornare alla Fase 1
(Stimolazione) quando necessario.

La pompa si spegnera automaticamente dopo 60 minuti.

Lansinoh® & sempre pronta a supportarvi durante il vostro
percorso di allattamento. Se avete qualsiasi domanda, non esitate
a contattarci al numero +44 (0) 113 205 4201 o all'indirizzo
help@Iansinoh.co.uk nel Regno Unito, oppure contattate il vostro
distributore nazionale.

02. Schema del tiralatte

ol ™

I 1

Controlli di base, schermo e funzioni

@ Tasto On/Off (@)

@ Tasto di controllo per 'aumento del livello di suzione (3

@ Tasto di controllo per la diminuzione del livello di suzione (=)

@ (& Tasto per passare da Fase di Stimolazione a Fase di
Estrazione e viceversa

@ Indicatore LED del ritmo di suzione

@ Immissione del tubicino
@ Scomparto delle batterie per 6 batterie A (non incluse)
NOTA: Si sconsigliano le batterie ricaricabili

@ Attacco per il connettore dell’adattatore CA
@ Adattatore CA

03. Parti del tiralatte eletirico singolo Lansinoh® (Appendix 1)
Articolo/Numero articolo
@ Tubicino 800mm #54100
@ Connettore pompa #53453
@® Imbuto (standard) #54101
Coppa in silicone per il seno ComfortFit™ (standard) #54103
@ Corpo della coppa #53454
@ Membrana #54105
@ Cappuccio della membrana # 53410
@ Valvola bianca (1+1) # 53401
@ Contenitore 160 ml (1) # 53451
@ Anello di contenimento (1) e dischetto sigillante (1) # 53450
@ Adattatore CA/cavo di alimentazione
@ Portabottiglia (1) # 53452

Pl‘ima di ogni uso...
Lavatevi sempre le mani accuratamente con acqua e sapone
prima di maneggiare il set di estrazione del latte materno, il
corpo pompa o altri accessori.
* Smontate il set di estrazione del latte materno per pulirlo.
Mettete da parte il tubicino poiché non necessita di lavaggio
né di sterilizzazione.
Non azionate Ia pompa se nel tubicino sono visibili liquidi o
residui di umidita, ma, per prima cosa, procedete ad unaccurata
asciugatura prima dell'uso se compare qualsiasi residuo i
umidita.

04, Istruzioni per la pulizia

Salvo prescrizioni diverse da parte del vostro fornitore di articoli
sanitari, per la pulizia e la sterilizzazione dovete attenervi alle
istruzioni seguenti.



Sterilizzazione 5. Fissate con delicatezza la valvola bianca sul fondo del corpo aria. Se sentite attrito o fastidio sui capezzoli, potreste aver
1. Prima di utilizzare il set per la prima volta, smontatelo e fate della coppa. bisogno di una coppa di dimensioni diverse. Sono disponibili
bollire per 10 minuti tutte le parti del set di estrazione che Nota: Maneggiate e pulite Ia piccola valvola bianca con anche coppe di dimensioni pils grandi. Per maggiori dettagli,
verranno a contatto con il latte materno. Il set include tutte le cautela. chiamate il numero +44 (0) 113 205 4201 o visitate
parti eccetto la base della pompa, il tubicino e il connettore 6. Awvitate la bottiglia di raccolta al corpo della coppa. www.lansinoh.co.uk oppure contattate il vostro distributore
del tubicino. 7. Inserite il tubicino nella parte posteriore del cappuccio della nazionale.
«  Nota: Accertatevi di usare una quantita d’acqua membrana; accertatevi che aderisca saldamente. 4. Il set di estrazione del latte materno e il condotto per i
ente da tenere a galla le parti durante la bollitura. 8. Posizionate il tubicino di afflusso nella pompa. capezzoli devono essere leggermente inclinati verso il basso
« Nota: Non bollite il tubicino e il connettore del tubicino. o per consentire al latte di defluire in modo naturale verso la
2. Dopo la bollitura, togliete immediatamente tutte le parti 06. Consigli per lestrazione T bottiglia.
dallacqua. Perché lestrazione vada a buon fine & importantissimo riuscire a 5. Premete il tasto On/Off per pochi secondi per accendere la
3. Lasciatele asciugare completamente all'aria prima fare scattare i riflesso di rilascio. Questo accade quando i latte pompa.
dellassemblaggio e del successivo utilizzo. inizia a fuire liberamente. L'applicazione di pezze calde e umide 6. Quando la pompa viene accesa, parte in Fase 1 (Stimolazione)
o Nota: Le parti asciugate parzialmente possono & un delicato massaggio circolare del seno prima /o durante la ¢ passa i alla Fase 2 (Estrazione) dopo
influenzare il funzionamento della pompa. Prima delPuso, ~ SeSSione di estrazione possono agevolare la comparsa di questo 2 minuti.

riflesso naturale. Puo essere utile pensare al bimbo o guardarlo,

accertatevi che le parti siano completamente asciutte.
v partisi P u oppure guardare una sua foto in caso di lontananza. Potreste

7. Seil latte inizia a fluire prima, premere il tasto @ per
cambiare fase di estrazione.

Pulizia anche voler provare Lansinoh® Therapear™ 3in1 Breast Therapy 8. Allawio e durante il passaggio tra fase di Stimolazione e fase
*  Mettete da parte il tubicino e il connettore del tubicino. Questi che pud contribuire al rilascio del latte. " i Estrazi P tgg definita | N
articoli non necessitano di lavaggio né di sterilizzazione - . di Estrazione, come impostazione predefinita 12 pompa sara
poiché la membrana impedisce che vengano a contatto con il Dura_nte una sessione Q| es(raZ|one, alcune mamme possono regolata sul II\{eIIo d} Suz!one 1. livelli di suzione possono
Jatte materno. raggiungere piu di un rilascio . Durante la vostra sessione di essere regolati con i tasti @ e ,
estrazione, potreste riuscire a raggiungere un secondo o un 9. Se preferite saltare ancora la Fase 1 (Stimolazione), dovete

* Lacoppa e i contenitori possono essere lavati nello
scompartimento superiore della lavastoviglie oppure lavati
amano con sapone detergente per stoviglie in acqua calda.
Per ottenere i risultati migliori, raccomandiamo I'uso di uno
scovolino per biberon per la pulizia del contenitore e di uno
scovolino per tettarella per pulire la parte interna della coppa.
NON usate solventi o abrasivi.

Risciacquate con acqua calda pulita.

Tutte le altre parti del set di estrazione del latte materno
devono essere lavate a mano per prevenirne la perdita e per
preservarne I'utilita.

Per pulire il tiralatte, strofinate la base con un panno umido,
usando solo acqua o sapone delicato.

terzo rilascio ri
tasto

alla Fase (Sti p il semplicemente premere il tasto (4*] per passare alla
Fase 2 (Estrazione). E sempre possibile ritornare alla Fase 1
(Stimolazione) quando necessario.

Nota, se in qualsiasi momento i livelli di suzione provocano
fastidio al seno, riducete il livello di suzione premendo il
tasto (<.

10. Quando una sessione di estrazione & terminata, spegnete la
pompa con il tasto On/Off. Accertatevi dell’assenza di suzione
sul capezzolo prima di rimuovere la coppa dal seno. Se
necessario, interrompete la suzione inserendo un dito tra la
coppa e il seno. Una volta che la suzione & interrotta, la coppa
pud essere rimossa in modo sicuro.

Durata dell’estrazione

Il latte materno € prodotto in base ad un meccanismo di domanda
e offerta, quindi estraendo il latte con regolarita il corpo sara
stimolato e voi riuscirete a mantenere la vostra offerta di latte.
Proprio come durante I'allattamento, non occorre fissare un
tempo per la vostra sessione di estrazione, pero acquisirete una
migliore conoscenza di quanto tempo occorre al vostro corpo per
estrarre il latte usando un tiralatte.

Se avete qualsiasi domanda riguardo allallattamento o al

Non lavate né sterilizzate il tubicino o il connettore del tiralatte, consultate la vostra ostetrica, assistente sanitaria o altro 11. Usate il supporto fornito per prevenire il rovesciamento della
tubicino. professionista sanitario oppure visitate il sito www.lansinoh.co.uk bottiglia e il rischio di perdere il latte materno.
Nota: Per ottenere i risultati migliori, accertartevi che la 12. Chiudete la bottiglia con il coperchio e il disco sigillante fornito

Consigli di estrazione e nutrizione
e Potete estrarre il latte da un seno mentre allattate il bebé
con I'altro. Questo vi permette di massimizzare I'efficienza
dell'estrazione, usando il riflesso di rilascio stimolato dalla
suzione del vostro bebe.
Potreste voler provare il biberon Lansinoh® mOmma®,
prowvisto di tettarella NaturalWave™ che & clinicamente
testata per aiutare i bimbi a mantenere schemi di

iliti tali da ire loro di passare dal
seno al biberon e viceversa.
Nel caso in cui scegliate di usare il biberon Lansinoh®
mOmma®, prowvisto di tettarella NaturalWave™ per nutrire il
vostro bimbo con il latte materno estratto, dovete prendere le
seguenti precauzioni:
Verificate sempre la temperatura di qualsiasi liquido prima di
offrirlo al vostro bimbo.
Non permettete ai bambini di portare il biberon a letto o di
alimentarsi da sé senza supervisione.

- Vi invitiamo a sequire le linee guida sulla conservazione del
latte materno come evidenziate nella sezione 9.

membrana sia completamente asciutta prima dell'uso.

Nota: Prima di usare il set di estrazione del latte materno,
procedete ad un'ispezione visiva dei singoli componenti per
accertare la presenza o meno di incrinature, scheggiature,
lacerazioni, scolorimento o deterioramento, poiché questi
elementi possono influenzare la funzionalita del set di
estrazione del latte materno.

08. Opzioni di alimentazione
La pompa puo essere azionata sotto qualsiasi delle seguenti
modalita di alimentazione elettrica:

Adattatore CA (incluso)

Visitate il sito www.lansinoh.co.uk o chiamate il numero +44 (0)
113 205 4201 nel Regno Unito, oppure contattate il distributore
nazionale per ulteriori indicazioni e parti di ricambio.

05. Assemblaggio del set di estrazione del latte

materno (Appendice 2)
II set per I'estrazione del latte materno & offerto preassemblato
nella confezione Lansinoh®. Pulite le parti del set di estrazione
del latte materno (ad eccezione del tubicino e del connettore del
tubicino) come descritto nella sezione “Istruzioni di pulizia”. Una
volta che tutte le parti sono pulite e completamente asciutte,
assemblate il set di estrazione come seque:

07. Usare il tiralatte elettrico singolo Lansinoh®

Come usare il tiralatte elettrico singolo Lansinoh® Collegate I'adattatore CA all'innesto del cavo di alimentazione
situato nel lato destro della pompa. Inserite la spina
dell'adattatore CA in una presa elettrica disponibile. La sicurezza
elettrica puo essere raggiunta solo quando il tiralatte & collegato
aladattatore di corrente CA fonito insieme a questo prodotto
(consultate la sezione “Dati tecnici”).

6 batterie alcaline AA (non incluse)

1. Posizionate la membrana viola con il lato della freccia rivolto
verso I'alto (freccia visibile), sulla parte superiore del corpo
della coppa. Accertatevi che Ia freccia punti verso la coppa

Accertatevi che le batterie siano inserite correttamente

rispettando la polarita (+) e (-) come indicato. Chiudete lo

ComfortFit™. scomparto premendo leggermente il coperchio finché non scatta
2. Quindi, fissate il cappuccio della membrana sul corpo della - ) ) o in posizione. Togliete le batterie se non usate il tiralatte per un
coppa awi in senso orario awolgendo la Per il flusso dilatte, seguite queste istruzioni: lungo periodo di tempo. Smaltite le batterie in conformita con
viola. 1. Accertatevi che tutti i tubi siano attaccati al connettore per i le normative sulla protezione ambientale e sul riciclo. Sostituite
3. Spingere la coppa in soffice silicone ComfortFit™ allinterno tubi. tutte le batterie contemporaneamente. Ricordate che la pompa
dellimbuto. 2. Attaccate il set di estrazione del latte materno al seno con non & progettata per I'uso con batterie ricaricabili. Non mischiate
Nota, accertatevi che il bordo dellimbuto sia fissato il capezzolo in posizione centrale, proteso verso il condotto e batterie vecchie con quelle nuove . Non mischiate batterie
all'interno del bordo della coppa e che il condotto della coppa della coppa. alcaline e batterie standard (zinco-carbonio). Se le batterie
sia correttamente allineato all'interno dell'imbuto. 3. Accertatevi che il seno riempia completamente la coppa sono nella pompa, ma & in uso I'adattatore CA, per alimentarsi
4. Dopodiché spingete la coppa ComfortFit™ e I'imbuto nel in modo tale che si formi il vuoto e non vi sia fuoriuscita di la pompa si servira dell’adattatore e non delle batterie. Per un

corpo della coppa.
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uso pill economico, raccomandiamo i utilizzare il tiralatte con
I"adattatore CA fornito. Il vostro CAéun di

Conformita alla normativa UL (E314167) e CSA approvato con
i ione EU

spina CA di tipo universale e pud essere usato con sistemi da
100V a 240V e su rete elettrica da 50Hz e da 60Hz.

09. Linee guida sulla conservazione del latte materno

Linee guida per la conservazione e lo scongelamento
del latte materno per bambini sani nati a termine.
Verificate con un professionista sanitario, un’ostetrica o un
assistente sanitario le istruzioni specifiche di conservazione.

Quando congelate il vostro latte materno, non riempite i
contenitori oltre i 3/4 della loro capienza per permettere a

dovuta al Datate i itori con la
data di estrazione del vostro latte per riferimenti futuri. Usate per
primo il latte piii vecchio.

di

11. Risoluzione dei problemi
Localizzare e risolvere i problemi del tiralatte elettrico singolo
Lansinoh®

Interruzione di servizio elettrico
Se un’i ione nella normale ivita del

elettrico e/o della pompa,
semplicemente come segue:

e Scollegate la spina del cavo dell'adattatore CA dalla presa
elettrica.

e Attendete alcuni secondi, quindi inserite nuovamente la
spina del cavo dell'adattatore CA nella presa elettrica. Se
sperimentate ancora guasti elettrici, cercate di usare il
tiralatte con le sei batterie AA accertandovi di avere rimosso
I'adattatore CA.

Disagio durante Pestrazione
Se avvertite qualsiasi disagio, potreste aver bisogno di una coppa

Temperatura della stanza (<26°C) 60re
Frigorifero (>4°C) 3 Giorni
Frigorifero (<4°C) 5 Giorni
p: in frigori 2
Congelatore domestico (<-18°C) 6 Mesi
*La Leche League (2012)

Nota: NON conservate il latte materno nella porta del frigorifero/
congelatore. La porta tende ad essere la parte pi calda del
frigorifero/congelatore.

Scongelamento

Lasciate scongelare il latte congelato nel refrigeratore oppure

collocare i contenitori sotto acqua fredda corrente, scaldando
I'acqua fino a Il latte

scongelato puo essere conservato in un refrigeratore per le

successive 24 ore.

NOTA: non ricongelate il latte dopo che & stato scongelato.

Agitate delicatamente il latte prima di offrirlo al bebé per
mescolare gli strati che si sono separati. Il latte materno non &
omogeneizzato e puo affiorare della “panna” sulla parte superiore
della bottiglia. Il latte materno pud variare in colore e consistenza
a seconda dell’ora del giorno alla quale € stato estratto, di cosa
avete mangiato e dell'eta del bimbo al momento dell’estrazione.

NOTA NON SCALDATE IL LATTE MATERNO NEL MICROONDE! Il

nel mi altera la izione del latte. Il
riscaldamento a microonde pud anche creare “zone calde” nel
latte che possono causare scottature.

NOTA: NON scongelate il latte materno in acqua calda o bollente.

10. Dati tecnici

1. Alimentazione

Funzionamento a batteria: 6 batterie alcaline misura AA (non
incluse), tutte collegate in serie. Non utilizzate batterie ricaricabili.
Tempo di funzionamento a batteria: Circa 2 ore con 6 batterie
alcaline AA (non incluse).

Funzi CA: CA di tipo 100V/240V
con spina a muro, isolato galvanicamente con voltaggio in uscita
di9v DC.

Dissipazione corrente della pompa: massimo 10 watt
Regolazione del voltaggio: regolatore di tensione lineare con
basso voltaggio di dropout e protezione da corto circuito.

2. Sistema di controllo

Unita di controllo: microcontrollore con memoria di programma
integrale

Memoria di programma: 8K flash ROM, 1K di memoria RAM

Le fasi sono 2: estrazione e stimolazione, selezionabili dal
tastierino.

Livello di suzione regolabile: & possibile selezionare e controllare
tramite il tastierino 6 livelli di suzione.

Livello di suzione sotto vuoto: minimo 56mmHg, massimo 225
mmHg

Conformita alla normativa
Parte applicata di tipo BF

Apparecchiatur
i CLASSE Il

Funzionamento

Trasporto/
conservazione

rasporto/ Precauzioni
conservazione

Funzionamento D‘j]\snuzmm per c E 1008

Awvertenza: i cavi presentano pericolo di strangolamento per i bambini.
Tenete i cavi lontano dalla portata dei bambini.

Dati tecnici

Requisiti i alimentazione

Adattatore CA (incluso)

Adattatore CA - EU

Configurazione spina

spina a muro di tipo 100V/240V

Adattatore CA con spina a muro, isolato galvanicamente con
voltaggio in uscita di 9V DC

Batterie (non incluse) 6 batterie AA alkaline da 1,5V

di di ioni diverse. Visitate www.lansinoh.co.uk o chiamate
il numero +44 (0) 113 205 4201 nel Regno Unito oppure
contattate il vostro distributore nazionale.

Diminuzione della suzione

Se vi sembra che la suzione sia diminuita, provate a procedere

come segue:
Togliete il tubicino dalla pompa e posizionate un dito sopra
il connettore del tubicino. Se sentite la suzione, la pompa
sta ma il set di ione del
latte materno potrebbe non essere assemblato in modo
appropriato oppure la valvola bianca potrebbe essere
danneggiata. Se non sentite alcuna suzione sul dito, provate
a scollegare la spina dell’adattatore dalla presa elettrica,

Rinforzano la struttura della tettarella, rendendola resistente
allo sgonfiamento.
Eccezionale inclinazione graduale
Attiva il movimento peristaltico uniforme della lingua.
Base della tettarella a struttura ampia
Per un attacco semplice e una suzione efficace.
6. AVS
Riduce I'immissione di aria, potenziale causa di coliche.

bl

Lad

Tettarella dal design a pezzo unico, di massima comodita,
disponibile con flusso lento, medio e veloce.

L'allattamento esclusivo al seno & raccomandato per i primi 6
mesi della vita del neonato. L'allattamento al seno e la produzione
di latte materno devono essere ben avviati e consolidati prima di
introdurre bottiglia e tettarella.

Istruzioni per uso: Riempite con la quantita di liquido
necessaria e awvitate il coperchio. Si sconsiglia il ri

amicroonde. Se scegliete di scaldare I'alimento nel microonde,
non sigillate Ia bottiglia. Rimuovete la tettarella, la ghiera e il
coperchio durante 'uso nel microonde. Agitate bene prima
dell'uso e controllate sempre la temperatura prima della
somministrazione al bebé. Gli alimenti riscaldati in modo non
uniforme possono provocare scottature alla bocca del bebé. Non
riscaldate il latte materno nel microonde poiché riscaldamento
nel microonde altera la composizione del latte. Pulite il prodotto
prima di utilizzarlo per la prima volta. Per garantire Iigiene del
prodotto, prima dell'uso immergete la tettarella, la bottiglia e tutti
i componenti in acqua bollente per 5 minuti. Quando trasportate
una bottiglia piena, accertatevi che sia chiusa con il coperchio
in posizione, prestando attenzione a collocare la tettarella al
centro del coperchio per attivare la funzione “a prova di perdita”
del prodotto.

Pull Prima dellutilizzo iniziale, immergete il prodotto in acqua
bollente per 5 minuti, lasciate raffreddare, quindi risciacquate
tutti i i della bottiglia. Queste

attendete qualche secondo, poi inserite la spina
nella presa elettrica.
o Accertatevi che il set di estrazione del latte materno S|a

operazioni hanno lo scopo di garantire I'igiene. Successivamente,
la bomglla pud anche essere lavata nel cestello superiore della

stato Verificate le i
jo del set di

di ggio nella sezione
estrazione del latte materno”.
Ispezionate la valvola per verificare la presenza o meno

di lacerazioni o fori. Questo elemento & critico per il
raggiungimento di una corretta suzione. Sostituite la valvola
bianca con una delle valvole di ricambio fornite insieme al
prodotto.

12. Nutrire con il latte materno usando la tettarella
peristaltica NaturalWave™

La tettarella peristaltica NaturalWave™ ¢ progettata

appositamente per:

 Aiutare a mantenere gli schemi di allattamento al seno
stabiliti.
Passare facilmente dal seno al biberon e viceversa.
Agevolare il movimento “a onda” della lingua del bebe.
Favorire I'azione di suzione istintiva per un naturale sviluppo
della bocca.

. Allattamento

Labbra aperte verso I'esterno e aderenti all'areola.

Movimento peristaltico della lingua

4

La lingua compie un movimento uniforme
“aonda” per comprimere il capezzolo ed
estrarre il latte. Questo favorisce un naturale
sviluppo orale, mandibolare e facciale.
Fatto comprovato: La lingua del neonato
ripete il movimento peristaltico da 800 a 1000
volte in una sola sessione di allattamento.
3. Deglutizione
La parte posteriore della lingua del bebé si
alza, incanalando il latte nell’esofago.
La tettarella persistaltica NaturalWave™ é stata
progettata e clinicamente testata per favorire
questo schema di alimentazione naturale.

Punta della tettarella

Il bebé controlla il flusso di latte.

100% silicone soffice

Si allunga e si piega per una compressione ottimale.
Sporgenze verticali interne

[

Ld

€ puo essere (aperta) sia nel
siain un apposna macchina stenllzzatnce Lavate sempre tutti i
i del prodotto i dopo ogni uso. Lavate
in acqua saponata tiepida e risciacquate con cura. Pulite prima
di ogni uso.

Assemblaggio: Quando il prodotto & perfettamente asciutto,
inserite la tettarella attraverso la parte superiore della ghiera
del coperchio ad avvitamento. Fissate la ghiera del coperchio ad
avvitamento in modo sicuro al collo della bottiglia.

Cappuccio protettivo

S
g Tetarela
S

Ghiera
Inserire la tettarella
nella parte
@ superiore della
@// ghiera

Bottiglia

Precauzioni: quando non & utilizzato, il prodotto deve essere
conservato in luogo asciutto e riparato. Il prodotto deve essere
usato sempre sotto la supervisione di un adulto. Non pulite, né
conservate, né permettete il contatto con solventi o agenti chimici
aggressivi. Possono danneggiare il prodotto. Non esponete il
prodotto alla la luce diretta del sole o al calore diretto, e non
lasciatelo immerso in disinfettanti (soluzioni sterilizzanti) oltre

il periodo raccomandato. Non riscaldate il liquido collocando

la bottiglia direttamente su fornelli a gas o elettrici, piastre
riscaldanti, in forni elettrici ecc.

AVVERTENZA per la sicurezza e la salute dei vostri bambini!

I prodotto deve essere usato sempre sotto la supervisione di

un adulto. Le tettarelle non devono mai essere usate come
succhietti. La suzione continua e prolungata di fluidi puo
provocare carie i denti. Controllate sempre la temperatura degli
alimenti prima di offrirli al bimbo. Tenete tutti i componenti non
utilizzati fuori dalla portata dei bambini. Non lasciate il bimbo
da solo con I'apparecchiatura per bere per prevenire il rischio

di soffocamento o di caduta in avanti del bambino oppure se il
prodotto & stato smontato.

AVVERTENZA: la carie dentaria in bambini piccoli pud
verificarsi anche se si usano fluidi non dolcificati. Questo
puo accadere se al bebé & consentito I'uso di biberon/tazza
per lunghi periodi nel corso della giornata e in particolare
durante la notte, quando il flusso di saliva & ridotto oppure
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se il biberon & usato come succhietto. Non esponete il
prodotto sotto la luce diretta del sole o al calore diretto, e non
lasciatelo immerso in disinfettanti (soluzioni sterilizzanti) oltre
il periodo raccomandato, poiché questo puo deteriorare la
tettarella. Ispezionate il prodotto prima di ogni uso. Eliminate il
prodotto al primo segno di danneggiamento o deterioramento.
Sostituite la tettarella ogni 7 settimane, per motivi igienici e di
sicurezza. Tirate la tettarella in tutte le direzioni per verificare
il prodotto.

ATTENZIONE: alcuni succhi sono sterili e le soluzioni possono
rendere opaco il silicone. Questo non modifica alcuna delle
proprieta. Non riscaldate il latte matero nel microonde poiché
nel mi altera la izione del latte.
Il riscaldamento tramite forno a microonde pud generare alte
temperature in determinati punti. Prestate estrema attenzione
quando riscaldate con il microonde. Agitate sempre gli alimenti
riscaldati per garantire una distribuzione omogenea del calore e
la prima di i

AVVERTENZA: | materiali dell'imballo non fanno parte del
prodotto. Per la sicurezza dei vostri bambini, togliete ed
eliminate tutti i materiali dell'imballo prima dell’'uso ma leggete
e conservate le istruzioni per riferimenti futuri. Lasciate aperto
nel microonde.

13. Garanzia

Garanzia del prodotto limitata al consumatore

Si garantisce all'acquirente originale (I""acquirente”) che il
prodotto & privo di difetti commercialmente non accettabili
nei materiali e nella lavorazione. Tale garanzia € valida per
un periodo di un anno sul meccanismo della pompa e per un
periodo di 90 giorni su tutti gli altri componenti, a decorrere
dalla data di acquisto. La copertura della garanzia si interrompe
se vendete o altrimenti trasferite questo prodotto ad un’altra
persona. La presente garanzia vi attribuisce specifici diritti
giuridici e potete vantare anche altri diritti che variano a
seconda del luogo.

LANSINOH NON PRESTA ALCUNA GARANZIA ESPRESSA DI ALCUN
GENERE RIGUARDO AL PRODOTTO OLTRE ALLE GARANZIE
ESPLICITAMENTE ENUNCIATE NEL PRESENTE DOCUMENTO.
QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, INCLUDENDO QUALSIASI
GARANZIA IMPLICITA DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
SCOPI PARTICOLARI, NELLA MISURA CONSENTITA DALLA

LEGGE, SARA LIMITATA AD UN PERIODO DI DURATA PARI A 90
GIORNI A DECORRERE DALLA DATA DI ACQUISTO DA PARTE
DELL’ACQUIRENTE ORIGINALE.

Nel caso in cui Lansinoh®riscontri che il prodotto non & conforme
alla suddetta garanzia limitata, come unico ed esclusivo rimedio
per 'acquirente Lansinoh® riparera oppure, a sua esclusiva
discrezione, sostituira il menzionato prodotto senza spese per tale
sostituzione o parti di manodopera.

NOTA: tutte le spese per il reso del prodotto a Lansinoh® saranno
a carico dell’acquirente. Questa garanzia non si applica ad

alcun prodotto che sia stato oggetto di uso improprio, abuso o
alterazione. Per I'uso con i prodotti per I'allattamento Lansinoh®
sono raccomandate esclusivamente le parti di ricambio a marchio
Lansinoh®. Operazioni di manutenzione o riparazione eseguite in
modo improprio o scorretto oppure I'uso di parti di ricambio che
non siano a marchio Lansinoh® possono causare I'annullamento
della presente garanzia.

NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE, LANSINOH NON
SARA RESPONSABILE PER ALCUN DANNO INCIDENTALE O
CONSEQUENZIALE, INCLUDENDO, MA NON LIMITANDOSI A,
1 COSTI DI SOSTITUZIONE DERIVANTI DALLA VIOLAZIONE DI
QUALSIASI GARANZIA SCRITTA O IMPLICITA.

Se desiderate sporgere un reclamo ai sensi della presente
garanzia, vi invitiamo a chiamare il numero +44 (0) 113 205 4201
nel Regno Unito oppure a contattare il vostro distributore
nazionale. Vi sara fornito un indirizzo con spese postali a carico
del destinatario per restituire il prodotto, se necessario, con la
vostra ricevuta di acquisto completa di data oppure con qualsiasi
altro documento che provi la data del vostro acquisto oltre a una
breve descrizione del problema.

Di di ilita ica (EMC)
Solo ad uso informativo

Dichiarazione FCC

Questo dispositivo & conforme alla sezione 15 del regolamento
FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti due condizioni: (1)
questo dispositivo non puo causare interferenze dannose, e (2)
questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,
includendo interferenze che possono provocare un funzionamento
indesiderato.

Dichiarazione sui dispositivi wireless

Le apparecchiature per le comunicazioni wireless come

i dispositivi wireless per la rete domestica, i telefoni cellulari,

i telefono senza fili e le relative basi, gli apparecchi walky-talky
possono influenzare questa apparecchiatura e devono essere
tenuti ad una distanza di almeno 3,5 metri dalla stessa.
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ATTENZIONE

Distanza di i igliata tra

di comunicazione in radiofrequenza portatili e mobili e
il modello @ 3Vrms

Il Tiralatte Elettrico Singolo Lansinoh é destinato a es-
sere usato in un ambiente elellromagnellco nel quale &
previsto il delle

irradiate. Il cliente o Putente del ﬂralalle Elettrico
Singolo Lansinoh pud agevolare la prevenzione delle
una dis-
tanza minima tra le apparecchiature di comunicazione
in radiofrequenza portatili e mobili (trasmettitori) e il
Tiralatte Elettrico Singolo Lansinoh come consigliato
di seguito, secondo la massima potenza in uscita

dell di

Distanza di separazione secondo la
frequenza del trasmettitore m
Potenza nomi- da 150 da 80 da 800
nale Massima khz a Mhz a800 Mhza2,5
in uscita del 80 Mhz Mhz Ghz
trasmetti-
tore W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33
Sovrapposizione

Questo dispositivo non deve essere usato nelle adiacenze di o

in izione con altre jature. Nel caso in cui sia
necessario I'uso adiacente o sovrapposto, questo dispositivo deve
essere osservato per verificarne il normale funzionamento nella
configurazione destinata all'uso.

Questo & un prodotto per la cura della persona percio, una
volta aperto, non pud essere restituito. Se riscontrate qualsiasi
problema con questo prodotto, chiamate il numero gratuito
dell’assistenza clienti +44 (0) 113 205 4201 nel Regno Unito
oppure contattate il vostro distributore nazionale. | nostri
rappresentanti saranno lieti di aiutarvi.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk
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(® jEnhorabuena!

Disefiado para las madres en periodo de lactancia que quieran
continuar ofreciendo a sus hijos su leche materna, incluso aunque
tengan que separarse, el extractor de leche eléctrico Lansinoh®
le permite extraer la leche materna cémodamente con rapidez

y facilidad.

Nuestra bomba;

o Es facil de limpiar, montar y usar — Disefio higiénico

garantizado contra la entrada de la leche en los tubos — no es

necesario limpiar los tubos.

Tiene niveles de succion ajustables con botones de control

+/- faciles de usar.

¢ Tiene un indicador LED para saber exactamente qué

succion y en que configuracion de fase estd.

Incluye la tetina NaturalWave™ (con tapa) que

ayuda a mantener los patrones de lactancia materna

establecidos.

o “Extraer -> Guardar -> Alimentar” Viene con un biberén
para extraer, almacenar y alimentar para mayor comodidad
y facilidad (disco de sellado para almacenamiento y tetina
NaturalWave™ incluida).

* Funciona conectado a la corriente o con pilas - 6 pilas de
AA (no incluidas).

* Se puede lavar en el lavavajillas y esterilizar (no es
necesario lavar los tubos ni el conector de los tubos).

Si tiene alguna duda, por favor llame a nuestro servicio de
atencion al cliente al +44 (0) 113 205 4201 o correo electronico
help@Iansinoh.co.uk
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01. Medidas de seguridad importantes

El extractor de leche eléctrico simple Lansinoh® es un articulo

de cuidado personal y por motivos de higiene nunca debe
compartirse con otras madres ni revenderse de una madre a otra.
Cualquiera de estas acciones anularia la garantia.

Si es usted madre y estd infectada por el virus de la hepatitis
B, hepatitis C o virus de la inmunodeficiencia humana (VIH), la
extraccion de leche materna utilizando el extractor de leche
eléctrico simple Lansinoh® no reducira ni eliminard el riesgo de
transmitir el virus a su hijo a través de la lecha materna.

Al utilizar productos eléctricos, especialmente cuando haya nifios,
se observaran siempre las precauciones de seguridad bésicas,
incluidas las siguientes:

Lea todas las instrucciones antes de usarlo

Pellgro Para reducir el riesgo de electrocucion:

Desenchufe siempre el producto inmediatamente después de
usarlo.

No lo utilice mientras se bafie.

No ponga ni guarde este producto donde pueda caerse o
tirarse a una bafiera o plato de ducha.

No ponga ni deje caer el extractor en el agua u otro liquido.
No intente buscar un producto eléctrico que se haya caido al
agua. Desenchiifelo inmediatamente.

Mveﬂenci Para reducir el riesgo de quemaduras,

ios o lesiones

¢ Este producto nunca debe dejarse sin atender cuando esté
enchufado.

e Serequiere una estrecha supervision cuando este producto
se use cerca de nifios o incapacitados.

e Use este producto solo para el uso previsto como se describe
en este manual. No utilice accesorios no recomendados por
el fabricante.

¢ Nunca manipule este producto si el cable o el enchufe estan

dafados, si no funciona bien, si se ha caido o se ha dafiado o

se ha caido en el agua.

Mantenga el cable lejos de superficies calientes.

No lo utilice nunca cuando esté dormida o adormecida.

No deje caer ni introduzca ningtn objeto en ningun orificio o

tubo.

No utilice este producto si esta roto o le falta alguna pieza.

No deje que los nifios pequefios o las mascotas jueguen con

la unidad de extraccidn, el adaptador de CA, etc.

No lo utilice en el exterior con el adaptador de CA ni lo utilice

cuando se estén usando productos en aerosol o cuando se

esté administrando oxigeno.

Guarde estas instrucciones junto con su recibo para
referencia futura.

PUNTOS IMPORTANTES A LA HORA DE UTILIZAR SU
EXTRACTOR DE LECHE ELECTRICO SIMPLE LANSINOH®
No lave ni esterilice los tubos o el conector de los tubos.

Funcion de bajada y de extraccion

Cuando se amamanta a un nifio, este comienza succionando con
rapidez para estimular la bajada y el flujo de la leche. Una vez ha
bajado la leche, el bebé saca la leche con succiones mas lentas y
profundas. Aunque nada puede reproducir con exactitud como se
alimenta a un bebé durante la lactancia materna, para estimular

el ritmo natural, el extractor de leche eléctrico simple Lansinoh®

ofrece dos fases — la fase de bajada y la fase de expresion.

La fase de bajada (fase 1) es un estilo de extraccion mas rapido
que estimula la bajada de la leche y que comience a fluir.

La fase de expresion (fase 2) tiene dos potencias de succion
ajustables que pueden adaptarse a su conveniencia.

El teclado

Su extractor de leche eléctrico simple Lansinoh® tiene luces LED
ocultas detras panel del teclado morado para ayudar a indicar en
qué ajuste de succion y fase se encuentra.

@ El boton permite cambiar de una fase a otra. La fase 1
(bajada) se identifica con luces LED que se van atenuando



lentamente. La fase 2 (extraccion) se identifica con luces LED
inméviles.

Cada fase tiene 6 niveles de succion. Utilizando el boton &,
puede aumentar el nivel de succién y el boton i reduce el nivel
de succion. Lansinoh le recomienda que seleccione el nivel y la
fase que mejor le vaya.

Tiene un maximo de 6 luces LED que se iluminan dependiendo
del nivel de succidn seleccionado. Pasados 20 segundos, solo la
luz LED mas alta (arriba a la derecha) permaneceré encendida
para indicar que el cuerpo del extractor esta encendido y para
indicar qué el nivel de succion esta correctamente seleccionado.
Las luces LED inferiores automaticamente se apagaran para
conservar la energia.

Cuando se enciende el extractor comienza en fase 1 (Bajada) y
pasard alafase 2 ion) a los 2 minutos.

El extractor siempre por defecto marcard el nivel de succién 1
al comenzar y luego cambiara entre las fases de bajada y de
extraccion. Los niveles de succion pueden ajustarse con los
botones @y =,

Si prefiere saltarse la fase 1 (bajada), simplemente presione el
botén para pasar a la fase 2 (extraccion). Siempre es posible
volver a la fase 1 (bajada) si es necesario.

El extractor se apagara autométicamente a los 60 minutos.

Lansinoh® esta aqui para apoyarle durante su lactancia materna.
Si tiene alguna duda, no dude en ponerse en contacto con
nosotros en +44 (0) 113 205 4201 o help@Iansinoh.co.uk en el
Reino Unido o pongase en contacto con su proveedor local.

02. Diagrama del extractor

Controles basicos, pantalla y caracteristicas

@ Botdn de encendido/apagado (@

@® Botdn de control de aumento del nivel de succién

@ Botdn de control de reduccion del nivel de succion =

Q@ @ Boton para cambiar entre la fase de bajada y de
extraccion y de nuevo.

@ Indicador LED de potencia de succion

@ Entrada de los tubos
@ Compartimento de las pilas para 6 pilas de AA (no incluidas).
NOTA: No se recomienda el uso de pilas recargables.

@ Enchufe conector para el adaptador de CA
@ Adaptador de CA

42

03. Piezas del extractor de leche eléctrico simple
Lansinoh® (Appendix 1)

Articulo/Nimero de articulo

@ Tubos de 800 mm #54100

@ Conector del extractor #53453

@ Cono para el pecho (estandar) #53453

@ ComfortFit™ Almohadilla de silicona para el pecho (estandar)
#54103

@ Cuerpo de la almohadilla para el pecho #53454

@ Diafragma #54105

@ Tapa para el diafragma # 53410

@ Vélvula blanca (1+1) # 53401

@ Recipiente de 160 ml (1) # 53451

@ Anillo (1) y disco sellante (1) del recipiente # 53450

@ Adaptador de CA/cable de corriente

@ Soporte para el frasco (1) # 53452

Anles de casa uso..

Lévese siempre blen las manos con agua y jabén antes de
utilizar el equipo de extraccion de leche materna, el cuerpo
del extractor u otros accesorios.

* Desmonte el equipo de extraccion de leche para limpiarlo
Deje el tubo aparte ya que no es necesario lavarlo ni
esterilizarlo.

* No manipule el extractor si se ve liquido o humedad en los
tubos, pero séquelo bien antes de usarlo si hay signos de
humedad.

04. Instrucciones de limpieza

Salvo que su profesional de la salud le de otras instrucciones,

siga las instrucciones de esterilizacion y limpieza.

Esterilizacion

1. Antes de utilizar el equipo por primera vez, desmonte y hierva
durante 10 minutos todas las piezas del equipo de extraccion
de leche materna que entren en contacto con la leche. EI
equipo incluye todas las piezas excepto las de la base del
extractor, enchufe, tubos y conector de los tubos.

* Nota: Asegirese de usar bastante agua para que las
piezas floten mientras hierven.

* Nota: No hierva los tubos ni el conector de los tubos.

Retire todas las piezas del agua inmediatamente antes de

hervirlas.

Seque al aire totalmente antes de volver a montarlo y usarlo.

Nota: Las piezas secadas parcialmente pueden afectar al

funcionamiento del extractor. Por favor asegtirese de que

las piezas estan totalmente secas antes de usarlas.

L
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Limpieza

Deje aparte los tubos y el conector de tubos. No es necesario
lavar o esterilizar estos articulos porque el diafragma evita
que entren en contacto con la leche materna.

La almohadilla para el pecho y los recipientes pueden
limpiarse en el compartimento superior de su lavavajillas o
lavarse a mano con jabdn para platos en agua caliente. Para
obtener los mejores resultados, le recomendamos que utilice
un cepillo de limpieza de biberones para limpiar el recipiente
y un cepillo para tetinas para limpiar el interior de la
almohadilla para el pecho. NO utilice disolventes ni productos
abrasivos.

Aclare con agua caliente limpia.

Todas las demés piezas del equipo de extraccion de leche
materna deben lavarse a mano para evitar pérdidas y
prolongar su vida til.

e Para limpiar el extractor, pase un trapo htmedo por la base,
utilizando solo agua o un jabon suave.

No lave ni esterilice los tubos ni el conector de los tubos.
Nota: Para obtener los mejores resultados, asegurese de que
los diafragmas estan totalmente secos antes de usarlos.
Nota: Antes de utilizar el equipo de extraccion de leche
materna, examine visualmente cada componente en busca
de fisuras, grietas, roturas, decoloracion o deterioros, ya que
pueden afectar al funcionamiento del equipo de extraccion de
leche materna.

Por favor visite la pagina web www.lansinoh.co.uk o llame al
+44 (0) 113 205 4201 en el Reino Unido o péngase en contacto
con el proveedor de su pais si quiere mas instrucciones o piezas
de repuesto.

05. Montaje del equipo de extraccion de leche materna
(Appendix 2)
Su equipo de extraccion de leche materna viene montado
previamente en el envase del producto Lansinoh®. Limpie las
piezas del equipo de extraccion de leche materna (excepto los
tubos y el conector de tubos) como se describe en el apartado de
“Instrucciones de limpieza”. Una vez limpias y completamente
secas todas las partes, monte el equipo de extraccin como sigue:

Ponga el diafragma morado, con la flecha arriba (flecha
visible) en la parte superior del cuerpo de la almohadilla para
el pecho. Aseglirese de que las flechas estan sefialando hacia
la almohadilla para el pecho ComfortFit™.
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Luego acople la tapa del diafragma al cuerpo de la
almohadilla para el pecho girando en direccion a las agujas
del reloj rodeando el diafragma morado.
3. Empuije la aimohadilla de silicona blanda para el pecho
ComfortFit™ dentro del cono para el pecho.
Nota. Asegurese de que el reborde del cono para el pecho
esta acoplado dentro del borde de la almohadilla para el
pecho y de que el embudo de la almohadilla esté bien
alineado con el cono.
Luego empuije la almohadilla para el pecho ComfortFit™y el
cono hacia el cuerpo de la almohadilla para el pecho.
5. Fije con suavidad la valvula blanca en la parte inferior del
cuerpo de la almohadilla para el pecho.
Nota: Tenga precaucion cuando utilice y limpie la valvula
blanca pequefia.
Enrosque el frasco de recogida en el cuerpo de la aimohadilla
para el pecho.
Introduzca el tubo en la parte posterior de la tapa del
diafragma; asegurese de apretarlo bien.
8. Coloque la entrada del tubo en el extractor.
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06. Consejos para la extraccion

Lo més importante para el éxito de la extraccion es la capacidad
para desencadenar el reflejo de bajada Eslo que hace que la
leche comience a fluir i
himedas calientes en el pecho y unos masajes u:lrculares suaves
en el pecho antes de la sesion de extraccion o durante ella
pueden ayudar a estimular este reflejo natural. También puede
ayudarle pensar en su bebe, mirarle o ver una foto suya si estan
separados. También puede que quiera probar el tratamiento para
el pecho Lansinoh® Therapear™ 3en1 que puede ayudarle en la
bajada de la leche

Algunas madres logran mas de una bajada durante una sesién

de extraccion. Puede que sea capaz de lograr una segunda o
tercera bajada durante su sesion de extraccion volviendo a la fase
(Bajada) presionando el boton @

Como alargar la extraccion

La leche materna se produce por oferta y demanda y por

la extraccion regular de su leche materna, su cuerpo se ve
estimulado y podra mantener el suministro de leche. Igual que
la lactancia materna, no es necesario programar las sesiones de
extraccion aunque lograra una mejor perspectiva del tiempo que
se tarda en extraer la leche de su cuerpo utilizando el extractor
de leche.

Si tiene alguna duda sobre la lactancia materna o el extractor,
consulte a su comadrona, asistente sanitario u otro profesional de
la salud o visite www.lansinoh.co.uk

Consejos para la extraccion y la lactancia

* Puede extraer leche de un pecho mientras esta
amamantando a su hijo con el otro. Esto le permite mejorar
al méaximo la eficacia de la extraccion, utilizando el reflejo de
bajada estimulada por la succién de su hijo.

o Puede que quiera probar el biberén Lansinoh® mOmma® con

la tetina que se ha

que ayuda al bebé a mantener los patrones de lactancia

establecidos y permite a su hijo pasar del pecho al biberén y

volver al pecho.

Si elige utilizar el biberon Lansinoh® mOmma® con la tetina

NaturalWave™ para alimentar a su hijo con la lecha extraida,

por favor adopte las siguientes precauciones:

e Compruebe siempre la temperatura de cualquier liquido
antes de alimentar a su hijo.

* No deje que su hijo tome el biberdn en la cama o que se
alimente solo sin supervision.




07. Utilizacion del extractor de leche eléctrico simple
Lansinoh®
Como usar el extractor de leche eléctrico simple Lansinoh®

Para obtener un flujo de leche méximo, por favor siga estas
instrucciones:

1. Asegiirese de que todos los tubos estén acoplados al

conector de los tubos.

2. Sostenga el equipo de extraccion de leche materna en su
pecho con la tetina central hacia el tanel de la almohadilla del
pecho.

. Aseglrese de que el pecho llena totalmente la almohadilla
para el pecho de forma que se produce un vacio y no se
escapa nada de aire. Si nota alguin roce o molestia en
los pezones, puede que necesite un tamario distinto de
almohadilla. También hay almohadillas de mayor tamafio.
Para més detalles, por favor llame al +44 (0) 113 205 4201,
visite www.lansinoh.co.uk o péngase en contacto con su
proveedor local.

. El'equipo de extraccion de leche materna y el tinel para el
pezon debe inclinarse ligeramente hacia abajo para permitir
que la leche fluya de forma natural hacia el biberon.

5. Pulsey el botdn de ido/apagado durante
unos segundos para encender el extractor.

. Cuando se enciende el extractor comienza en fase 1 (Bajada)
y pasara automaticamente la fase 2 (extraccion) a los 2
minutos.

. Silaleche comienza a fluir antes, pulse el boton (&) para
cambiar a la fase de extraccion.

. El extractor siempre por defecto marcard el nivel de succion
1 al comenzar y luego cambiaré entre las fases de bajada
y de extraccion. Los niveles de succion pueden ajustarse
entonces con los botones @y =i

. Si prefiere saltarse la fase 1 (bajada), simplemente presione
de nuevo el boton (3%} para pasar a la fase 2 (extraccion).
Siempre es posible volver a la fase 1 (bajada) cuando sea
necesario.

Nota: Si en algin momento la succion llega a un nivel
incémodo, reduzca la succion presionando el boton =2

. Cuando termine una sesion de extraccion, apague el extractor
con el botdn de encendido/apagado. Asegurese de que no
hay succion en el pezon antes de retirar la almohadilla para
el pecho de este. Si es necesario, interrumpa la succion
introduciendo un dedo entre la almohadilla para el pecho y
este. Una vez interrumpida la succion, puede quitar de forma
sequra la almohadilla para el pecho.

. Utilice el soporte especifico para evitar que el biberdn se
caiga y el riesgo de perder leche.

. Cierre el biberdn con la tapa y el disco sellante
proporcionados -Por favor siga las directrices para la
conservacion de la leche materna descritas en el apartado 9.

08. Opciones de energia
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El extractor puede acci bajo jera de los si
modos de suministro de energia:

Adaptador de CA (ipcluigo)

Conecte el adaptador de CA al enchufe del conector de energia
situado en la parte derecha del extractor. Enchufe el adaptador
de CA a la salida eléctrica disponible. Solo puede lograrse una
seguridad eléctrica cuando el extractor de leche esté conectado
al adaptador de corriente CA suministrado con el producto
(véase el apartado de “Ficha técnica”).

6 pilas alcalinas A (no incluidas)

Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline

and standard (carbon-zinc) batteries. If batteries are in

the pump, but AC Adapter is in use, the pump will use the
adapter to power the pump, not the batteries. For the most
economical use, we recommend using your pump with the
AC Adapted provided. Your AC Adapter is a universal AC plug
adapter type and can be used with 100V to 240V systems
with 50Hz and 60Hz mains.

6 AA Alkaline Batteries (Not Included)

Asegtirese de que las pilas se han introducido correctamente
segiin la polaridad (+) y (-) indicada. Cierre el compartimento
presionando suavemente la tapa hasta que se ajuste en su lugar.
Quite las pilas si no usa el extractor durante un periodo de tiempo
prolongado. Elimine las pilas segtn las ivas de i0

NOTA: NO descongele la leche materna en agua caliente
0 hirviendo.

10. Ficha técnica

1. Suministro de energia

Funcionamiento de las pilas: Seis pilas alcalinas de tamafio
AA (no incluidas), todas conectadas en serie. No utilice pilas
recargables.

Duracion de las pilas: Aproximadamente 2 horas con seis pilas
alcalinas (no incluidas).

Funcionamiento del adaptador de CA: Adaptador de CA de tipo
enchufe de pared de 100 V/240 V, aislado galvanicamente con
una tension de salida de CD de 9 V.

Disipacion de la energia de extraccion: Maximo 10 vatios
Regulacién de la tension: Regulador lineal de la tension con baja
caida de tension y proteccion contra cortocircuitos.

2. Sistema de control

Unidad de control: Microcontrolador con memoria de
programa integral

Memoria del programa: ROM flash 8K, memoria RAM 1 K
Hay dos fases: la extraccion y la estimulacion se pueden
seleccionar en el teclado.

Nivel de succién ajustable: Se pueden seleccionar seis
niveles de succion y controlarse con el teclado.

Nivel de vacio de succién: Minimo 56 mmHg, méximo
225 mmHg

Cumplimiento de normativas
Parte aplicada tipo BF.

Equipo de
CLASE I

Transporte/

Precaucion

Conservacion

i e
1 e uso

Advertencia: Hay casos de nifios que se han ESTRANGULADO con los cables.
Mantenga los cables fuera del alcance de los nifios

Ficha técnica
Requisitos de energia
Adaptador de CA (incluido)

del medioambiente y reciclado. Sustituya todas las pilas a la vez.
Tenga en cuenta que el extractor no se ha disefiado para usar con
pilas recargables. No mezcla pilas viejas con antiguas. No mezcle
pilas alcalinas y normales (carbon-cinc). Si las pilas estan en el
extractor, pero esta en uso el adaptador AC, el extractor usara el
adaptador para conectar el extractor, no las pilas. Para que su uso
sea mas econdmico, le recomendamos que utilice su extractor
con el adaptador de CA proporcionado. Su adaptador de CA es un
tipo de adaptador de enchufe de CA universal y puede usarse con
sistemas de 100V a 240V con corrientes de 50 Hz y 60 Hz.

09. Guia para la conservacion de la leche materna

Guias para la conservacion y descongelacién de la leche materna
para bebés sanos a término.

Consulte a su profesional de la salud, comadrona o asistente
sanitario las instrucciones de conservacion especificas.

Cuando vaya a congelar su leche materna, no rellene los
recipientes a mas de % para dejar espacio para la expansion
dela ion. Escriba en los i la fecha en la que
extrajo la leche para futuras referencias. Utilice primero la leche
de fecha mas antigua.

:trenn;ri):r:'?;ura (<26°C) 6 Horas
Nevera (>4°C) 3 Dias
Nevera (<4°C) 5 Dias
Seccion de

congelador de la 2 Semanas
nevera

gg;géil‘?g:r (<-18°C) 6 Meses

Nota: NO guarde la leche en la puerta de la nevera/
congelador. La puerta suele ser la parte mas caliente
de la nevera/congelador.

Descongelado

Descongele la leche congelada en la nevera o ponga los
recipientes bajo el agua del grifo calentando gradualmente el
agua hasta que se la leche. La leche

puede guardarse en la nevera durante un maximo de 24 horas.
NOTA: NO vuelva a congelar la leche una vez descongelada.

Agite con suavidad la leche descongelada antes de alimentar a
su hijo para que se mezclen las capas que se hayan separado. La
leche materna no esta homogeneizada y la “crema” subiré a la
parte superior del biberdn. La leche materna puede variar en color y
consistencia dependiendo del dia en que se extrajo la leche, o que
haya comido y la edad del nifio en el momento de la extraccidn.
NOTA: jNO PONGA LA LECHE MATERNA EN EL MICROONDAS! EI

i altera la icion de la leche. El mi puede
también crear “puntos calientes” en la leche que podrian quemar.

p de CA - UE
Configuracion del enchufe
De tipo enchufe de pared de 100 V/240 V
Adaptador de CA, adaptador aislado galvanicamente con tension
de salida de CD de 9V
Seis pilas AA alcalinas de 1,5 V (no incluidas)
Cumplimiento legal UL (E314167) y CSA aprobado con adaptador
de energia de UE
11. Deteccion de problemas
Deteccion de problemas con el extractor de leche eléctrico
simple Lansinoh®

Interrupcion de la corriente

Si se produce un corte de corriente durante el uso normal del
funcionamiento eléctrico o mecanico del extractor, simplemente
haga lo siguiente:

o Desenchufe el cable del adaptador de CA de la toma de corriente.
o Espere unos segundos y luego enchufe el cable del adaptador
de CA de nuevo a la toma de corriente. Si el fallo eléctrico
persiste, pruebe a utilizar el extractor con las seis pilas AA

asegurandose de haber quitado el adaptador de CA.
Molestias durante la extraccion
Si nota alguna molestia, puede que necesite un tamaro distinto
de almohadilla para el pecho. Visite www.lansinoh.co.uk o llame
al +44 (0) 113 205 4201 en el RU o pongase en contacto con su
proveedor local.

Reduccion de la succion

Si le parece que la succion ha disminuido, intente lo siguiente:

* (Quite los tubos del extractor y ponga un dedo sobre el
conector de los tubos. Si nota la succion, el extractor esta
funcionando bien, pero puede que el equipo de extraccion
de leche materna no esté montado correctamente o
puede que la valvula blanca esté dafiada. Si no nota
ninguna succion en el dedo, intente desenchufar el
adaptador de la toma de corriente, espere unos segundos
y vuelva a enchufarlo a la toma de corriente.

Aseglirese de que el equipo de extraccion de leche
materna estd bien montado. Compruebe la informacion
de montaje en el apartado “Montaje del equipo de
extraccion de leche materna”.

Inspeccione la vélvula blanca por si presenta roturas o
agujeros. Este componente es fundamental para lograr una
succion adecuada. Sustituya la valvula blanca por una de
las vélvulas de repuesto proporcionadas con el producto.

12. Lactancia materna con la tetina peristaltica
NaturalWave™

La tetina peristalti estd

para:

e Ayuda a mantener los patrones de lactancia
establecidos.

e Cambia con facilidad del pecho al biberdn y viceversa.

disefiada
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o Estimula el movimiento ondulatorio de la lengua del bebé
* Favorece la accion instintiva de succion para el
desarrollo natural de la boca.
1. Enganchado
Bordes abiertos hacia afuera y acoplados en la areola.
‘@2. Movimiento peristaltico de la lengua
La lengua se mueve con un movimiento ondulatorio para
comprimir el pezon y extraer Ia leche. Esto estimula el
desarrollo natural de la boca, la mandibula y la cara.
Hecho: La lengua del bebé repite el movimiento peristaltico
alrededor de 800 a 1000 veces en una sola sesion de lactancia.
3. Tragar
La parte posterior de la lengua se levanta, canalizando la
leche hacia el es6fago.
La tetina peristaltica NaturalWave™ esté disefiada y esta clinicamente
demostrado que favorece este patron de lactancia natural.

-

. Punta de la tetina

El bebé controla el flujo de leche.
. Silicona blanda al 100%

Se estira y se flexiona para una compresion maxima.
. Rebordes verticales interiores

Fortalece la estructura de Ia tetina haciéndola resistente

al colapso.
. Pendiente gradual exclusiva

Permite un movimiento peristéltico suave de la lengua.
. Base amplia de textura de tetina

Para agarrar con facilidad con una succion eficaz.
6. AVS

Reduce la toma de aire, posible causa de cdlicos.

Tetina de disefio en una pieza sin problemas, disponible en flujos
lento, medio y rapido.

~

w

&

o

Se recomienda una lactancia exclusiva durante los 6 primeros meses
de vida del bebé. La lactancia y la produccion de leche materna deben
establecerse con firmeza antes de introducir el biberdn y la tetina.

Instrucciones de uso: Rellene con la cantidad necesaria de
liquido y apriete el tapdn de rosca. No se recomienda calentar
en microondas. Si elige calentar la comida en el microondas no
selle el frasco. Quite la tetina, el anillo y la tapa cuando use el
microondas. Agitelo bien antes de usar y compruebe siempre

la temperatura antes de ddrselo al bebé. Si la comida no estd
calentada de forma uniforme el bebé se puede quemar en la
boca. No ponga leche humana en el microondas ya que se
altera la composicion de la leche. Antes de usarlo, limpie el
producto. Para garantizar la higiene del producto, ponga la tetina
y el biberdn con todos sus componentes en agua hirviendo
durante 5 minutos antes de usarlo. Cuando lleve un biberén
Ileno, aseglirese de que esté cerrado y con el tapon puesto, con
cuidado de que la tetina esté colocada en el centro de la tapa
para activar la funcion a prueba de derrames del producto.

Limpieza: Antes de usarlo por primera vez, ponga el producto
en agua hirviendo durante 5 minutos, deje enfriar y aclare bien
todos los componentes del biberdn. Esto garantiza la higiene.
Posteriormente, el biberén puede también lavarse en la rejilla
superior del lavaplatos y puede esterilizarse (abierto) tanto

en el microondas como usando un aparato de esterilizacion
especial. Lave siempre todos los componentes del producto
inmediatamente después de cada uso. Lave con agua caliente
jabonosa y aclare bien. Limpie antes de cada uso.

Tapa protectora

O
g Totna
S

Cuello

Coloque la tetina en

@ la parte superior del
N ) cuello

Biberén

Montaje: Una vez bien seco, introduzca la tetilla de
lactancia a través de la parte superior del anillo del tapon
de rosca. Acople el anillo del tapdn de rosca con fuerza al
cuello del biberén.

Precauciones: Cuando no lo use, guardelo en un lugar
seco y cubierto. Este producto siempre debe utilizarse
bajo la supervision de un adulto. No limpie, guarde ni
deje que entre en contacto con disolventes o productos
quimicos penetrantes. Podrian producirse dafios. No deje
el producto bajo la luz directa del sol o calor ni lo deje
en un desinfectante (solucién esterilizante) durante més

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, LANSINOH NO SERA
RESPONSABLE DE NINGUN DARIO FORTUITO O CONSECUENTE,
INCLUIDOS ENTRE OTROS LOS GASTOS DE SUSTITUCION QUE SE
DERIVEN DE LA VIOLACION DE CUALQUIER GARANTIA ESCRITA

0 IMPLICITA.

Si desea hacer alguna reclamacion bajo esta garantia, llame al
teléfono +44 (0) 113 205 4201 si estd en el RU o péngase en
contacto con su proveedor local. Se le dard una direccion de
correo gratuita para devolver el producto, si es necesario, junto
con su factura de venta original u otra prueba de compra y una
breve explicacion del problema.

tiempo del recomendado No caliente el liquido
el biberdn directamente en los fogones de gas o eléctricos,
calentadores de platos, en hornos eléctricos, etc.

Por la seguridad y salud de su hijo jADVERTENCIA! Este
producto siempre debe utilizarse bajo la supervision de
un adulto. No use nunca las tetinas de los biberones como
si fueran chupetes. La succion continua y prolongada

de liquidos provocard caries. Compruebe siempre

la temperatura de los alimentos antes de la comida.
Mantenga todos los componentes que no use fuera del
alcance de los nifios. No deje al bebé solo con frascos

o botellas debido al riesgo de ahogamiento, que el bebé
tropiece o si el producto se ha desmontado.

ADVERTENCIA: Las caries en los nifios pequefios se
pueden producir incluso aunque se usen liquidos no
azucarados: pueden producirse si se deja al bebé usar

el biberén/taza durante periodos prolongados durante

el dia y especialmente durante la noche, cuando el flujo
de saliva es menor o si se usa como chupete. No deje

Ia tetina bajo la luz directa del sol o al calor ni lo deje

en un desinfectante (solucion esterilizante) durante mas
tiempo del recomendado, ya que puede debilitar la tetina.
Inspeccionelo antes de cada uso. Tirelo al primer signo de
dafio o debilidad. Sustituya la tetina cada 7 semanas, por
razones de seguridad e higiene. Tire de la tetina en todas
las direcciones para comprobar el producto.

ATENCION: Algunos zumos son estériles y las soluciones pueden
hacer que la silicona se ponga opaca. Esto no modifica ninguna de
las propiedades. No ponga leche humana en el microondas ya que
se altera la composicion de la leche. Si lo calienta en un microondas
se pueden producir altas temperaturas localizadas. Tenga mucho
cuidado con el calentamiento en microondas. Siempre remueva los
alimentos para de la distribucid ]

del calor y compruebe la temperatura antes de servir.

ADVERTENCIA: Los materiales de envasado no forman parte del
producto. Para la seguridad de su hijo, por favor quite y deseche
todos los materiales de envasado antes de su uso pero lea y
guarde las instrucciones para futura referencia. Pongalo abierto
en el microondas.

13. Garantia

Limited Consumer Product Warranty

Garantia limitada del producto para el consumidor.

Se garantiza al comprador original que ha adquirido este
producto (€l “comprador”) que esta libre de defectos de material
y mano de obra que no sean comercialmente aceptables

durante un periodo de un afio desde la fecha de adquisicion del
mecanismo extractor y un periodo de 90 dias en todos los deméas
componentes del producto. La cobertura de la garantia termina

si se vende o transfiere de algin otro modo este producto a otra
persona. Esta garantia le da derechos legales especificos y puede
también tener otros derechos, que varian, segtin el lugar.

LANSINOH NO OFRECE NINGUNA GARANTIA EXPRESA DE NINGUN
TIPO RESPECTO AL PRODUCTO APARTE DE LAS GARANTIAS
EXPLICITAMENTE INDICADAS AQUI. CUALQUIER GARANTIA
IMPLICITA, INCLUIDA CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE
AJUSTE A UN PROPOSITO PARTICULAR, HASTA EL GRADO
PERMITIDO LEGALMENTE, SE LIMITARA EN DURACION A

UN PERIODO DE 90 DIAS DESDE LA ADQUISICION POR EL
COMPRADOR ORIGINAL.

En caso de que Lansinoh® considere que el producto no cumple
la garantia limitada indicada, como recurso Unico y exclusivo
del comprador Lansinoh® reparard o, a eleccion de Lansinoh®,
sustituira este producto sin cargo alguno por esta sustitucién o
partes de la mano de obra.

NOTA: EI comprador correra con todos los gastos de
devolucion de este producto a Lansinoh®. Esta garantia no
se aplica a ningun producto que haya estado sometido a un
mal uso, abuso o alteracion. Solo se recomiendan piezas de
repuesto de la marca Lansinoh® para uso con productos de
lactancia de Lansinoh®. EI mantenimiento, reparacion o uso
inapropiado o incorrecto de piezas de repuesto que no sean
de la marca de Lansinoh® puede invalidar esta garantia.

o 6n de . stca (CEM)
Solo para uso informativo.

Declaracion de FCC

Solo para uso informativo

Este dispositivo cumple con la parte 15 de las normas de FCC. El
funcionamiento estd sujeto a las dos condiciones siguientes: (1)
Este dispositivo no podré provocar interferencias perjudiciales, y
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida,
incluida la interferencia que pueda provocar un funcionamiento
no deseado.

ATENCION

Distancia de separacion recomendada entre el equipo
de comunicaciones de RF portatil y mévil y el modelo
@ 3Vrms

El uso previsto del extractor de leche eléctrico unico
Lansinoh es en un entorno electromagnético en el que
las alteraciones de RF radiadas estan controladas. El
cliente o el usuario del extractor de leche eléctrico
tinico Lansinoh pueden ayudar a evitar la interferencia

i iendo una distanci ima
entre el equipo de comunicaciones de RF portatil y
movil (transmisores) y el extractor de leche eléctrico
tinico Lansinoh como se recomienda a continuacion,
segiin la potencia de salida maxima del equipo de
comunicaciones.

Distancia de separacion segun la
frecuencia del transmisor m
Potencia de 150khza 80Mhza 800 Mhza
salida maxima 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
clasificada del
transmisor V
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33
Declaracién sobre comunicaciones inalambricas
El equipo de icacil ambricas, como di
de red privadas inalambricas, teléfonos moviles, teléfonos
inalambricos y sus i de base, il i 3

puede afectar a este equipo y debe mantenerse a una distancia
de al menos 3,5 m del equipo.

Apilamiento

Este dispositivo no debe usarse junto a otros equipos ni
apilarse con ellos. Si es necesario el uso junto a otros o
apilado, se observard este dispositivo para comprobar
que funciona con normalidad en la configuracion en la
que se usara,

Este producto es un producto de cuidado personal y por
tanto no puede devolverse después de abierto. Si tiene
alguin problema con este producto, por favor llame por
teléfono a nuestra linea gratuita de atencién al cliente al
+44 (0) 113 205 4201 en el RU o0 pdngase en contacto con
su proveedor local. Nuestro representante estard encantado
de ayudarle.
Lansinoh® es una marca registrada de Lansinoh
Laboratories, Inc.
Fabricante: Lansinoh Laboratories Saglik
Gerecleri Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.S.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir /
Turkiye

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Todos los derechos
reservados.

304-013-00



® Parahéns!

Desenvolvida para maes lactantes que ainda desejam oferecer

leite materno a seus bebés, mesmo quando estdo separados, a
Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh® permite a ordenha
confortdvel de leite materno de forma rapida e facil.

Nossa bomba:

« Esimples de limpar, montar e usar - 0 design higiénico impede

aentrada de leite no tubo de sucgéo; ndo é preciso limpa-lo.

Tem niveis de succao ajustaveis por meio de botdes de

controle +/- faceis de usar.

*  Tem um indicador LED para que vocé saiba exatamente em
que ajuste de succéo e fase estd.

* Inclui o Bico NaturalWave™ (com tampa) que ajuda a
manter padrdes de aleitamento materno estabelecidos.

o “Bombear > >

ASPECTOS IMPORTANTES PARA 0 USO DA BOMBA TIRA-LEITE
ELETRICA SIMPLES LANSINOH®

Néo lave nem esterilize o tubo de sucgao ou o conector do tubo
de sucgao.

Funcdes Descida do Leite e Ordenha

Quando mamam, os bebés comecam com suges rapidas para
estimular a descida e o fluxo do leite. Apds da descida, os bebés
puxam o leite com succes mais lentas e profundas. Embora néo
haja nada que possa reproduzir a forma como bebés mamam no
peito, para estimular o ritmo natural, a Bomba Tira-Leite Elétrica
Simples Lansinoh® oferece duas fases: a Fase de Descida do
Leite e a Fase de Ordenha.

AFase de Descida do Leite (Fase 1) confere um bombeamento mais
rapido para estimular a descida do leite e 0 comego do fluxo.

A Fase de Ordenha (Fase 2) apresenta 6 intensidades de succao

um frasco para bombear, armazenar e amamentar, para
mais praticidade e facilidade (disco de vedag@o para
armazenamento e Bico NaturalWave™ incluidos).

* Funciona na rede elétrica ou com pilhas - 6 pilhas AA (ndo
incluidas).

* Pode ser colocada em maquinas de lavar louga e
esterilizadores (ndo € preciso lavar o tubo de succdo nem o
conector do tubo de sucgdo).

Em caso de duvidas, ligue para +44 (0) 113 205 4201 para falar
com nosso Departamento de Atendimento ao Cliente ou envie um
e-mail para help@Iansinoh.co.uk
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A Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh® € um item

de higiene pessoal e, por motivo de higiene, jamais deve ser
compartilhada com outras maes ou revendida de uma mae para
outra. Nesses casos, a garantia € anulada.

Se vocé é mée e esta infectada por Hepatite B, Hepatite C ou
pelo Virus da Imunodeficiéncia Humana (HIV), o bombeamento

de leite materno com o uso da Bomba Tira-Leite Elétrica Simples
Lansinoh® néo reduz nem elimina o risco de transmisséo do virus
a0 bebé por meio do leite materno.

Ao usar produtos elétricos, principalmente na presenca de
criangas, precaugdes bésicas de seguranga devem ser sempre
mantidas, inclusive:

Leia todas as instrugdes antes de usar
Perlgo para reduzir o risco de choque elétrico

Retire sempre o produto da tomada imediatamente apds o uso.
¢ Nao use durante o banho.
e Nao cologue nem guarde este produto onde ele possa cair ou
ser puxado para dentro de uma banheira ou pia.
Nao coloque nem deixe cair a bomba em dgua ou outro liquido.
N&o segure um aparelho elétrico que caiu na agua. Retire-0
da tomada imediatamente.

Aviso: para reduzir o risco de queimaduras, choques

elétricos, incéndio ou ferimentos

e Este produto jamais deve ser deixado sozinho enquanto
estiver ligado na tomada.

Preste especial atencdo quando este produto for usado
proximo a criangas ou pessoas invalidas.

Use este produto apenas para seu fim previsto, como descrito
neste manual. Nao use acessorios ndo recomendados pelo
fabricante.

. Nunca use este produto se ele tiver um cabo ou plugue

ificado, se ndo estiver i , se tiver
sido derrubado ou danificado ou se tiver caido na dgua.

Mantenha o cabo afastado de superficies quentes.

Nunca use enquanto dorme ou quando estiver sonolenta.

Nunca deixe cair nem insira objetos em aberturas ou no tubo

de succéo.

Néo use este produto se ele estiver quebrado ou se estiver

faltando alguma peca.

Ndo permita que criangas pequenas ou animais de estimagao
brinquem com a unidade de bomba, com o adaptador CA etc.

*  Ndo use em dreas externas com o adaptador CA nem em
locais onde sprays aerossois estiverem sendo usados ou
onde oxigénio estiver sendo administrado.

Guarde estas instrugdes juntamente com o recibo para

futuras consultas.
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is que podem ser adaptadas para mais conforto.

Teclado

A Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh® apresenta luzes
de LED ocultas sob o painel do teclado roxo que indicam em que
ajuste de succao e fase vocé estd.

@Vocé pode usar os botdes para alternar entre as fases.
AFase 1 (Descida do Leite) é identificada por luzes de LED
que esmaecem e se apagam lentamente. A Fase 2 (Ordenha) é
identificada por luzes de LED que permanecem acesas.

Cada fase tem 6 niveis de succao. Use o botdo (3 para
aumentar o nivel de succéo e o botao @ para diminui-lo.

A Lansinoh recomenda que vocé escolha o nivel e a fase que
funcionem melhor para vocé.

Vocé pode ver até 6 luzes de LED acesas, dependendo do nivel
de sucgao selecionado. Apds 20 segundos, apenas o LED mais
acima (extrema direita) permanece aceso para indicar que o
corpo da bomba estd ligado, e como um indicador de qual nivel
de sucgdo esta selecionado no momento. Os LEDs inferiores
desligam-se automaticamente para poupar energia.

Ao ser ligada, a bomba comega pela Fase 1 (Descida do Leite) e,
apds 2 minutos, passa automaticamente para a Fase 2 (Ordenha).
Por padrao, a bomba sempre usa o nivel de suc¢ao 1 quando
comega e quando ¢é alternada entre as fases Descida do Leite e
Ordenha. Em seguida, os niveis de succéo podem ser ajustados
por meio dos botdes (Fe (=

Para pular a Fase 1 (Descida do Leite), basta pressionar o botdo
* | para passar para a Fase 2 (Ordenha). locé pode voltar para a
Fase 1 (Descida do Leite) sempre que desejar.

Abomba se desliga automaticamente aps 60 minutos.

A Lansinoh® esta aqui para apoid-la em sua jornada de
aleitamento materno. Em caso de duvidas, ndo deixe de ligar para
+44 (0) 113 205 4201 ou enviar um e-mail para help@Iansinoh.
co.uk para falar conosco no Reino Unido. Se preferir, entre em
contato com o distribuidor de seu pais.

02. Esquema da homba

{r

Controles hasicos, tela e recursos

@ Botdo Liga/Desliga (B}

@ Boto de controle de aumento de sucgdo

@ Boto de controle de diminuicdo de sucga

@ Botao @ para alternar entre as fases Descida do Leite e
Ordenha

@ Indicador LED de intensidade de succao

@ Entrada do tubo de sucgdo
@ Compartimento para 6 pilhas AA (ndo incluidas)
NOTA: ndo 0 uso de pilhas T

@ Entrada para o conector do adaptador CA
@ Adaptador CA

03. Pecas da Bomba Tira-Leite Elétrica Simples
Lansinoh® (Appendix 1)

Item/Ntmero do item

@ Tubo de sucgio de 800 mm n° 54100

@ Conector da bomba n° 53453

@ Cone mamario (padréio) n°54101

@ Aimofada de Silicone para Mama ComfortFit™ (padréo) n°
54103

@ Corpo da almofada para mama e 53454

@ Diafragma n° 54105

@ Tampa do diafragma n° 53410

@ Valvula branca (1-+1) n° 53401

@ Reservatorio de 160 ml (1) n° 53451

@ Anel do reservatorio (1) e disco de vedagao (1) n° 53450

@ Adaptador CA/Cabo de forca

@ Suporte para o frasco (1) n° 53452

Antes de cada uso...

e Sempre lave bem as méos com 4gua e sabao antes de
manusear o Jogo de Ordenha de Leite Materno, o corpo da
bomba ou outros acessérios.

e Desmonte o0 Jogo de Ordenha de Leite Materno para limpé-lo.
Separe o tubo de sucgao, pois ele ndo precisa ser lavado nem
esterilizado.

e Nao use a bomba se liquido ou umidade estiverem visiveis no
tubo de succdo. Em vez disso, seque-o completamente antes
de usar se houver qualquer sinal de umidade.

04. Instrucdes de limpeza
Siga estas instrugdes de esterilizacdo e limpeza, a menos que
seu médico a instrua de outra forma.

Esﬁerlllzagao
. Antes de usa-lo pela primeira vez, desmonte o Jogo de

Ordenha de Leite Materno e ferva por 10 minutos todas as
pegas que entram em contato com o leite materno. 0 jogo
inclui todas as pegas, exceto a base da bomba, o plugue, o
tubo de sucgdo e o conector do tubo de sucgao.

*  Nota: certifique-se de usar bastante agua para que as
pecas flutuem durante a fervura.

Nota: nao ferva o tubo de sucgéo nem o conector do tubo
de succao.

2. Remova todas as pecas da agua imediatamente apds a
fervura.

3. Seque com ar completamente antes de montar e usar
novamente.

 Nota: pegas parci secas podem prejudicar o
funcionamento da bomba. Verifique se as pegas estdo
completamente secas antes de usar.

Limpeza

* Separe o tubo de sucgéo e o conector do tubo de sucgao.

Esses itens ndo precisam ser lavados ou esterilizados, pois

o diafragma impede que eles entrem em contato com o leite

materno.

A almofada para mama e os reservatérios podem ser

colocados no compartimento superior da maquina de lavar

lougas ou lavados @ mao com detergente e dgua quente.

Para melhores resultados, recomendamos usar uma escova

de mamadeira para limpar o reservatério e uma escova de

bico para limpar o interior da almofada para mama. NAQ use

solventes ou abrasivos.

Enxague com dgua quente e limpa.

Todas as outras pegas do Jogo de Ordenha de Leite Materno

devem ser lavadas a mao para evitar perdas e prolongar sua

vida (til.

e Para limpar sua bomba tira-leite, passe um pano (imido na
base usando apenas dgua ou sabao neutro.



Néo lave nem esterilize o tubo de sucgao ou o conector
do tubo de succao.

Nota: para melhores resultados, verifique se os diafragmas
estdo completamente secos antes de usar.

Nota: antes de usar 0 Jogo de Ordenha de Leite Materno,
verifigue v se 08 individuai
apresentam rachaduras, lascas, rasgos, descoloragéo ou
deterioracdo, pois podem afetar a funcionalidade do Jogo de
Ordenha de Leite Materno.

Para obter mais orientagdes e substituir pecas, acesse

Se tiver duvidas relacionadas ao aleitamento materno ou ao
bombeamento de mama, consulte seu obstetra, seu agente
de satide ou outro profissional de satide ou acesse
www.lansinoh.co.uk

Dicas de bombeamento e aleitamento materno

Vocé pode bombear uma mama enquanto amamenta o bebé
com a outra. Dessa forma, vocé pode maximizar a eficécia
do bombeamento usando o reflexo de descida do leite
estimulado pela succéo do bebé.

* Vocé também pode experimentar a Mamadeira mOmma® da

um dedo entre a almofada para mama e o peito. Apds
interromper a sucgéo, a almofada para mama pode ser
removida com seguranca.
. Use o suporte personalizado para impedir que o reservatdrio
vire e derrame o leite.
12. Feche o reservatcrio com a tampa e o disco de vedagao
idos. Siga as ori oes de ar de leite
materno descritas na se¢ao 9.
08. Opgdes de energia
A bomba pode ser usada em qualquer uma das seguintes
modalidades de fonte de alimentacéo:

www.lansinoh.co.uk ou ligue para +44 (0) 113 205 4201 no
Reino Unido. Vocé também pode entrar em contato com o
distribuidor de seu pais.

Lansinoh®, com o Bico NaturalWave™ que foi clinicamente
comprovado quanto a sua capacidade de ajudar o bebé a
manter os padrdes de aleitamento materno estabelecidos,
permitindo que ele passe do peito para a mamadeira e volte
para o peito.

Caso queira usar a Mamadeira mOmma® da Lansinoh® com
0 Bico NaturalWave™ para amamentar seu bebé com leite
materno ordenhado, tome as sequintes precaugdes:
Verifique sempre a temperatura de qualquer liquido antes de
alimentar seu bebé.

Néo deixe uma crianca levar a mamadeira para a cama ou
mamar sozinha sem superviséo.

Adaptador CA (incluido)

05. Montagem do Jogo de Ordenha de Leite
Materno (Appendix 2)

0 Jogo de Ordenha de Leite Materno vem pré-montado na .
embalagem da Lansinoh®. Limpe as pecas do Jogo de Ordenha
de Leite Materno (exceto o tubo de sucg&o e o conector do tubo
de succéo) como descrito na segéo “Instrucdes de limpeza”.
Depois que as pecas estiverem limpas e completamente secas,
monte o jogo de ordenha da seguinte forma: .

07. Como usar a Bomba Tira-Leite Elétrica Simples

inoh®
Lansinoh Conecte o Adaptador CA & entrada para o conector de

alimentagdo localizado no lado direito da bomba. Conecte o
Adaptador CA a uma tomada elétrica disponivel. A seguranca
elétrica s6 pode ser alcancada se a bomba tira-leite estéd
conectada ao adaptador CA fornecido com o produto (consulte a
secao “Dados técnicos”).

Como usar a Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh®

6 pilhas alcalinas AA (ndo incluidas)

Mo 2P

Cologue o diafragma roxo com a seta voltada para cima (seta
visivel) em cima do corpo da almofada para mama. Verifique
se as setas estdo apontando para a almofada para mama
ComfortFit™.

2. Em sequida, prenda a tampa do diafragma no corpo Verifique se as pilhas foram inseridas corretamente de acordo
da almofada para mama girando-a no sentido horario, com as indicagdes de polaridade (+) e (-). Feche o compartimento
envolvendo o diafragma roxo. pressionando delicadamente a tampa até que ela se encaixe

3. Empurre a aimofada de silicone macia para mama no lugar. Remova as pilhas se a bomba nao for usada por um
ComfortFit™ para dentro do cone mamério. longo perfodo. Descarte as pilhas de acordo com as normas
Nota: verifique se a borda do cone mamario esta presa dentro . o o ~ de protecao ambiental e reciclagem. Substitua todas as pilhas
do rebordo da almofada para mama e se o funil da almofada Para obter um fluxo maximo de leite, siga as sequintes instrugdes: a0 meﬁhmo tempo. A pombaerao foi tpm]et_elxsa\ parﬁ1 ser usada

P f . I com pilhas recarregaveis. Nao misture pilhas velhas e novas.
estd alinhado perfeitamente dentro do cone. ) 1. Verifique se todos os tubos de succao estio fixados no N i ture pilh o ‘V : é ture pilhas v bon) S v
4. Em seguida, empurre a almofada para mama ComfortFit™ e o conector do tubo de sucgo. _?Ilg mist :J_fe pilhas abca |gas € pa f:g (thnzﬂ-cal; 0;9)- € as
> - ' as estiverem na bomba, mas o Adaptador CA estiver em
cone para dentro do corpo da almofada para mama. Posicione 0 Jogo de Ordenha de Leite Materno em sua mama o v . P o esiver
i 4 ;  Sua uso, a bomba o usara como fonte de alimentagdo, no s pilhas.

5. Prenda delicadamente a valvula branca no fundo do corpo da de modo que o centro do mamilo se estenda em diregao a0 2.0 usard
almofada para mama. tinel da almofaca para mama Para uso mais econdmico, recomendamos usar a bomba com o
Nota: limpe e manuseie com cuidado a pequena vélvula ° : Adaptador CA fornecido. O Adaptador CA é um tipo de adaptador
branca. 8. Verifique s¢ a mama preenche a almofada para mama de tomada CA universal que pode ser usado com sistemas de

- completamente para que haja a formagéo de um vécuo e o 100V 2 240V e rede elétrica de 50 Hz & 60 Hz

6. Rosqueie o recipiente coletor no corpo da aimofada para ar ndo escape. Se notar fricgo ou desconforto nos mamilos, .
mama. _ ) & preciso usar uma almofada de outro tamanho. Almofadas 09, des para o de leite materno

7. Insira o tubo de succ@o na parte de trds da tampa do maiores também estdo disponiveis. Para mais detalhes, ligue Ori para o ar eo de leite

diafragma; verifique se ele esta bem ajustado.

_ para +44 (0) 113 205 4201, acesse www.lansinoh.co.uk ou
8. Cologue a entrada do tubo de sucgo na bomba.

fale com o distribuidor de seu pais.

materno para bebés saudaveis nascidos a termo.

4.0 Jogo de Ordenha de Leite Materno e o tinel para mamilo Consulte seu profifsional de‘ §al’1de, obstetra ou agente de satide
06. Dicas de hombeamento devem se inclinar ligeiramente para baixo para permitir que o para obter instru cas de X ,
A parte mais de um by dido € a leite flua naturalmente em direcéo ao reservatrio. Ao congelar o Ielle_malemo, n_ao preencha os reservatorios acima
capacidade de estimular o reflexo de descida do leite. Isso ocorre 5. Mantenha o botéo Liga/Desliga pressionado por alguns de 3/4 para permitir a expansao do leite congelado. Cologue
quando o leite passa a fluir liviemente. Compressas timidas e segundos para ligar a bomba. a Qala_ da nrd_enha nos rgservalunos para futura consulta. Use
quentes aplicadas 8 mama e massagens suaves e circulares nas 6. Ao ser ligada, a bomba comega pela Fase 1 (Descida do primeiro o leite mais antigo.

mamas antes e/ou durante a sessao de bombeamento podem Leite) e, apds 2 minutos, passa automaticamente para a

ajudar a estimular esse reflexo natural. Pensar em seu bebg ou Fase 2 (Ordenha). Temperatura (<26°C) 6 Horas

olhar para ele ou para uma foto dele, se estiverem separados, 7. Se o leite comegar a fluir precocemente, pressione o botdo ambiente

tambeém pode ser muto dtil. Recomendamos também a Terapia ) para mudar para a Fase de Ordenha.

3 em 1 para Seios Therapearl™ da Lansinoh®, que pode ajudar 8. Por padréo, a bomba sempre usa o nivel de sucgdo 1 quando Geladeira (>4°C) 3 Dias

seu leite a descer. comega e quando é alternada entre as fases Descida do

Algumas mées podem conseguir mais de uma descida Leite e Ordenha. Em seguida, 0s niveis de sucgdo podem ser Geladeira (<4°C) 5 Dias

durante uma sessdo de bombeamento. Vocé pode conseguir ajustados por meio dos botes (41 e (=) .

uma segunda ou terceira descida durante sua sessdo de 9. Para pular a Fase 1 (Descida do Leite), novamente, basta Freezer da 2 Semanas

bombeamento. Basta pressionar o botao (&) para voltar para a pressionar o botdo (4*] para passar para a Fase 2 (Ordenha). geladeira

Fase de Descida do Leite. Vocé pode voltar para a Fase 1 (Descida do Leite) sempre que

Duragéo do bombeamento desejar. 5 AL (F=itHE) GME=SS
: " ! Nota: Se a qualquer momento a sucgo na mama alcancar doméstico

O eite matemno é produzido com base em oferta e demanda. Ao niveis desconfortaveis, pressione o botédo @ para diminuir o

ordenhar o leite regularmente, seu corpo & estimulado e vocé se nivel de sucgdo "

torna capaz de manter a disponibilidade de leite. Como ocorre : “La Leche League (2012)

10. Quando a sessdo de bombeamento terminar, use o botdo
Liga/Desliga para desligar a bomba. Verifique se ndo ha
sucgdo no mamilo antes de remover a almofada para
mama do peito. Se necessario, interrompa sucgao inserindo

com o aleitamento materno, ndo € preciso controlar o tempo
das sessoes de bombeamento, embora vocé tenha uma melhor
nogao do tempo que leva para seu corpo produzir leite usando
uma bomba tira-leite.

Nota: NAO armazene o leite materno na porta da geladeira/do
freezer. A porta tende a ser a parte mais quente da geladeira/
do freezer.
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Descongelamento

Descongele o leite no refrigerador ou cologue os reservatorios
em agua corrente fria, aquecendo gradualmente a dgua até que o
leite esteja descongelado. O leite descongelado pode ser mantido
no refrigerador por até 24 horas.

NOTA: NAO congele o leite novamente apds o descongelamento.

Agite ligei o leite antes de

Diminuigao da sucgao

Se sentir que a sucgo diminuiu, experimente fazer o seguinte:

* Remova o tubo de sucgéo da bomba e coloque um dedo
sobre o conector do tubo de sugéo. Se vocé sentir a
sucgdo, a bomba estd funcionando corretamente, mas
0 Jogo de Ordenha de Leite Materno pode néo estar
montado corretamente ou a vélvula branca pode estar
danificada. Se ndo sentir a suc¢ao no dedo, experimente

0 bebé para misturar as camadas que se separaram. 0
leite materno nao € homogeneizado, e a “nata” subira ao
topo da mamadeira. O leite materno pode variar em cor
e consisténcia, dependendo da hora do dia em que ele
foi ordenhado, do que vocé comeu e da idade do bebé no
momento do bombeamento.

NOTA: NAO COLOQUE LEITE MATERNO NO MICRO-ONDAS!

0 forno micro-ondas altera a composicao do leite. Ele
também pode criar zonas quentes no leite que podem causar
queimaduras.

NOTA: NAO descongele leite materno em dgua quente ou
fervente.

10. Dados técnicos

1. Fonte de alimentagéo

Funcionamento das pilhas: 6 pilhas alcalinas AA (ndo
incluidas), todas conectadas em série. Nao use pilhas
recarregaveis.

Tempo de funci das pilhas:

com 6 pilhas alcalinas (ndo incluidas).

Funcionamento do Adaptador CA: adaptador CA tipo tomada
de parede 100 V/240 V, galvanicamente isolado com tensdo de
saida de 9 VCC.

Dissipagdo de energia da bomba: méaximo de 10 watts
Regulacdo de tensdo: Regulador de tensdo linear com baixa
queda de tens@o e protegao contra curto-circuitos.

2 horas

2. Sistema de controle

Unidade de controle: Microcontrolador com memoria de
programagao integrada

Memoria de programagao: memaria ROM flash de 8 K, RAM

de 1K

Ha 2 fases: ordenha e estimulagéo sao seleciondveis no teclado.
Nivel de sucgéo ajustével: 6 niveis de succdo sao selecionaveis e
controlados a partir do teclado.

Nivel de vacuo de sucgdo: minimo de 56 mmHg, maximo de

225 mmHg

Conformidade regulatdria
Peca aplicada tipo BF

Equipamento
CLASSE I

ﬁ Cuidado
Instrugdes c € 1008
de uso

Funcionamento

Warning: Children have STRANGLED in cords.
Keep the cords out of the reach of children.

Aviso: criangas podem se ESTRANGULAR em cabos.
Mantenha os cabos longe do alcance de criancas.

Dados técnicos

Requisitos de energia elétrica

Adaptador CA (incluido)

Adaptador CA — UE

Configuracao do plugue

Tipo de tomada de parede de 100 V/240 V

Adaptador CA, adaptador isolado galvanicamente com tensdo
de saida de 9 VCC

Pilhas (ndo incluidas) 6 pilhas AA alcalinas de 1,5V
Conformidade Regulatdria UL (E314167) e aprovado pela CSA com
adaptador de energia da UE

11. Solugéo de problemas
Como solucionar problemas com a Bomba Tira-Leite Elétrica
Simples Lansinoh®

Interrupcao do servigo elétrico

Se vocé notar uma interrupgao no funcionamento normal da
funcionalidade elétrica e/ou mecanica da bomba, faga o seguinte:
* Desconecte o cabo de alimentacao do adaptador CA da
tomada elétrica.

Aguarde alguns segundos e, em seguida, reconecte o

cabo de alimentagao do adaptador CA na tomada elétrica.
Se ainda assim ocorrer falha elétrica, experimente usar a
bomba com as seis pilhas AA, certificando-se de remover o
adaptador CA.

to durante o
Se sentir algum desconforto, experimente outro tamanho de
almofada para mama. Acesse www.lansinoh.co.uk ou ligue para
+44 (0) 113 205 4201 no Reino Unido. Vocé também pode entrar
em contato com o distribuidor de seu pais.
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0 da tomada elétrica, aguarde
alguns segundos e, em seguida, reconecte-o na tomada
elétrica.

Verifique se 0 Jogo de Ordenha de Leite Materno foi
montado corretamente. Consulte as informacdes de
montagem na se¢éo “Montagem do Jogo de Ordenha de
Leite Materno”.

Verifique se a valvula branca esta rasgada ou furada. Esse
componente € fundamental para que se consiga uma
sucgdo adequada. Substitua a vélvula branca por uma das
sobressalentes fornecidas com o produto.

12. Como amamentar usando o Bico Peristaltico
NaturalWave™

0 Bico Peristaltico

para:

e Ajudar a manter os padrdes de aleitamento materno

estabelecidos.

Alternar facilmente entre o peito e a ira e

foi projetado

bebé. Alimentos aquecidos de forma desigual podem queimar
a boca do bebé. Nao aqueca leite materno no micro-ondas,
pois sua composigdo € alterada durante o processo. Limpe

o0 produto antes de usé-lo pela primeira vez. Para garantir

a higiene do produto, coloque o bico e a mamadeira com
todos os componentes em agua fervente por 5 minutos antes
usar. Ao transportar uma mamadeira cheia, verifique se a ela
esta fechada com a tampa no lugar, tomando cuidado para
posicionar o bico no centro da tampa para ativar fungéo “a
prova de vazamentos” do produto.

Limpeza: Antes usar pela primeira vez, coloque o produto em
4gua fervente por 5 minutos, deixe esfriar e enxague bem todos
0s componentes da mamadeira. Isso € para garantir a higiene.
Em seguida, a mamadeira pode ser lavada na prateleira superior
da maquina de lavar loucas e esterilizada (aberta) no micro-
ondas ou em uma maquina especial de esterilizagdo. Sempre
lave todos os do produto imedi apés o
uso. Lave com agua morna e sabdo e enxague abundantemente.
Limpe antes de cada uso.

Montagem: apés a secagem completa, insira o bico através da
parte superior do anel da tampa roscada. Fixe a anel da tampa
roscada com firmeza no gargalo da mamadeira.

o peito.
incentivar o movimento de onda da lingua do bebé.

*  Promover o ato instintivo de sucgdo para
obter um desenvolvimento oral natural.

1. Travamento
Os labios se abrem para fora e se prendem
na aréola.

2. Movimento peristaltico da lingua
Alingua se move de forma suave como uma
onda para comprimir o mamilo e extrair
o leite. Isso estimula o desenvolvimento
natural da boca, da mandibula e da face.
Fato: a lingua do bebé repete o movimento
peristaltico por cerca de 800 a 1.000 vezes em
uma inica sessao de aleitamento materno.

3. Deglutigio
0 fundo da lingua do bebé se eleva, canalizando o leite para o
esdfago.

0 Bico Peristaltico NaturalWave™ foi desenvolvido para estimular

esse padréo natural de aleitamento materno, com resultados

clinicamente comprovados.

Dica sobre o bico

0 bebé controla o fluxo de leite.

100% silicone macio

Estica e flexiona para compressdo ideal.
Sulcos verticais internos

ad

Lad

O() Tampa protetora
g Bico
@/ Anel
Insira o bico na
parte superior
S
, do anel
Mamadeira

Cuidados: quando no estiver em uso, armazene em local
seco e fechado. Sempre use este produto com a supervisdo de
um adulto. N&o limpe, armazene ou coloque em contato com
solventes ou produtos quimicos. Isso pode danificar o produto.
Nao deixe o produto exposto diretamente ao sol ou calor, nem
o deixe em solugéo desinfetante (esterilizante) por um periodo
maior que o recomendado. N&o aquega o liquido colocando a
mamadeira diretamente em bicos a gas ou elétricos, chapas
quentes, fornos elétricos etc.

Por razdes de seguranca e satide de seu filho, ATENGAQ!
Sempre use este produto com a supervisdo de um adulto.
Nunca use os bicos como chupeta. A succéo continua e
prolongada de liquidos causa carie dentdria. Sempre verifique
a temperatura dos alimentos antes de servi-los. Mantenha
todos os componentes fora de uso longe do alcance das
criancas. N&o deixe o bebé sozinho com equipamentos de
beber devido ao risco de asfixia, do bebé cair ou do produto
estar desmontado.

AVISO: a cérie dentdria em criancas jovens pode ocorrer mesmo
com a ingestao de fluidos sem adicao de acticar. Isso pode
acontecer se 0 bebé puder usar mamadeira ou copo por longos
periodos ao longo do dia e, principaimente, durante a noite,
quando o fluxo salivar é reduzido ou ele for usado como chupeta.
Néo deixe o bico exposto diretamente ao sol ou calor, nem o deixe
em solucdo desinfetante (esterilizante) por um periodo maior

que o pois isso pode é-lo. i

antes de cada uso Descarte-0 a0 primeiro sinal e de dano ou

Fortalece a estrutura do bico, impedindo seu
Inclinaggo gradual exclusiva
Permite o movimento peristaltico suave da lingua.
5. Bico com base larga e texturizada
Para facilitar o travamento e promover uma succao eficiente.
6. AVS
Reduz a ingestéo de ar, potencialmente causadora de cdlicas.

bl

Bico em peca tinica, com design simplificado, disponivel nos
fluxos lento, médio e répido.

A aleitamento materno exclusivo é recomendada durante os
primeiros 6 meses de vida do bebé. 0 aleitamento materno e a
produc@o de leite materno devem ser firmemente estabelecidos
antes de introduzir a mamadeira e o bico.

Instrugdes de uso: preencha com a quantidade necessaria

de liquido e aperte a tampa roscada. O aquecimento em
micro-ondas ndo é recomendado. Se vocé optar por aquecer o
leite no mi das, ndo feche a ira. Remova 0 bico,
0 anel e a tampa ao usar o micro-ondas. Agite bem antes de
usar e sempre verifique a temperatura antes de oferecer ao

Substitua o bico a cada 7 semanas, por motivos
de seguranca e higiene. Puxe o bico em todas as diregdes para
verificar o produto.

ATENGAO: Alguns sucos sio estéreis, e solugdes podem fazer
o silicone se tornar opaco. Isso ndo altera nenhuma de suas
propriedades. Nao aquega leite materno no micro-ondas, pois
sua composicao € alterada durante o processo. O aquecimento
em forno micro-ondas pode produzir temperaturas elevadas
localizadas. Tome bastante cuidado ao aquecer em micro-
ondas. Sempre agite o alimento aquecido para garantir a
distribui¢@o uniforme do calor e teste a temperatura antes

de servir.

AVISO: os materiais de embalagem ndo séo parte do
produto. Para a seguranca de seu filho, remova e descarte
todos os materiais de embalagem antes de usar, mas leia e
guarde as instrucdes para consultas futuras. Deixe aberto no
micro-ondas.



13. Garantia

Garantia Limitada de Produtos ao Consumidor

0 consumidor que originalmente efetuou a compra (“comprador”)
tem a garantia de que este produto estd livre de defeitos no material
e de méo de obra que ndo sejam comercialmente aceitéveis pelo
periodo de um ano a partir da data de compra para 0 mecanismo da
bomba e pelo periodo de 90 dias para todos os outros componentes
do produto. A cobertura da garantia termina se vocé vender ou
transferir o produto para outra pessoa. Esta garantia confere a vocé
direitos legais especificos, e vocé também pode ter outros direitos
que variam conforme a localidade.

A LANSINOH NAO FAZ GARANTIAS EXPRESSAS DE

NENHUM TIPO SOBRE O PRODUTO ALEM DAS GARANTIAS
EXPLICITAMENTE ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO.
GARANTIAS IMPLICITAS, INCLUSIVE GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIALIZAGAO OU GARANTIAS IMPLICITAS DE ADEQUAGAQ
A UM DETERMINADO FIM, ATE ONDE E PERMITIDO POR LEI,
TERAO SUA DURAGAO LIMITADA A UM PERIODO DE 90 DIAS A
PARTIR DA DATA DA COMPRA.

Se a Lansinoh® julgar que o produto atende a garantia
limitada descrita acima, como recurso tnico e exclusivo do
comprador, a Lansinoh® ird reparar ou, a critério da Lansinoh®,
substituir o produto sem cobrar por essa substituicao ou pela
méo de obra.

NOTA: O comprador deve arcar com todas as despesas de
devolugo do produto a Lansinoh®. Esta garantia nao se aplica a
produtos que tenham sido submetidos a uso indevido, violacdes
ou alteracdes. Somente pecas de reposicdo da marca Lansinoh®
sdo recomendadas para uso com os produtos de aleitamento
materno da Lansinoh®. 40, reparo ou uso i

ou realizado incorretamente de pegas de reposicdo de outra
marca podem invalidar esta garantia.

ATE ONDE E PERMITIDO POR LEI, A LANSINOH NAO E
RESPONSAVEL POR DANOS ACIDENTAIS COMO, ENTRE OUTROS,
DESPESAS DE SUBSTITUIGAO RESULTANTES DA VIOLAGAQ DE
GARANTIAS IMPLICITAS OU POR ESCRITO.

Se vocé deseja fazer uma reclamagéo ao abrigo desta garantia,
ligue para +44 (0) 113 205 4201 se estiver no Reino Unido ou
entre em contato com o distribuidor de seu pais. Vocé receberd
um endereco remessa gratuita (Freepost) para devolver o
produto, se necessario, juntamente com sua nota fiscal original
de venda ou outro comprovante de compra datado e uma breve
€xposigio do problema.

D a0 de C E ética (EMC)
Somente para uso informativo

Declaragdo FCC

Este dispositivo esta de acordo com a parte 15 das normas da
FCC. 0 funcionamento estd sujeito as duas condicdes a seguir:
(1) este dispositivo ndo pode causar interferéncia prejudicial, e
(2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
inclusive interferéncias que possam causar funcionamento
indesejado.

ATENGAO

Distancias de separagéo recomendadas entre os equi-
de de RF e moveis e

0 modelo a 3 Vrms.

A Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh deve

ser usada em um ambiente eletromagnético em que

as coes de RF sdo 0 cliente ou o
usuario da Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh
pode ajudar a evitar a interferéncia eletromagnética ao
manter uma distancia minima entre o equipamento de
comunicagao de RF portatil e mével (transmissor) e a
Bomba Tira-Leite Elétrica Simples Lansinoh como reco-
mendado abaixo, de acordo com a poténcia maxima de
saida do equipamento de comunicacao.

Distancia de separacéo de acordo com
a frequéncia do transmissor (m)
Poténcia 150kHz 80MHza 800 MHza
nominal a80 800 MHz 2,5 GHz
maxima de MHz
saida do
transmissor
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33
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Declaragéio sobre equipamentos sem fio
de icado sem fio, como di

Podczas korzystania z urzadzen elektronicznych, zwlaszcza w

de rede sem fio em casa, telefones celulares, telefones sem

fio e suas estaces-base e radios portateis podem afetar o
equipamento e devem ser mantidos pelo menos a uma distancia
de 3,5 m do equipamento.

Empilhamento

Este dispositivo ndo deve ser usado ao lado de outros
equipamentos ou empilhado com eles. Se o uso ao adjacente ou
empilhado for necessério, este equipamento deve ser observado
para verificar seu normal na confi em
que serd usado.

Este ¢ um produto de higiene pessoal e, portanto, ndo pode ser
devolvido depois de aberto. Se vocé tiver algum problema com
este produto, ligue para o telefone gratuito +44 (0) 113 205 4201
de nosso Atendimento ao Cliente no Reino Unido ou entre em
contato com o distribuidor de seu pais. Nosso representante tera
prazer em ajuda-lo.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Fabricante: Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri
Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.S.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / 1zmir / Turkiye

Lansinoh® é uma marca comercial registrada da Lansinoh
Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Todos os direitos
reservados.

304-013-00

Gratulacje!

Zaprojektowany z mysla o matkach karmigcych piersia, ktore
chca zapewni¢ swoim dzieciom ciagly dostep do pokarmu, nawet
w przypadku, gdy nie moga by¢ razem z nimi. Pojedynczy laktator
elektryczny Lansinoh® pozwala w wygodny sposob, szybko i
fatwo odciggna¢ mleko z piersi.

Nasz laktator:
Jest prosty w czyszczeniu, montazu i uzyciu —
higieniczny projekt wejscia mleka do rurki; nie ma potrzeby
czyszczenia rurki.

* Ma regulowane poziomy ssania dzigki fatwym w obstudze
przyciskom sterujgcym +/-.

* Ma wskaznik LED, dzigki ktdremu wiesz dokfadnie, na
ktdrym jestes poziomie ssania.

e Zawiera smoczek NaturalWave™ (z pokrywka), ktéry
pomaga w zachowaniu ustalonych wzorcow karmienia piersia.

o ,Sciagaj > Przechowuj -> Karm” Ma jedng butelke do
$ciggania pokarmu, przechowywania go i karmienia — dla
wygody i Oaiwego korzystania (W zestawie znajduje S|e

dopr ywania i smoczek .

* Moze by¢ zasilany z sieci i z baterii — 6 baterii AA (nle
ma w zestawie).

¢ Mozna czysci¢ w zmywarce i sterylizatorach (nie ma
potrzeby mycia przewodéw czy ztacza).

Jesli masz jakie$ pytania, zadzwon do naszego dziatu obstugi

Klienta pod numer +44 (0) 113 205 4201 lub wyslij e-mail na

adres help@Iansinoh.co.uk

Spis tresci:
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04. Instrukcje czyszczenia

05. Montaz zestawu do odciggania pokarmu

06. Wskazowki dotyczace odciggania pokarmu

07. Korzystanie z pojedynczego laktatora elektrycznego
Lansinoh®

08. Wybdr zasilania

09. Wytyczne dotyczace przechowywania pokarmu

10. Dane techniczne

11. Rozwigzywanie probleméw

12. Karmienie miekiem matki za pomocg smoczka
perystaltycznego NaturalWave™

13. Gwarancja

01. Wazne zasady hezpieczeiistwa

Pojedynczy laktator elektryczny Lansinoh® jest urzadzeniem

pr do uzytku i i ze wzgledow sanitarnych
matki nigdy nie powinny korzysta¢ z niego wspdlnie ani tez go
odsprzedawac. Ztamanie ktdrejkolwiek z tych zasad spowoduje
uniewaznienie gwarancji.

Jezeli jestes nosicielkg wirusowego zapalenia watroby lub wirusa
HIV, odciaganie pokarmu za pomoca pojedynczego laktatora
elektrycznego Lansinoh® nie zmniejszy ryzyka przekazania
wirusa dziecku za posrednictwem pokarmu.

dzieci, zawsze nalezy zachowac podstawowe srodki
ostroznosci, w tym:

Przed uzyciem

Nlebezpleczenstwo Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem:
Urzadzenie zawsze odiaczac od pradu zaraz po uzyciu

Nie uzywac w czasie kapieli

Nie stawiac i nie przechowywac urzadzenia w miejscu, z

ktdrego moze spas¢ lub zostac $ciagniete do wanny czy zlewu

Laktatora nie wkfadac ani nie wrzucac do wody czy do innej

cieczy

W przypadku, gdy urzadzenie elektryczne wpadnie do wody,
nie wyjmowa go. Natychmiast odtaczy¢ od pradu

Ostrzezenie: Aby zmniejszyc ryzyko oparzen, porazenia pradem,

ngnla lub urazéw osobistych:
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest
podigczone do pradu

o Zachowac szczegdlne $rodki ostroznosci w przypadku
korzystania z urzadzenia w obecnosci dzieci lub 0séb
niepetnosprawnych

e Zurzadzenia korzystac jedynie w sposdb opisany w tej

instrukcji. Nie nalezy stosowac dodatkowych elementow,

ktdre nie zostaty zalecone przez producenta

Nigdy nie korzystac z tego urzadzenia w przypadku, gdy kabel

lub wtyczka nie dziatajg odpowiednio lub s uszkodzone, zostaty

upuszczone, uszkodzone lub wrzucone do wody

Kabel trzymac z dala od podgrzewanych powierzchni

Nigdy nie Korzystac z urzadzenia w trakcie snu lub kiedy

jestes Spigca

o Nigdy nie wrzucac ani nie wktada¢ przedmiotow w
jakikolwiek otwor lub przewody

o Nie korzystac z urzadzenia, jezeli jest uszkodzone lub brakuje
jakichs czesci

¢ Nie pozwalac, aby mate dzieci lub zwierzgta domowe bawity
sig laktatorem, zasilaczem sieciowym itp.

o Nie korzystac z urzadzenia z zasilaczem sieciowym poza
domem, nie wiacza¢ go w miejscu, w ktorym uzywane sa
produkty z aerozolem lub podawany jest tlen

tewrazz
na przysztoscé.
WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE KORZYSTANIA Z
POJEDYNCZEGO LAKTATORA ELEKTRYCZNEGO LANSINOH®
Nie myc ani nie sterylizowac przewodéw czy ztacza do
przewodéw.

zakupu nalezy

Funkcja fazy stymulacji i fazy odciggania

Dzieci karmione piersig zaczynaja od szybkiego ssania, co
stymuluje wyplyw i odcigganie pokarmu. Kiedy mleko zacznie
plynac, dziecko wydobywa je poprzez wolniejsze, glebsze ssanie.
Mimo Zze nic nie jest w stanie dokfadnie odtworzy¢ sposobu, w
jaki dzieci karmione sa piersia, pojedynczy laktator elekiryczny
Lansinoh®, w celu odtworzenia naturalnego rytmu, oferuje dwie
fazy - fazg stymulacii i fazg odciagania.

W trakcie fazy stymulacji (faza 1) rytm ssania jest szybszy, co
wywotuje wyzwalanie pokarmu i jego przeptyw.

W fazie odciggania (faza 2) sa do wyboru 6 sity ssania, ktore
mozna dostosowa¢ do swoich wymagan.

Przyciski
Twdj pojedynczy laktator elektryczny Lansinoh® ma ukryte diody
LED pod fioletowym panelem, ktre wskaza, ktéra faze i site
ssania masz ustawiona.

Przycisk (€3 pozwala przelaczac si miedzy fazami. Faza 1
(stymulacji) to faza, w ktdrej diody LED powoli gasna. Faza 2
(odciagania) to faza, w ktorej diody LED $wieca $wiattem statym.

Kazda faza ma 6 poziomow ssania. Korzystajac z przycisku

@, mozesz zwigkszy¢ poziom ssania, a korzystajac z przycisku
(=2 - zmnigjszy¢ go. Lansinoh zaleca wybranie poziomu i fazy,
ktre beda najwygodniejsze dla ciebie.

Masz maksymalnie 6 diod LED, ktdre zapalaja sie w zaleznosci
od wybranego poziomu ssania. Po uplywie 20 sekund bedzie sig
$wiecita tylko najwyzsza (skrajna prawa) dioda LED, informujac o
tym, ze wigczony jest korpus laktatora i ktéry poziom ssania jest
aktualnie wybrany. Nizsze diody LED wytacza sig automatycznie
w celu oszczednosci energii elektrycznej.

Gdy laktator jest wigczony, zaczyna prace od fazy 1 (stymulacji)

i po dwdch minutach automatycznie przetgcza sie na fazg 2
(odciggania). Poziom ssania 1 jest poziomem domysinym podczas
rozpoczecia pracy laktatora, a takze podczas przetgczania
miedzy faza stymulacji a faza odciagania. Poziomy ssania mozna
nastgpnie regulowac za pomoca przyciskéw & i =,

Jesli wolisz pominac faze 1 (stymulacji), wystarczy wcisnac
przycisk (%, aby przej$é do fazy 2 (odciggania). W razie potrzeby
zawsze istnieje mozliwo$¢ powrotu do fazy 1 (stymulacji).
Laktator wytacza sig automatycznie po 60 minutach.

Lansinoh® jest tu po to, aby cig wspiera¢ w podrézy po karmieniu
piersig. Jesli masz jakies pytania, skontaktuj sig z nami pod
numerem +44 (0) 113 205 4201 albo wyslij do nas e-mail na
adres help@Iansinoh.co.uk w Wielkiej Brytanii, lub skontaktuj sig
z dystrybutorem w swoim kraju.



02. Schemat laktatora

i regulacii, wyswit i funkcje
@ Zasilanie, wiacznik/wytacznik &
@ Przycisk podwyzszania poziomu ssania
@ Przycisk obnizania poziomu ssania &
@ Przycisk (&, aby przefaczac sig migdzy fazami stymulacji i
odciggania.
@ Wskaznik LED sily ssania

@ Wejscie przewodu
@ Gniazdo na baterie A (nie dotaczone w zestawie)
UWAGA: Nie zaleca sig korzystania z akumulatorkow

@ Gniazdo dla zlacza do adaptera zasilania sieciowego
@ Zasilacz sieciowy

03. Elementy pojedynczego laktatora elektrycznego
Lansinoh® (Appendix 1)

Pozycja/Numer pozycji

@ Przewdd 800 mm #54100

@ Ztacze do laktatora #53453

@® Podstawa do kotnierza (standardowy) #54101

@ Silikonowy kotnierz ComfortFit™ (standardowy) #54103

@ Korpus kotnierza #53454

@ Membrana #54105

@ Przykrywka membrany #53410

@ Bialy zawdr (1+1) #53401

@ Pojemnik 160 ml (1) #53451

@ Pierscien (1) i dysk (1) na pojemnik #53450

@ Zasilacz sieciowy / przewdd zasilajacy

@ Uchwyt na butelkg (1) #53452

Prmd kazdym uzyciem...
Przed uzyciem zestawu do odciggania mleka, korpusu
laktatora czy innych elementéw zawsze doktadnie umyj rece
wodg z mydiem.
*  Przed czyszczeniem rozmontuj zestaw do odciggania
mieka. Odtoz przewody, poniewaz nie musza by¢ myte ani
sterylizowane.
Nie uzywaj laktatora, jesli w przewodach widoczna jest
ciecz lub wilgoc. Jezeli wilgo¢ jest widoczna, laktator nalezy
starannie wytrze¢ przed uzyciem.

04. Instrukcje czyszczenia
0 ile pracownicy opieki medycznej nie zalecq inaczej, postepuj
zgodnie z niniejsz instrukcja sterylizacii i czyszczenia.
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Smyllzaqa
. Przed pierwszym uzyciem zestaw do odciggania pokarmu
nalezy roziozy¢ i wygotowac przez 10 minut kazdy jego
element, ktdry bedzie w im kontakcie z

udanego odciggania pokarmu jest
mozliwos¢ jego stymulacii. To wtedy mleko zaczyna wyplywac

Zestaw obejmuje wszystkie elementy poza podstawka do
laktatora, wtyczka, przewodami i ztgczem do przewodow.
*  Uwaga: Nalezy uzy¢ odpowiedniej ilosci wody, aby w

trakcie plywaty
na powierzchni

¢ Uwaga: P ow i ztaczy do 6w nie nalezy
wygotowywaé

2. Po wygotowaniu wszystkie elementy nalezy niezwlocznie
wyjac z wody.

3. Przed ztozeniem i nastgpnym uzyciem pozostawic do
calkowitego wyschniecia.

¢ Uwaga: Czesci, ktore zostaty niedoktadnie wysuszone,
moga wplyngé na dziatanie laktatora.
Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy czesci sa
dokiadnie wysuszone.

l:zyszczeme
Przewody i ztacze do przewodéw odtozy¢ na bok. Elementy
te nie musza by¢ myte ani sterylizowane, gdyz membrana
zapobiega ich kontaktowi z pokarmem.

Kotnierz i pojemniki mozna my¢ na gornej ptce w

ie. Ciepte, mokre kompresy przykfadane do piersi i delikatne
masowanie piersi kolistymi ruchami przed i w trakcie sesji odciagania
pokarmu wspomagaja ten naturalny rytm. Pomocne moze by¢ takze
myslenie o dziecku albo patrzenie na nie lub na jego zdjgcie. Mozesz
réwniez wyprébowac terapig Lansinoh® Therapear™ 3in1, ktdra
moze wspomac stymulacje wyptywu pokarmu.

W czasie sesji odciggania niektérym mamom udaje sie
kilkukrotnie pobudzi¢ wyptywanie pokarmu. Mozliwe, ze w czasie
jednej sesji odciggania pokarmu uda ci sig po raz drugi lub trzeci
przejsé do fazy stymulacji, kiedy weisniesz przycisk

Jak diugo odciggaé pokarm

Mieko jest produkowane na zasadzie popytu i podazy, dlatego
regularne odciaganie mleka stymuluje twoje ciato, utrzymujac
produkcje pokarmu. Podobnie jak przy karmieniu piersia, nie

ma potrzeby mierzyé czasu odciggania pokarmu, chociaz dzigki
temu bedziesz lepiej wiedziata, ile czasu twoje ciato potrzebuje na
odciggnigcie pokarmu za pomoca laktatora.

Jezeli masz jakie$ pytania zwigzane z karmieniem piersig albo
korzystamem z Iaktatora skonsultuj sig ze swojg potozng,

lub recznie, w goracej wodzie z dodatkiem ptynu do
zmywania. Do wyczyszozenia pojemnika zalecamy uzywanie

albo innym ikiem stuzby
zdrowia lub odwiedz strong www.lansinoh.co.uk

szczoteczki do mycia butelek dla dzieci, a do

wnetrza kolnierza na pier$ — szczoteczki do smoczkéw.

NIE NALEZY korzystad z rozpuszczalnikéw lub materiatow

sciernych.

Pluka¢ w goracej, czystej wodzie.

Pozostate elementy zestawu do odciggania pokarmu powinny

by¢ myte recznie, aby unikna¢ zniszczen i przedtuzy¢ ich

trwatos.

*  Aby wyczyscic laktator, przetrze¢ podstawe wilgotng
szmatka, uzywajac wytacznie wody lub delikatnego mydta.

* Nie czyscic ani nie sterylizowac przewodéw czy ztacza do
przewodow.

e Uwaga: Dla uzyskanla najlepszych rezu\lalow przed uzyciem
nalezy czy 53 ie suche.

* Uwaga: Przed uzyciem zestawu do odciggania pokarmu
sprawdzic wszystkie elementy pod katem peknie¢, ubytkow,
rozdarc, przebarwien czy zniszczen, poniewaz moga one
mie¢ wplyw na jego funkcjonalnosc.

Dalsze wskazowki i czesci zamienne mozna uzyskac wchodzac
na strongwww.lansinoh.co.uk, dzwoniac pod numer +44

(0) 113 205 4201 w Wielkiej Brytanii albo kontaktujac sig z
dystrybutorem w swoim kraju.

05. Montaz zestawu do odciagania pokarmu (Appendix 2)
Zestaw do odciggania pokarmu bedzie wstgpnie zmontowany w
opakowaniu Lansinoh®. Czesci zestawu do odciggania pokarmu
nalezy umy¢ (poza przewodami i ztaczami do przewodow)
zgodnie z opisem zawartym w rozdziale , Instrukcja czyszczenia”.
Kiedy wszystkie czesci sa catkowicie suche, zestaw do
odciggania mozna zlozy¢ w nastepujacy sposob:

1. Umiescic fioletowg membrane, strzatka do gory (strzatka

widoczna), na gorze korpusu kotnierza. Strzatki maja byé
skierowane w strong kotnierza ComfortFit™.

2. i przykrywkg do korpusu
kcwmerza przekrecajac ja zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, zamykajac fioletowa membrane.

. Weisnac miekki silikonowy kotnierz ComfortFit ™ do srodka
podstawy.

Uwaga: Sprawdzic, czy brzeg podstawy dobrze trzyma sig w

w

kolnierzu, a lejek kofnierza rowno przylega do wnetrza podstawy.

&

. Nastepnie wcisna¢ kotnierz ComfortFit™ i podstawe do
korpusu kotnierza.

. Delikatnie umocowac biaty zawdr na dnie korpusu koinierza.
Uwaga: Podczas obstugi i czyszczenia matego biatego
zaworu nalezy zachowac ostrozno$é.
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. Wiozy¢ przewdd z tytu przykrywki membrany. Docisnac.
. Wiozy¢ koniec przewodu do laktatora.

™

. Do korpusu kotnierza przykrecic butelke do zbierania pokarmu.

z
Mozesz scigga¢ pokarm z jednej piersi, druga karmiac
dziecko. Pozwoli to maksymalnie zwigkszy¢ skutecznosé
wykorzystania odruchu pierwszej fazy stymulowanej przez
ssgce dziecko.

* Mozesz wyprébowac butelke Lansinoh® mOmma® ze
smoczkiem NaturalWave™, ktory — co udowodniono
Kiinicznie — pomaga niemowlgtom zachowac ustalone wzorce
karmienia piersia, pozwalajac twojemu dziecku je$¢ na
Zmiang z piersi i z butelki.

e Jezeli do karmienia dziecka odciagnigtym pokarmem
wybierzesz butelke Lansinoh® mOmma® ze smoczklem

, zachowaj jace $rodki znosci

e Zawsze sprawdzaj temperature plynu, zanim zaczniesz
karmi¢ dziecko.

Nie pozwalaj, aby dziecko zabieralo butelke do fozka albo

samo sig karmito niepilnowane.

07. z elektrycznego
Lansinoh®

Jak ¢ z poj elektrycznego
Lansinoh®

W celu zapewnienie maksymalnego przeptywu mieka nalezy
stosowac sie do nastepujacych instrukcji:

1. Sprawdz, czy wszystkie przewody podigczone sg do zigcza.

. Przytéz zestaw do odciagania pokarmu do piersi tak, aby
sutek utozony byt w prostej linii w kierunku lejka kotnierza.

. Upewnij si, ze piers calkowicie wypeinia kotnierz, tak aby
stworzy¢ proznie i zapobiec dostepowi powietrza. W przypadku
odczuwania tarcia lub dyskomfortu sutkéw mozliwe, ze bedzie
potrzebny inny rozmiar koknierza. Dostgpne s rowniez wigksze
koinierze. Aby uzyskac wigcej informacji, zadzwori pod numer
+44 (0) 113 205 4201, odwied? strong www.lansinoh.co.uk
albo skontaktuj sie z dystrybutorem w swoim kraju.

4. Zestaw do odciggania pokarmu i lejek muszg by¢ lekko
przechylone ku dolowi, aby zapewnic naturainy splyw mleka
do butelki.

. Aby wiaczy¢ laktator nalezy nacisna¢ Wiacznik/Wytacznik.

. Gdy laktator jest wiaczony, zaczyna prace od fazy 1
(stymulaci) i po dwdch minutach automatycznie przetgcza sig
na faze 2 (odciggania).

~
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. Jezeli mleko zaczyna wyptywac wezesniej, weisnij przycisk
, aby zmienic faze odciggania.

8. Poziom ssania 1 jest poziomem domysinym podczas
rozpoczecia pracy laktatora, a takze podczas przetaczania
miedzy fazg stymulacji a faza odciggania. Poziomy ssania
mozna nastgpnie regulowac za pomoca przyciskow (3 i @

. Jesli znow wolisz pominac faze 1 (stymulacii), wystarczy

weisnaé przycisk (&'}, aby przejs¢ do fazy 2 (odciggania).

W razie potrzeby zawsze istnieje mozliwos¢ powrotu do fazy
1 (stymulacji).

Uwaga: Jezeli w ktéryms momencie ssanie piersi stanie sig
nieprzyjemne, zmniejsz poziom ssania, weiskajac przycisk (=

. Wylacz laktator, kiedy zakoriczysz sesjg odciggania. Przed

zdjgciem koknierza sprawdz, czy sutki nie s3 zassane. W
przypadku gdyby zaszla taka koniecznosc, mozna przerwac
ssanie poprzez wiozenie palca pomiedzy kotnierz a piers. Po
przerwaniu ssania mozna bezpiecznie zdjac kotnierz.

. Aby zapobiec przewrdceniu sig butelki i utracie pokarmu,

skorzystaj z podstawki.

. Zamknij butelke pokrywka i doaczonym krazkiem

zamykajacym — Przestrzegaj zasad przechowywania pokarmu
wyszczegdlnionych w sekcji 9.

08. Wybor zasilania
Laktator moze by¢ obstugiwany w nastepujacych trybach zasilania:

©
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asilacz sieciowy (w zestawie)

Podtgcz zasilacz do gniazda zasilania znajdujacego sie z prawej
strony laktatora. Podtgcz zasilacz do dostepnego gniazdka
elektrycznego. Laktator jest bezpieczny tylko wowczas,
gdy zostanie podtaczony do zasilacza pradu zmlennegu

wraz z (patrz ,Dane )

6 baterii alkalicznych AA (nie dotaczone do zestawu)

Sprawdz, czy baterie wiozone sa w odpowiedni sposob z
zachowaniem biegunowosci (+) i (-), zgodnie ze wskazaniami.
Zamknij gniazdo bateri, delikatnie naciskajac pokrywe. Wyjmij
baterie, jezeli laktator nie jest uzywany przez diuzszy czas.
Zuzytych baterii nalezy puzbywac sie zgodnie z przepisami

i ochrony § i ingu. Wszystkie baterie
wymienia¢ w tym samym czasie. Nalezy pamigtac, iz laktator
nie zostat zaprojektowany, aby uzywac go z bateriami typu
akumulatorki.

Nie nalezy faczy¢ starych i nowych baterii. Nie fgczy¢

baterii alkali ych (wegl ynkowy!

W przypadku gdy w \aktatorze znajdujg sig baterie, ale
wykorzystywane jest zasilanie sieciowe, laktator bedzie korzystat
zmocy z zasilania, a nie z mocy baterii. W celu jak najbardziej
ekonomicznego uzytkowania laktatora zalecamy korzystanie

7 zasilacza dotgczonego do zestawu. Zasilacz nalezy do typu
zasilaczy dla gniazdek Unii Europejskiej i moze by¢ uzywany z
systemami od 100 V do 200 V, w sieci od 45 Hz do 65 Hz.

09.

pr. ia pokarmu z
mysla o zdrowiu dziecka

instrukcje pr ia pokarmu
popros pracownika stuzby zdrowia, swojg potozna albo
pielegniarke srodowiskowa.
Zamrazajac pokarm, nie zapetniaj pojemniczka powyzej %
pojemnosci, gdyz podczas zamrazania zwigkszy on swoja
objetosc. Pojemniki z pokarmem opatruj data jego odciggniecia.
Najpierw uzywaj najstarszego pokarmu.

Temperatura (<26°C) 6 godzin
pokojowa

Lodéwka (>4°C) 3 dni
Lodéwka (<4°C) 5 dni
Zamrazalnik 2 tygodni(e)
Zamrazarka (<-18°C) 6 miesigce
domowa (miesigcy)

*La Leche League (2012)

Uwaga: NIE przechowywac mleka na drzwiczkach lodowki/
zamrazarki. Drzwi sa zazwyczaj najcieplejsza czescia lodéwki/
zamrazarki.

Rozmrazanie

Zamrozone mieko rozmrazac w lodéwce albo umiescic w
pojemniku pod strumieniem chiodnej wody biezgcej, stopniowo
2wigkszajac temperature wody, az mleko sig rozmrozi.

F zone mleko mozna pr ¢ w lodowce do 24
godzin.

UWAGA: NIE zamraza¢ ponownie pokarmu po rozmrozeniu.

Przed nakarmieniem dziecka delikatnie wstrzqanc butelkg

z mieka w celu i warstw.
Mieko matki nie jest jednorodne i na gorze butelki zbiera sig
Smietanka“. Pokarm moze sig rozni¢ pod wzgledem koloru i
konsystencji w zaleznosci od pory dnia, kiedy zostat pobrany,
od tego, co matka jadta, a takze od wieku dziecka w chwili
odciggania mleka.

UWAGA: MLEKA MATKI NIE PODGRZEWAC W KUCHENCE
MIKROFALOWEJ! Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej
zmienia sktad mleka. Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej
moze réwniez spowodowac wystapienie w mleku ,goracych
punktow*, ktére mogtyby poparzy¢ dziecko.

UWAGA: NIE rozmrazac pokarmu w bardzo goracej albo wrzacej
wodzie.

10. Dane techniczne

1. Zasilanie

Zasilanie bateriami: 6 Baterie alkaliczne typu AA (nie dotaczone
do zestawu), wszystkie podtaczone szeregowo. Nie uzywac
akumulatorkéw.

Czas pracy na bateriach: Okoto 2 godzin z 6 bateriami
alkalicznymi (nie dofgczone do zestawu).

Zasilanie sieciowe: 100 V/240 V, zasilacz sieciowy podigczany do
gniazdka, izolowany galwanicznie, napiecie wyjsciowe 9 V.
Rozpraszanie mocy laktatora: Maksymalnie 10 watéw

Regulacja napigcia: Liniowy regulator napigcia z matym spadkiem
napigcia i zabezpieczeniem przed zwarciem.

2. System kontroli

Zespat kontroli: Mikrokontroler z wbudowang pamiecia programu
Pamigc¢ programu: 8K flash ROM, 1K RAM

Dostepne sg 2 fazy: odciggania i stymulacji, wybierane z klawiatury.
Regulowany poziom ssania: 6 poziomow ssania wybieranych i
kontrolowanych z klawiatury.

Poziom podcisnienia ssania: Minimum 56 mmHg, maksimum

225 mmHg

Zgodnos¢é z przepisami
Czgs¢ typu BF

Urzadzenle (v 7 Transport/ Tvansporl/ Uwaga
sy Y | reocrouyvarie |4 |asehouyvaric
Dzmame Dziatanie Uﬂmwuma c € 1008
obslugi

Ostrzezenie: Zdarzaly sig przypadki, ze dzieci UDUSILY SIE kablami.
Przechowuj kable w miejscu niedostepnym dia dzieci.

Dane techniczne

Wymagania dotyczace zasilania

Zasilacz sieciowy (w zestawie)

Zasilacz sieciowy — UE

Konfiguracja wtyczki

Typ wtyczki do gniazdka elektrycznego 100 V/240 V

Zasilacz sieciowy, izolowany galwanicznie, napiecie wyjsciowe
z9V

Baterie (nie dotaczone do zestawu): 6 baterii alkalicznych AA 1,5V
Zgodnos¢ z normami: zatwierdzone UL (E314167) i CSA z
zasilaczem UE

11. Rozwigzywanie problemow
Rozwiazywanie probleméw pojedynczego laktatora elekirycznego
Lansinoh®

Zaktocenia elektryczne

Jesli wystapia przerwy w normalnym elektrycznym lub
mechanicznym dziataniu laktatora, po prostu wykonaj ponizsze
czynnosci:

Odfgcz przewdd zasilania od gniazdka elektrycznego.

e Odczekaj kilka sekund, a nastepnie podiacz przewod
zasilania do gniazdka elektrycznego. Jesli to nie rozwigze
usterki elektrycznej, sprobuj uzy¢ laktatora z szescioma
bateriami typu AA przy odkaczonym zasilaczu sieciowym.

Dyskomfort podczas odciggania pokarmu

Jesli czujesz dyskomfort, by¢ moze potrzebujesz kotnierza w
innym rozmiarze. Odwiedz strong www.lansinoh.co.uk albo
zadzwon pod numer +44 (0) 113 205 4201 w Wielkiej Brytanii lub
skontaktuj sie z dystrybutorem w swoim kraju.

Zmniejszona moc ssania

Jesli odnosisz wrazenie, ze zmniejszyta si¢ moc ssania, sprobuj

wykonac nastepujace czynnoci:

Odtgcz przewody od laktatora i umiesc palec na zlaczu.
Jesli czujesz ssanie, laktator dziata prawidtowo, ale

zestaw do odciagania pokarmu moze nie by¢ prawidiowo
zmontowany lub biaty zawor moze by¢ uszkodzony. Jesli
nie czujesz na palcu ssania, sprobuj odtaczy¢ zasilacz od
gniazda elektrycznego, odczekaj kilka sekund i podtacz go z
powrotem do gniazdka.

*  Sprawdz, czy zestaw do odciagania pokarmu zostat
prawidtowo ztozony. Sprawdz informacje dotyczace sposobu
montazu w sekeji ,Montaz zestawu do odciggania pokarmu*.

*  Sprawdz, czy na biatlym zaworze nie ma rozdarcia albo
naklucia. Ten element jest niezwykle wazny dla osiggniecia
prawidtowego ssania. Wymien biaty zawdr na jeden z

zaworéw wraz z p

12. Karmienie mlekiem matki za pomoca smoczka
perystaltycznego NaturalWave™
Smoczek per
zaprojektowany, aby:
Pomagac utrzymac ustalone wzorce karmienia piersia.
tatwo przechodzi¢ pomigdzy karmieniem piersia a butelka.
Zacheca dziecko do ,falowego* poruszania jezykiem.
Zachecac do i ssania,
1. Zacisk
Usta otwarte na zewnatrz i zacisniete na
brodawce.

™™ zostat

~

. Perystaltyczny ruch jezyka
Jezyk przesuwa sie plynnie, ,falowo®,
Sciskajac sutek i odciagnac mleko.
Sprzyja to naturalnemu rozwojowi jamy
ustnej, szczeki i twarzy.
Fakt: W czasie jedne] sesji karmienia
piersia jezyk dziecka wykonuje ruch
perystaltyczny okoto 800 do 1000 razy.

3. Potykanie
Tyt jezyka dziecka unosi sie, kierujgc
mieko do przetyku.

naturalny rozwoj jamy ustnej.
Smoczek perystaltyczny NaturalWave™ zostat zaprojektowany

tak, aby zachecat do rozwoju tego naturalnego wzorca karmienia,
a jego dziatanie udowodniono Klinicznie.

R @

1. Koricowka smoczka

Dziecko kontroluje przeptyw mleka.
2. Migkki 100% silikon

Rozciaga sig i zgina dla optymalnej kompresji.
3. Wewm;trzne pionowe fatdy

je smoczka,

odporny na zapadanie sig.
4. Wyjatkowe stopniowe nachylenie

Umozliwia ptynne ruchy perystaltyczne jezyka
5 Szeroka podstawa smoczka
Dla fatwego ztapania smoczka i efektywnego ssania
Avs

ze jeston

Zmnigjsza ilos¢ potykanego powietrza, potencjaing przyczyne
kolek.

Smoczek o j ji dostepny
w wersji 0 matej, $redniej i duzej predkosci przeptywu.

Przez pierwsze 6 miesigcy zycia dziecka zalecane jest karmienie
wylgeznie piersia. Przed wprowadzeniem butelki | smoczka
karmienie piersia i produkcja pokarmu powinny byé juz porzadnie
unormowane.

Instrukcja uzytkowania: Wla¢ odpowiednig ilos¢ ptynu i dokrecic
nakretke. Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej nie jest zalecane.
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Decydujac sig na podgrzewania pokarmu w kuchence mikrofalowej,
nie zamykac szczelnie butelki. Wkiadajac do kuchenki mikrofalowej,
zdjac smoczek, kolnierz i pokrywke. Dobrze wstrzasnac przed
uzyciem i przed podaniem pokarmu dziecku zawsze sprawdzac
temperature. Nierdwno podgrzane jedzenie moze poparzy¢ usta
dziecka. Nie podgrzewac mieka matki w kuchence mikrofalowej;
mikrofale zmieniaja sktad mieka. Umy¢ produkt przed pierwszym
uzyciem. Dla zachowania higieny przed uzyciem gotowac butelke,
smoczek i pozostate elementy przez 5 minut. W przypadku
przenoszenia petnej butelki sprawdzic, czy nakretka jest
prawidiowo zakrecona, a smoczek znajduje si¢ posrodku, by mogta
zadziatac funkcja zapobiegania rozlaniu zawartosci.

Czyszczenie: Przed pierwszym uzyciem umiescic butelke na 5
minut we wrzacej wodzie, pozostawic do wystygniecia i doktadnie
wyplukac wszystkie elementy butelki. Ma to na celu zapewnienie
higieny. PéZniej butelka moze by¢ rowniez myta w gornym koszu
zmywarki albo sterylizowana w kuchence mikrofalowej lub
sterylizatorze. Zawsze zaraz po uzyciu myé wszystkie elementy
zestawu. Myc w cieptej wodzie z dodatkiem mydia i starannie
plukac. Umy¢ przed kazdym uzyciem.

Montaz: Doktadnie wysuszy¢, a nastepnie przetozy¢ smoczek
przez srodek koinierza nakretki. Zamocowac koinierz nakretki
na szyjce butelki.

Przykrywka
ochronna

Sp
S

Kotnierz

S
Butelka

Srodki ostroznosci: Kiedy produkt nie jest uzywany,
przechowywac w suchym, ostonigtym miejscu. Zawsze uzywac
produktu pod nadzorem osoby dorostej. Nie czyscic, nie

Zatozy¢ smoczek na
gore kofnierza

nabywcy — konsumenta (,,nabywca”) i jest wolny od
niedopuszczalnych w handlu wad materiatowych i produkcyjnych,
na okres jednego roku od daty zakupu na mechanizm laktatora
oraz na okres 90 dni na pozostate elementy. Niniejsza gwarancja
wygasa w przypadku sprzedazy lub przekazania tego produktu

08 e d facznosci bezpr

Urzadzenia do komunikacii bezprzewodowej, takie jak urzadzenia
domowej sieci bezprzewodowej, telefony komérkowe, telefony
bezprzewodowe i ich stacje bazowe czy walkie-talkie moga
oddziatywa na ten aparat i powinny by¢ trzymane co najmniej w

innej osobie. Niniejsza ja daje
prawa a uzytkownik moze mie¢ réwniez zagwarantowane inne
prawa, ktdre réznig sie w zaleznosci od lokalizacji.

LANSINOH NIE UDZIELA GWARANCJI ZADNEGO RODZAJU
DOTYCZACYCH PRODUKTU INNEGO NIZ GWARANCJE WYRAZNIE
OKRESLONE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE. WSZELKIE
GWARANCJE DOROZUMIANE, W TYM DOROZUMIANE GWARANCJE
PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ LUB DOROZUMIANE GWARANCJE
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU, W ZAKRESIE
DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, SA OGRANICZONE DO 90 DNI 0D
DATY ZAKUPU PRODUKTU PRZEZ PIERWOTNEGO NABYWCE.

W przypadku gdy Lansinoh® uzna, ze produkt nie spefnia
powyzszych gwarancji, w ramach jedynej i wytacznej formy
zadoscuczynienia nabywcy Lansinoh® dokona naprawy albo,
zaleznie od decyzji Lansinoh®, wymiany tego produktu bez
dodatkowych opfat za takg wymiane, czesci zamienne lub
prace

UWAGA: Wszelkie koszty zwigzane ze zwrotem tego produktu do
Lansinoh® ponosi nabyweca. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
produktéw, ktore zostaty niewtasciwie wykorzystane, naduzyte
lub zmieniane. Do wykorzystania z produktami zwigzanymi z
karmieniem piersia marki Lansinoh® zalecane sg wytacznie
czesci zamienne Lansinoh®. Niewtasciwe lub nieprawidiowo
wykonane czynnosci serwisowych lub naprawa albo uzycie
czesci zamiennych innych niz Lansinoh® moze spowodowaé
uniewaznienie niniejszej gwarancii.

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, LANSINOH NIE
BEDZIE ODPOWIADAC ZA JAKIEKOLWIEK SZKODY PRZYPADKOWE
LUB NASTEPCZE, W TYM, ALE NIE 0GRANICZAJAC SIE DO,
KOSZTY WYNIKAJACE Z NARUSZENIA JAKICHKOLWIEK
PISEMNYCH ANI DOMNIEMANYCH GWARANCJI.

Aby dokonac zgtoszenia na podstawie gwarancji, zadzwon pod
numer +44 (0) 113 205 4201, jesli jestes w Wielkiej Brytanii,
lub skontaktuj sie z dystrybutorem w swoim kraju. Jesli to

przechowywac i nie dopuszczac do kontaktu z
albo silnie dzwalajacyml srodkaml chem|cznym| Mogtoby to

Nie ¢ dziataniu promieni
stonecznych, wysokiej temperatury ani nie przekracza¢
zalecanego czasu dezynfekcji (sterylizacji). Nie podgrzewac
plynu, stawiajac butelke bezposrednio na palniku gazowym,
kuchence elektrycznej, piytach grzewczych, w piekarnikach
elektrycznych itp.

OSTRZEZENIE dla bezpieczeristwa twojego dziecka! Zawsze
uzywac produktu pod nadzorem osoby dorostej. Nigdy nie
uzywac smoczka do karmienia jako zwykiego smoczka. Ciagte
i przediuzajace sie ssanie plynow powoduje prochnice zebow.
Przed karmieniem nalezy zawsze sprawdzi¢ temperature
pokarmu. Wszystkie nieuzywane elementy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie pozostawiac dziecka bez opieki z butelka
lub elementami rozmontowanego zestawu z powodu ryzyka
zakrztuszenia, dziecko moze sig tez przewrécic.

OSTRZEZENIE: Prochnica u matych dzieci moze pojawic sig,
nawet jesli nie pija one stodkich ptynow. Moze sig tak zdarzyc,
jezeli dziecku pozwala sig uzywac butelki/kubka przez dtuzszy
czas w ciggu dnia, a zwlaszcza w nocy, kiedy zmniejsza sig
produkcja $liny albo kiedy butelki/kubka uzywa si¢ w charakterze
smoczka. Nie poddawac dZ|a|an|u promieni stonecznych, wysoklej
y ani nie pr. czasu
(sterylizacji), poniewaz moze to spowodowac ostabienie
smoczka. Sprawdzi¢ przed kazdym uzy(:|em Wyrzucm przy
pierwszych oznakach zni Ze wzg|
bezpieczenstwa i higieny wym\enlac smuczek co 7 tygodni.
Pociagnac smoczek we wszystkich kierunkach, aby sprawdzi¢
produkt.

UWAGA: Niektdre soki owocowe s sterylne, a roztwory

moga sprawic, ze silikon zmatowieje. Nie ma to wplywu na
jego wiasciwosci. Nie podgrzewaé mleka matki w kuchence
mikrofalowej; mikrofale zmieniaja skiad mieka. Podgrzewanie w
kuchence mi j moze goracych
punktow w pokarmie. Uzywajac kuchenki mikrofalowej, nalezy
zachowac szczegding ostroznosc. Podgrzany pokarm zawsze
nalezy by zapewnic ré ierne rozp

ciepta, i sprawdzic temperature przed podaniem.

OSTRZEZENIE: Opakowanie nie jest czgscia produktu. Dia
bezpieczeristwa dziecka, przed uzyciem nalezy zdjac cate
opakowanie i je wyrzucic, ale instrukcjg uzytkowania przeczyta¢
i zachowac na przysztos¢. Podczas podgrzewania w kuchence
mikrofalowej pozostawic butelke otwarta.

13. Gwarancja
0

Niniejszy produkt jest objety gwarancja wzgledem pierwotnego
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bedzie ofrzymasz adres Freepost pod ktdry zwrdcisz
produkt wraz z orygi
datg zakupy lub innym datowanym dowodem zakupu i krétkim
opisem problemu.

0 (EMC)
Wytacznie do celéw informacyjnych

O$wiadczenie FCC

Niniejsze urzadzenie spetnia wymogi czesci 15 przepiséw FCC.
Obstuga urzadzenia podlega nastepujgcym dwom warunkom: (1)
niniejsze urzadzenie nie moze generowac szkodliwych zakidcen i
(2) niniejsze urzadzenie musi by odpome na wszelkie odblerane

dlegtosci 3,5 m od urzadzenia.

Uktadanie na innych urzadzeniach
To urzadzenie nie powinno byé stosowane w poblizu ani

na innych ur Ajesli koni jest
ustawienie w publlzu badz na innym urzqdzemu urzqdzeme to
nalezy w celu potwi $ci jego

funkcjonowania w takiej konflguracji, w jakiej ma by¢ uzywany.

Niniejszy produkt jest przeznaczony do uzytku osobistego i w
2wigzku z tym po otwarciu opakowania nie moze by¢ zwrécony.
W razie ztym zadzwori na
nasza bezptatng ||n|e obstugi klienta pod numer +44 (0) 113 205
4201 w Wielkiej Brytanii lub skontaktuj sie z dystrybutorem w
swoim kraju. Nasz przedstawiciel chetnie udzieli ci pomocy.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.

lansinoh.co.uk
Lansinoh L ies Saglik

“ Tasarim San.Tic.Sti.

A.0.S.B - 10006 Sok. No:64 35620 Cigli / Izmir /
Turcja
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@ Blahopiejeme!

Jednoduchd elektricka prsni odsdvacka Lansinoh® je uréena
pro kojici maminky, které chtéji krmit dité matefskym miékem,
i kdyZ se musi vzdalit. Umozni Vam snadno a rychle odsét
matefské miéko.

Nase odsdvacka:
Snadno se éisti, smontuje a pouziva - Hygienicky design
bréni vstupu mléka do hadicek - hadicky neni treba Cistit.
* Ma nastavitelné tirovné odsavani pomoci snadno
pouZitelnych regulaénich tlacitek +/-.
* Ma kontrolku LED, takZe presné vite, jaké je nastaveni
odsavani a ve které jste fazi.
Soucasti dodavky je savicka NaturalWave™ (s vickem),
ktera napomaha zachovat zpiisob krmeni vytvoreny pfi kojeni.
* ,0dsavani > skladovani -> krmeni” Dodédva se
s jednou lahvi pro odsévani, skladovani a krmeni pro
komfort a jednoduchost (tésnéni pro skladovani a savicku
NaturalWave™ je soucésti doddvky).
* Je napajena ze sité nebo bateriemi - 6 tuzkovych bateri
velikosti AA (nejsou soucasti dodavky).
* Lze myt v myéce nadobi a sterilizovat (hadicku a
i konektor neni nutné myt).

Méte-Ii jakékoli otdzky, zatelefonuijte laskavé do naseho oddéleni
sluzeb zakaznikiim na Cislo +44 (0) 113 205 4201 nebo nam
poslete e-mail na adresu help@lansinoh.co.uk

01. Dilezité bezpecnostni pokyny
03. Soutésti jednoduché elektrické prsni odsavacky Lansinoh®
05. Sestaveni sady k odsavani matefského miéka

07. Pouzivani jednoduché elektrické prsni odsavacky Lansinoh®

facznie z i, ktore moga
dziatania niepozadane.
UWAGA
Zall i | mobil
i il jnymi emituj; i fale
radiowe (RF) a modelem @ 3Vrms
Pojedynczy lakiator elektryczny Lansinoh jest
do uzytku w pol elektro-
w ktorym fal Osah
sa Klient lub ; vt
BT T e e erres 02. Schéma odsavacky
sig do 04. Pokyny po isténi
nym Itl:;m =
ponizej - i PR
= 06. Tipy pro odsavani
radiowe

elektrycznym Lansinoh, zgodnle z maksymalna moca

Odlegtos¢ zgodnie z czestotliwoscia
nadajnika m
Znamionowa 150 khz 80 Mhz 800 Mhz
maksy- do 80 do 800 do 2,5 Ghz
malna moc Mhz Mhz
wyj$ciowa
nadajnika W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

08. Moznosti napdjeni

09. Pravidla pro skladovani matefského miéka

10. Technické parametry

11. Redeni problémii

12. Krmeni matefskym mlékem s pouzitim peristaltické savicky
NaturalWave™

13. Zéruka

01. DiileZité bezpecnostni pokyny

Elektrickd prsni odsdvacka Lansinoh® je predmétem pro osobni
péci a z hygienickych divodi by nikdy neméla byt sdilena s
ostatnimi matkami nebo déle prodéna jednou matkou dalsi
matce. V téchto pfipadech pozbyva zaruka platnost.

Pokud jste matka infikovand virem hepatitidy B, hepatitidy C
nebo virem lidské i icience (HIV), odsavani matef:
miéka j ickou prsni Lansinoh®
nesnizi ani neodstrani riziko pfenosu viru na Vase dité
matefskym mlékem.




Pii pouzivani elektrickych prostFedkii, zejména za pfitomnosti
deti, je tfeba vzdy zachovévat zékladni bezpecnostni opatfent,
mimo jiné nasledujici:

Pied pouzitim si prectéte vSechny pokyny

Hehezpebl Pro sniZeni rizika zasahu elektrickym proudem:
Vzdy odpojte vyrobek od elektricke sité bezprostfedné po
pouziti

NepouZzivejte pfi koupani

02. Schéma odsavacky

@
B
|

Sada obsahuje vSechny soucésti kromé zakladny odsavacky,
zastrcky, hadicky a konektoru hadicky.
¢ Poznamka: Pouzijte dostatek vody, aby souéasti pii
vyvarovani plavaly
Poznamka: Nevyvarujte hadicku a konektor hadicky
. Po vyvafeni vyjméte okamzité vechny soucésti z vody.

~

Neumistujte ani neskladujte na misté, kde mize

spadnout nebo byt vtazena do vany nebo do umyvadia

o Odsavacka nesmi byt umisténa ani spadnout do vody nebo do
jiné kapaliny

o Nesahejte na elektricky vyrobek, ktery spadl do vody.

Okamzité vytahnéte $filiru z elektrické zasuvky.

Varovani: Pro sniZeni rizika popaleni, zasahu elektrickym
proudem, poZaru nebo zranéni osob:

o Tento vyrobek nesmi byt nikdy ponechan bez dozoru, kdyz je
pripojen k elektricke siti

Peclivy dozor je zapottebi pfi pouzivani vyrobku v blizkosti
déti nebo invalidi

PouZivejte tento vyrobek pouze k Gcelu, k némuz je

urcen, podle popisu v této pfirucce. NepouZivejte doplitky
nedoporucené vyrobcem

Tento vyrobek nikdy nepouzivejte, pokud ma poskozenou
$liru nebo zastréku nebo nefunguje spravné nebo pokud
spadl na zem nebo do vody nebo byl poskozen

Udrzujte $idru mimo vyhfivané povrchy

Nikdy nepouzivejte, kdyz spite nebo diimate

Do otvoru nebo hadicky nesmite upustit ani vkladat Zadné
predméty

NepouZivejte tento vyrobek, pokud je rozbity nebo pokud
chybi kterakoli jeho cast

* Nedovolte malym détem nebo doméacim mazlickiim hrét si s
odsavackou, sitovym adaptérem, atd.

NepouZzivejte pod Sirym nebem se sitovym adaptérem ani
tam, kde se pouzivaji aerosolové sprejové vyrobky nebo kde
se podéva kyslik

Ulozte si tento navod spoleéné s odsavaékou pro budouci

pouzi
DULEZITE BODY PRO POUZiVANI VASi JEDNODUCHE
ELEKTRICKE PRSNi ODSAVAGKY LANSINOH®
Nemyjte a nesterilizujte hadicku ani konektor hadicky.

Faze uvolnéni a exprese

Kdyz jsou déti kojeny, zanou rychle sét pro stimulaci uvolnéni
a toku mléka. Po uvolnéni miéka zacne dité sét mléko pomaleji,
hlubsimi dousky. Protoze nic nemiize pfesné napodobit kojeni
ditéte, pro simulaci pfirozeného rytmu nabizi jednoduchd
elektricka prsni odsdvacka Lansinoh® dvé faze - fazi uvoliovani
a fazi exprese.

Faze uvolfiovani (faze 1) je rychlejsi odsavani pro spusténi
uvolnéni Vaseho matefského mléka, aby zacalo téci.

Faze exprese (faze 2) ma 6 nastavitelnych sil odsavani, které Ize
prizpdisobit pro Vas komfort.

Dotykova klavesnice

4 elektricka prsni Lansinoh® je vybavena
skrytymi kontrolkami LED pod ¢ervenym panelem dotykové
klavesnice pro indikaci séni a nastavené faze.

@ Toto tlacitko umoZiiuje prepindni mezi fazemi. Faze 1
(uvoliiovani) je identifikovana pomalym tlumenim svétel LED. Faze
2 (exprese) je identifikovana trvalym svitem svétel LED.

Kazdé faze ma 6 Grovni odsavani. S pouZitim tlacitka (! miizete
2zvysit Groven odsdvani a tlacitkem @ Ize troven odsavani
snizit. Lansinoh Vam doporucuje zvolit troven a fazi, kterd Vam
nejlépe vyhovuje.

MiiZe zde svitit maximainé 6 LED svétel, ktera se rozsvécuji
podle zvolené trovné odsavani. Po 20 sekunddch zdstane svitit
pouze nejvyssi LED (nejvice vpravo) pro indikaci, Ze je odsavacka
zapnutd a aktualné zvolené trovné odsévani. Nizsi LED se
automaticky vypnou pro Gsporu energie.

KdyZ je odsavacka zapnutd, zacne fézi 1 (uvoliiovani) a po 2
minutach se automaticky prepne do faze 2 (exprese). Odsavacka
je vzdy nastavena trroveii odsdvani 1 pfi spusténi a prepinni
mezi fazemi uvoliiovani a exprese. Urovné odsavani Ize nastavit
tlacitky @ a

Pokud davéte prednost vynechdni faze 1 (uvolfiovani), prosté
stisknéte tlacitko @ pro prepnuti do faze 2 (exprese). V pipadé
potfeby se Ize vZdy vrétit do faze 1 (uvoliiovani).

Odsévacka se automaticky vypne za 60 minut.

Lansinoh® je zde proto, aby Vés podpoil v obdobi kojeni. Mate-li
jakeékoli otazky, nevahejte a kontaktujte nds telefonicky na Cisle
+44 (0) 113 205 4201 nebo ndm poslete e-mail na adresu
help@lansinoh.co.uk ve Velkeé Britanii nebo kontaktujte
distributora ve své zemi.
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3. Pred sestavenim a dalim pouZitim nechejte soucésti
| . ' zcela vyschnout.
l\ r -~ el - |.' ) e P a NeupIné suché soucasti mohou negativné
3 ¥ — B il ovlivnit fungovani odsavacky. Pfed pouzitim musi byt
e {r soucasti zcela suché.

Zakladni ovladaci prvky, displej a funkce

@ Hiavni vypinaé @

@ Tiaitko pro zvyseni trovné odsavani &

@ Tiatitko pro snizeni Grovné odsévéni =

@ (& Timto tlatitkem se prepind mezi fézemi uvoliiovani a
exprese a zpét.

@ LED ukazatel sily odsévani

@ Vstup hadicky
@ 0ddil pro baterie na 6 tuzkovych baterii AA (nejsou sougasti
dodavky)
POZNAMKA: Pouzivani

baterii se

@ Zasuvka pro konektor sitového adaptéru
@ Sitovy adaptér

3. Souéasti prsni

Lansinoh® (Appendix 1)
Polozka/Cislo polozky
@ Hadicka 800mm #54100
@@ Konektor odsévacky #53453
@ Prsni kuzel (standard) #54101
@ Silikonova prsni podlozka ComfortFit™ (standard) #54103
@ Teleso prsni podlozky #53454
@ Diafragma #54105
@ Vicko diafragmy # 53410
@ Bily ventil (1+1) # 53401
@ Zzasobnik 160 ml (1) # 53451
@ Krouzek zésobniku (1) a tésnici podiozka (1) # 53450
@ Sitovy adaptér/sitova $itdira
@ Drzak lahve (1) # 53452
Pied kazdym pouzitim...
o Pfed manipulaci se sadou pro expresi mléka, télesem
odsavacky nebo dalsim pfislusenstvim si dikladné umyjte
ruce vodou a mydlem.
Rozmontujte sadu pro expresi mléka za Gcelem Cisténi. Hadicku
odloZte stranou, protoze hadicku neni nutno myt ani sterilizovat.
o Odsdvacku nepouzivejte, pokud je v hadicce vidét tekutina
nebo vihkost. Nejprve hadicku peclivé vysuste, pokud jevi
znamky vihkosti, a teprve potom odsavacku pouZijte.

04. Pokyny po ¢isténi
Pokud Vas poskytovatel zdravotni péce neuvede jinak, postupujte
podie téchto pokyndi pro ¢isténi a sterilizaci.

Sterilizace

1. Pred prvnim pouZitim sadu rozmontujte a vSechny soucasti
sady pro expresi matefského mléka, které prichazeji do
styku s matefskym mlékem, vyvarujte po dobu 10 minut.

Glstenl

Hadicku a konektor hadicky odlozte stranou. Tyto soucdsti

neni potfeba myt ani sterilizovat, protoze diafragma brani

tomu, aby pfisly do kontaktu s matefskym miékem.

Prsni podlozku a zasobniky Ize myt v hornim oddilu mycky

nédobi nebo je Ize myt horkou vodou a prostfedkem k myti

nadobi. Pro dosazeni optimalnich vysledkd doporucujeme

k Cisténi zasobniku pouZit kartac na kojeneckou lahev a

k Cisténi vnitfku prvni podlozky pouZit kartac na savicku.

NEPOUZIVEJTE rozpoustédia a abrazivni prostiedky.

Oplachnéte Cistou horkou vodou.

Vsechny ostatni soucasti sady k expresi matefského mléka

je tfeba myt v ruce, aby se zabranilo jejich poskozeni a

prodlouZila se jejich Zivotnost.

*  Zdkladnu prsni odsavacky Cistéte otiranim textilii navihcenou

vodou a $etrné pisobicim mydlovym pfipravkem.

Nemyjte a nesterilizujte hadicku ani konektor hadicky.

Poznamka: Optimalnich vysledki dosahnete, kdyZ jsou

diafragmy pred pouZitim zcela suché.

* Poznamka: Pfed pouzitim sady k expresi matefského miéka
prohlédnéte jednotlivé komponenty na pritomnost prasklin,
tlomka, trhlin, zmén barvy a degradace, protoze by mohly mit
negativni vliv na fungovani sady pro expresi miéka.

Dalsi pokyny miZete ziskat a nahradni dily si miZete objednat
na nasi strédnce na adrese www.lansinoh.co.uk nebo telefonicky
na Cisle +44 (0) 113 205 4201 ve Velké Britanii nebo kontaktujte
distributora pro Vasi zemi.

05. i sady k
(Appendix 2)
Sada k expresi matefského mléka se dodéva predem sestavena
ve vyrobkovém baleniLansinoh®. Cistéte soutdsti sady k expresi
mléka (kromé hadicky a konektoru hadicky) jak je popsano v
odstavci Pokyny k €isténi. KdyZ jsou vSechny soucdsti Cisté a

zcela suché, smontujte expresni sadu nasledovné:

miéka

1. Umistéte Cervenou diafragmu stranou se Sipkou nahoru
(Sipka je viditeInd) na téleso prsni podlozky. Zajistéte, aby
Sipky mifily k prsni podlozce ComfortFit™.

w

S =

2. Pak upevnéte vicko diafragmy k télesu prsni podlozky
otdcenim uzéavéru ervené diafragmy ve sméru hodinovych
rucicek.

. Zatlacte mékkou silikonovou prsni podlozku ComfortFit™
do prsniho kuzelu.

Poznédmka. Zajistéte, aby byl okraj prsniho kuzelu bezpecné
uvnitf chlopné prsni podlozky a aby byla ndlevka prsni
podlozky fadné usporddana v kuzelu.

. Pak zatlacte prsni podlozku ComfortFit™ a kuzel do télesa
prsniho kuzele.

. Opatrné upevnéte bily ventil do dna télesa prsni podlozky.
Poznamka: Pfi ¢iSténi malého bilého ventilu a pfi
manipulaci s nim postupujte opatrné.

. Pfisroubujte sbérnou Idhev na téleso prsni podlozky.

. Nasadte hadicku opét do vicka diafragmy a zkontrolujte, zda
tésné sedi.

8. Nasadte vstup hadicky do odsévacky.

06. Tipy pro odsavani

Pro tsp odsavani je nejddleZitéjsi schopnost spustit reflex
uvoliiovani miéka. To znamena, kdyz vam zacne mléko volné

w
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vytékat. Stlacovani prsou teplymi vihkymi prostiedky a jemna
kruhova masaz prsou pred odsavanim a v pribéhu odsavani
mize pomoci spustit tento prirozeny reflex. Také miize pomoci
mysleni na Vae dité, pohled na né nebo pohled na jeho fotografii.
Mozna také budete chtit vyzkouset terapii prsou Lansinoh®
Therapearl™ 3 v 1, kterd Vam mdize pomoci uvolnit mléko.

Neékteré maminky mohou pfi odsavani doséhnout i vice nez jedno
uvolnéni mléka. Je mozné, Ze v priibéhu odsévani dosahnete
druhého i tfetiho uvolnéni miéka ndvratem do faze uvolfiovéni
stiskem tlacitka (&7

Jak dlouho odsavat

Materske mléko se vytvafi na zékladé dodavky a potieby a
expresi Vaseho mléka. Vade télo bude

stimulovano a budete schopna vytvaret matefské mléko. Podobné

jako pri kojeni neni nutno odsdvani nacasovat, bude vam chvili

trvat, kdy ziskdte pojem o Case kdy odsavat matefské mléko s

pouzitim odsavacky.

Méte-Ii jakékoli otézky ke kojeni nebo k prsni odsdvacce, obratte
se na porodni asistentku nebo na jiného zdravotnika nebo
navstivte stranku www.lansinoh.co.uk

ﬁpy pro odsavani a krmeni
MiiZete odsvat miéko z jednoho prsu a z druhého prsu
krmit dité. Umozni Vam to maximalizovat efektivitu odsévani
s vyuzitim efektu uvolnéné mléka, spusténého sénim Vaseho
ditéte.

e MoZnd budete chtit vyzkouset lahev Lansinoh® mOmma®
se savikou NaturalWave™, u niZ je klinicky prokazano,

Ze pomaha détem zachovat si vytvorené schéma kojeni a
umoziiuje prechdzet z prsu na lahev a opét zpét.

e Pokud se rozhodnete pouzivat ldhev Lansinoh® mOmma® se
savickou NaturalWave™ ke krmeni svého ditéte, postupujte
podle nasledujicich bezpecnostnich pokynd:

o Pfed krmenim ditéte vZdy zkontrolujte teplotu poddvané
kapaliny.

o Nepfipustte, aby si dité vzalo lahev do postylky bez dozoru.

07. Pouzivani j ické prsni
Lansinoh®

Jak pouzivat ji i prsni

Lansinoh®

Pro
pokynii:
1. Zajlstele aby byly vSechny hadicky pripojeny ke konektoru

toku jte podle téchto

~

. Pndrzune sadu k expresi mléka u prsu s bradavkou uprostfed
sméfujici k tunylku v prsni podloZce.

. Zajistéte, aby prs zcela vypliioval prsni podlozku tak, aby se
vytvorilo vakuum a neunikal zadny vzduch. Pokud pocitite
tieni nebo nepiijemny pocit v bradavkdch, je mozné ze
potfebujete jinou velikost podlozky. Podlozky vétSich velikosti
jsou rovnéz k dispozici. Pro ziskani blizsich podrobnosti
laskaveé zatelefonujte na Cislo +44 (0) 113 205 4201,
navstivte stranku www.lansinoh.co.uk nebo kontaktujte
distributora ve Vasi zemi.

4. Sada pro expresi mateského miékaa tunylkem bradavky musi
'sméfovat mimeé doldi, aby mohlo mléko pfirozené stékat do lahve.

. Odsévani zapnéte stiskem hlavniho vypinace na nékolik sekund.

. KdyZ je odsavacka zapnutd, zacne fazi 1 (uvoliiovani) a po 2
minutach se automaticky prepne do faze 2 (exprese).

7. Pokud zacne mléko proudit dfive, stisknéte tlacitko @ a
prejdéte do faze exprese.

. Odsavacka je vzdy nastavena trovei odsavani 1 pfi spusténi
a prepinani mezi fazemi uvolfiovani a exprese. Urovné
odsévan Ize nastavit tlacitky @ a (=1

w
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9. Pokud dévate prednost vynechani féze 1 (uvoliiovani), prosté
opét stisknéte tlacitko (&} pro pfepnuti do faze 2 (exprese). V
pripadé potfeby se Ize vzdy vrétit do faze 1 (uvoliiovani).
Poznamka: Pokud kdykoli v priibéhu odsavani dosahne

ijemné irovné, snizte tiroveii odsavani

10. Po ukonceni odsavani odsévacku vypnéte hlavnim
vypinacem. Pfed odstranénim podlozky prsu z prsu nesmi na
bradavku plisobit sani. V pripadé potieby preruste odsavéni
vsunutim prstu mezi prsni podlozku a prs. Po preruseni
odsavani Ize prsni podlozku bezpecné odstranit.

. Pouzijte bézny stojan, aby ldhev nespadla a nedoslo ke ztraté
matefského mléka.

12. Zaviete ldhev s pouzitim dodaného vicka a tésnéni.

Postupujte podle pokyn(i pro skladovani matefského miéka,
uvedenych v odstavci 9.

08. Moznosti napajeni
Odsavacku Ize napdjet nékterym z nasledujicich zptisobti:

Sitovy adaptér (je soucasti dodavky)

Pripojte sitovy adaptér k zasuvce pro sitovy konektor na pravé
strané odsavacky. Pripojte sitovy adaptér do dostupné sitové
zasuvky. Elektrickou bezpecnost Ize dosdhnout pouze tehdy, kdyz
je prsni odsdvacka pfipojena k sitovému adaptéru dodanému s
vyrobkem (viz odstavec Technické parametry)

6 alkalickych tuzkovych baterii AA (nejsou soucasti dodavky)

Zajistéte, aby byly baterie vioZeny se spravnou polaritou (+) a (-),
jak je vyznaceno. Zavfete oddil na baterie jemnym piitlacenim
krytu tak, aby zaklapl na misto. Pokud se odsavacka delS$i dobu
nepouzivé, vyjméte z ni baterie. Likvidace baterii se provadi podle
predpisti pro ochranu Zivotniho prostredi a recyklaci. Vyménujte
v8echny baterie zroven. Odsavacka neni urcena k pouziti s
dobijecimi bateriemi. NepouZivejte zéroven staré a nové baterie.
Nepouzivejte zaroven alkalické a standardni baterie (uhliko-
zinkové) baterie. Pokud jsou baterie v odsévacce, ale pouziva se
sitovy adaptér, odsévacka bude napdjena pres sitovy adaptér a
ne z baterii. Nejekonomictéjsi je pouzivani odsavacky s dodanym
sitovym adaptérem. Dodany sitovy adaptér je univerzaini sitovy
zastrékovy adaptér, ktery Ize pouZit pro sité s napétim od 100 V
do 240V s kmitoctem 50 Hz a 60 Hz.

09. Pravidla pro skladovani matefského mléka

Pravidla pro ani a T

miéka pro zdravi déti.

V oblasti specifickych pravidel pro skladovani Vam muze poradit
zdravotnik nebo porodni asistentka.

Kdyz zmrazujete matefské mléko, nepliite nadoby vice nez do
3%, aby bylo potitano z rozpinanim pfi zmrazeni.Na nédoby s
matefskym mlékem vyznacte datum odsati. Jako prvni pouzijte
nejstar$i matefské miéko.

Pokojova (<26°C) 6 Hodiny
teplota

Chladnicka (>4°C) 3 Dny
Chladnicka (<4°C) 5 Dny
Mrazici oddil 2 Tydny
v chladni¢ce

Domaci (<-18°C) 6 Mésice
mraznic¢ka

Poznamka: Neskladujte mater'ské mléko ve dvitkach chladnicky
nebo mraznicky. Dvifka jsou nejteplej$im mistem chladnicky
nebo mraznicky.

Rozmrazeni

Rozmrazujte zmrazené miéko v chladnicce nebo umistéte nddoby
s matefskym mlékem pod studenou tekouci vodu a teplotu vody
pomalu zvySujte, az se mléko rozmrazi. Rozmrazené mléko Ize
uchovavat v chladnicce po dobu 24 hodin.

POZNAMKA: NEZMRAZUJTE znovu mateiské miéko, které jiz
bylo rozmrazeno.

Pfed krmenim ditéte rozmrazené mléko jemné protrepejte, aby se
oddélené vrstvy spojily. Mater'ské mléko neni homogenizované a
,Smetana“ stoupd v lahvi nahoru. Barva a konzistence matefského
mléka se mlize ménit v zavislosti na denni dobé, kdy bylo miéko
odsato, na tom, co jste jedla a na véku ditéte v dobé odsévani.

POZNAMKA: NEZAHRIVEJTE MATERSKE MLEKO V MIKROVLNNE
TROUBE! Mikroviny méni slozeni mléka. Mikroviny mohou rovnéz
vytvaret horké body a miéko se mize spalit.

POZNAMKA: NEROZMRAZUJTE matefské migko v horké nebo
varici vodg.

10. Technické parametry

1. Napéjeni

Bateriovy provoz: 6 tuzkovych baterii AA zapojenych do série
(nejsou soucdsti doddvky) NepouZivejte dobijeci baterie.
Doba provozu s bateriovym napajenim: PFiblizné 2 hodiny pfi
pouziti 6 alkalickych baterii (nejsou soucasti dodavky).
Napajeni pres sitovy adaptér: Zastrckovy adaptér 100V/240V,
galvanicky oddéleny, s vystupnim napétim 9V DC.

Ztrata vykonu odsévacky: minimalné 10 W

Regulace napéti: Linearni reguldtor napéti s nizkym vypadkem
napéti a s ochranou proti zkratu.

2. Ridici systém

Ridici jednotka: P paméti
Programova pamét: pamét 8K flash ROM, 1K RAM

Existuji dvé faze: exprese a stimulace, které Ize navolit z dotykové
Kldvesnice.

Nastavitelna trovefi odsavani: Z dotykové klévesnice Ize navolit a
regulovat 6 drovni odsavani.

Uroveri vakua odsévani: Minimum 56 mm Hg, maximum 225 mm Hg

Shoda s piedpisy
Aplikaéni soucést typu BF

Zafizeni
TRIDY I

Preprava/ é Pozor
skiadovani

Kove  C€ 100

Varovani: Déti se mohou DUSIT Siiiirami.
Uchovaveite Siiiry mimo dosah déti.

Technické parametry

Pozadavky na napajeni

Sitovy adaptér (je soucasti dodavky)

Sitovy adaptér - EU

Konfigurace zastrcky

Nasténnd zastrcka 100V/240V

Sitovy adaptér, galvanicky oddéleny s vystupnim napétim 9V DC.
6 alkalickych tuzkovych baterii AA 1,5V (nejsou soucésti dodévky)
Shoda predpisy UL (E314167) a CSA se schvalenim pro napajeci
adaptér EU

11. ReSeni problémii
Reseni problémii s jednoduchou elektrickou prsni odsévackou
Lansinoh®

Preruseni elektrického napajeni

Jestlize dojde k preruseni normalniho mechanického a/nebo

e\ekmckeho fungovani odsévacky, postupujte nasledovné:
Odpojte sitovou §fidiru od zasuvky elektrické sité.

Vyckejte nékolik vtefin a pak pripojte Sfidiru sitového adaptéru
0pét do sitové zsuvky. Pokud dojde k selhéni napéjen,
zkuste pouZit prsni odsd s napdjenim Sesti tuzkovymi
bateriemi AA a zajistéte, aby byl sitovy adaptér odstranén.

NepFijemné pocity pfi odsavani
Pokud mate nepfijemny pocit, je mozné, Ze potfebujete jinou
velikost prsni podlozky. Navstivte stranku www.lansinoh.co.uk
nebo zatelefonujte na Cislo +44 (0) 113 205 4201 ve Velké
Briténii nebo kontaktujte distributora pro Vasi zemi.

Omezené sani

Méte-li pocit, Ze je sani omezené, postupujte nésledovné:

o Odstraiite hadicku z odsavacky a polozte prst na konektor
hadicky. KdyZ pocitujete séni, odsavacka funguje spravng,
je vak mozné, Ze sada pro expresi matefského mléka neni
spravné sestavena nebo je bily ventil poskozen. Pokud na
prstu necitite sani, zkuste odpojit adaptér od elektrické
zasuvky, vyckejte nékolik vtefin a opét jej pripojte do
elektrické zasuvky.

Zajistéte, aby byla sada pro expresi matefského mléka byla
spravné sestavena. Prostuduijte si informace o sestaveni v
odstavci ,Sestaveni sady pro expresi matefského miéka“.



*  Zkontrolujte bily ventil, zda neni natrzeny nebo na ném neni
maly otvor. Tato soucdst ma zasadni vyznam pro dosazeni
fadného sani. Nahradte bily ventil jednim z nahradnich
ventilti, dodanych s vyrobkem.

12. Krmeni matefskym miékem s pouzitim peristaltické
savicky NaturalWave™

Peristalticka savicka

tak, ze:

e Pomaha zachovat zpiisob krmeni vytvoreny pfi kojeni.

e Lze snadno prechdzet z prsu na Idhev a zpév.

* Podporuje vinové pohyby jazyku ditéte.

o Podporuje instinktivni sani pro pfirozeny vyvoj tst.

"™ je specialné

1. Pi
Rty se otevou ven a prisaji se k dvorci prsni
bradavky.

2. Peristalticky pohyb jazyka
Jazyk se vinové pohybuije, stlacuje bradavku
a vytlacuje z ni mléko. To podporuje prirozeny
vyvoj Ust, Celisti a obliceje.
Skutecnost: Jazyk ditéte opakuje pri jednom
kojeni peristalticky pohyb asi 800 az
1000krét.

3. Polknuti
Zadni strana jazyka ditéte se zvedne a vede
mléko do jicnu.
Peristatticka savicka NaturalWave™ je vyrobena tak, aby podporovala
zplisob krmeni vytvoreny pfi kojen, coZ je klinicky prokézano.

1. Konec savicky
Dité reguluje tok mléka.
2. Mékky 100% silikon
Natahuje se a ohyba se pro optimaini kompresi.

3. Vnitini vertikalni vystupky
Zpeviuji strukturu savicky a ¢ini ji odolnou vici zborceni.
4. Jedineény postupny sklon
Umoziiuje hladky peristalticky pohyb jazyka.
5. Sirokd strukturovana zakladna savicky
Pro snadné priséti a efektivni sani.
Avs

Snizuje pfijem vzduchu, potenciaini pficiny koliky.

Savicka v provedeni v jednom kuse s

na hrdlo lahve.

@— Ochrannd krytka
g Savitka
Krouzek
VloZte savicku
nahoru do krouzku
S
—/
~~ Lahev
i opatieni: Pri i skladujte na suchém

a chranéném misté. Tento vyrobek je tfeba vzdy pouzivat pod
dozorem dospélé osoby. Necistéte rozpoustédly a agresivnimi
chemikdliemi a nepfipustte, aby s nimi pfisel vyrobek do
styku nebo byl spole¢né s nimi skladovan. Mohlo by dojit k
poskozeni. Nenechavejte virobek na pfimém slunecnim svétle a
avejte jej v Enim roztoku)
delsi dobu nez je doporuceno. Nezahfivejte kapalinu umisténim
|ahve pifimo na plynovy hofdk nebo elektrickou ploténku spordku,
na sklo-keramickou desku, do elektrické trouby atd.

VAROVANI pro zdravi a bezpe&nost Vaseho ditéte! Tento
vyrobek je tfeba vzdy pouzivat pod dozorem dospélé osoby. Nikdy
nepouzivejte savicky urcené pro krmeni jako dudlik. Priibézné

a dlouhodobé séni tekutin zplisobuje zubni kaz. Pfed krmenim
vzdy zkontrolujte teplotu potravy. V8echny nepouzivané soucasti
uchovavejte mimo dosah déti. Nenechdvejte dité samotné s lahvi
z divodu rizika uduseni, padu ditéte nebo rozmontovani lahve.

VAROVANI: U malych déti miize dojit ke vzniku zubniho kazu, i
kdyz jsou podavany neslazené tekutiny. Mize k tomu dojit, kdyz
dovolite ditéti pouzivat lahev po dlouhé doby v priibéhu dne

a zejmeéna v noci, kdyZ je omezena tvorba slin, nebo kdyz se
pouzivé jako dudlik. Nenechavejte savwcku na pfimém slunecnim
svétle a avejte ji v dezi prosti (sterilizacnim
roztoku) delsi dobu nez je doporuceno. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte. Zahodte pfi prvni znamce opotiebeni nebo oslabeni.
Z hygienickych divodd vyméfujte savicku kazdych 7 tydnd.
Tahejte za savicku ve véech smérech pro kontrolu vyrobku.

POZOR: Nékteré Stavy a roztoky mohou zplisobit zakaleni
silikonu. Neméni se tim Zadné jeho vlastnosti. V mikrovinné
troubé neohivejte matefské miéko, protoze mikroviny méni
slozeni mléka. Ohfivanim v mikrovinné troub& mohou vznikat
lokalizované vysoké teploty. Pfi ohfivani v mikrovinné troubé je
treba postupovat se zvlastni opatrnosti. Ohiétou potravu vzdy
zamichejte, aby bylo zaji$téno rovnomérné rozlozeni tepla a
vyzkousejte teplotu pred poddnim ditéti.

VAROVANi: Obalové materidly nejsou soutésti vyrobku. Pro

se dodava pro pomaly, stfedni a rychly prtok.

Vyhradni kojeni se doporucuje v prvnich 6 mésicich Zivota ditéte.
Pred zavedenim lahve a savicky musi byt pevné vytvoren reflex
kojeni a produkce matef'ského miéka.

Névod k poufZiti: Napliite poZadovanym mnozstvim kapaliny
a pevné prisroubuite vicko. Ohfivani v mikrovinné troubé se
nedoporucuje. Pokud se rozhodnete ohfivat potravu v mikrovinné

troubg, lahev Pred ohfivanim v mil é troubé
odstraiite z lahve savicku, krouzek a vicko. Pred pouzitim dikladné
fepejte a pred nabidnutim ditéti vzdy jte teplotu.

0 nerovnomérné ohfatou potravu si mize dité spalit sta. V
mikrovinné troubé neohfivejte matefské mléko, protoze mikroviny
méni slozeni miéka. Pfed prvnim pouZitim vyrobek vyCistéte. Pro
zajisténi hygieny viozte savicku a lahev se véemi soucastmi pred
pouzitim na 5 minut do varici vody. PFi pfendeni pné lahve dbejte
na to, aby byla ldhev zaviena vickem a aby byla savicka uprostied
vicka pro aktivaci funkce ,odolnosti vici rozliti“.

Giteéni: Pred prvnim pouzitim viozte vyrobek na 5 minut do
vafici vody, nechejte vychladnout a diikladné opléchnéte vsechny
soucasti ldhve. Tento postup slouzi k zajisténi hygieny. Nésledné
Ize Iahev také umyvat v hornim oddilu my&ky nadobi a sterilizovat

v é troubé nebo ve 4 sterilizatoru.
Vzdy umyjte vSechny komponenty vyrobku bezprostfedné po
kazdém pouziti. Umyjte je v teplé vodé s pridavkem sapondtu a
diikladné opldchnéte. Pfed kazdym pouzitim vyCistéte.

Sestaveni: Po dilkladném osuSeni prostréte savicku krouzkem
Sroubovaciho vicka. Sroubovaci krouzek vicka pevné pris

¢nost Vaseho ditéte odstraiite veskeré obalové materidly
pred pouzitim, avSak prectéte si ndvod k pouZiti a ulozte si jej
pro pouziti v budoucnu. V mikrovinné troubé nechavejte lahev
otevienou.

13. Zaruka

Omezend zdruka na vyrobek pro spotfebitele

Spotfebiteli, ktery tento vyrobek pivodné koupil (,kupujici)

se poskytuje zaruka, Ze vyrobek nevykazuje vady materidlu a
Zpracovéni, které nejsou komerEné pfijatelné, po dobu jednoho
roku od data i na avacky a 90 dni

na v8echny ostatni soucésti. Zarucni kryti konci, kdyZ tento
vyrobek prodate jiné osobé. Tato zéruka Vam poskytuje specificka
zakonna prava a je mozné, Ze mate i dalsi prava, kterd se méni v
zdvislosti na lokalité.

LANSINOH NECINi ZADNA ZARUCNi PROHLASEN JAKEHOKOLI
DRUHU 0 VYROBKU KROME TECH, KTERA JSOU ZDE VYSLOVNE
UVEDENA. VESKERE PREDPOKLADANE ZARUKY, VCETNE
PREDPOKLADANYCH ZARUK NA PRODEJNOST NEBO JAKYCHKOL!
PREDPOKLADANYCH ZARUK NA VHODNOST K URCITEMU UCELU,
JSOU V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM OMEZENY NA DOBU 90
DN OD DATA KOUPE POVODNIM KUPUJICIM.

V piipadé, Ze Lansinoh® shleda, Ze vyrobek nespliiuje vyse
uvedenou zaruku, jako jedinou nahradu poskytnutou kupujicimu
Lansinoh® na zakladé svého rozhodnuti vyrobek opravi nebo
vyméni a za materidl ani praci si nebude Gctovat Zadné poplatky.

POZNAMKA: Kupuiici bude hradit naklady na vraceni vyrobku
spolecnosti Lansinoh®. Tato zéruka se nevztahuje na vyrobek,

ktery byl & pouZit, zneuzit nebo pozménén. Pro vyrobky

Lansinoh® pro podporu kojeni se doporucuje pouzivat pouze
znackové ndhradni dily Lansinoh®. Nepatficné nebo nesprévné
provedena tidrzba nebo oprava Ci pouZiti jinych nez znackovych
néhradnich dilii Lansinoh® mize zneplatnit tuto zaruku.

V ROZSAHU, KTERY PRIPOUST ZAKON, NEBUDE LANSINOH
ODPOVIDAT ZA ZADNE NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY, MIMO
JINE ZA NAKLADY NA VYMENU V DUSLEDKU PORUSENI JAKEKOLI
PISEMNE NEBO PREDPOKLADANE ZARUKY.

Prejete-li si uplatnit nrok na zakladé této zaruky, zatelefonujte
na Cislo +44 (0) 113 205 4201 pokud jste ve Velké Britanii

nebo kontaktujte distributora ve Vasi zemi. Dostanete adresu
Freepost pro vraceni vyrobku v pfipadé potfeby spolecné s Vasim
datovanym originalem dokladu o koupi nebo jinym datovanym
dokladem o koupi a stru¢nym popisem problému.

Prohlaseni o elektromagnetické kompatibilité (EMC)
Pouze k informacnim Gcel(m

Prohl&Seni FCC

Tento prostredek splfiuje pozadavky oddilu 15 pravidel FCC.
Provoz je predmétem nésledujicich podminek: (1) Tento
prostfedek nemize zplisobovat Skodlivé ruseni a (2) tento
prostfedek musi tolerovat veskeré prijimané ruseni, véetné ruseni,
které by mohlo byt zpiisobeno nezadoucim provozem.

POZOR

délici mezi a mobil-
nim RF a @ 3Vrms
prsni Lansinoh je

uréena k pouZiti v elektromagnetickém prostfedi, ve
kterém jsou kontrolovana vyzafovana RF ruSeni. Zaka-
znik nebo uzivatel jednoduché elektrické hrudni pumpy
Lansinoh miiZe elektromagnetickému ruseni zabrénit

mezi
a RF (vysilati) a
prsni ansinoh,

jak je nize, podie
vykonu komunikaéniho zafizeni.

Délici vzdalenost podie frekvence

vysilage (m)
Jmenovity 150 kHz 80 MHz 800 MHz
maximalni az 80 az 800 az 2,5 GHz
vystupni vykon MHz MHz
vysilace (W)
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Prohlaseni k bezdratovym zafizenim

Bezdratové komunikaéni zafizeni, jako jsou domaci sitovd
zafizeni, mobilni telefony, bezdratové telefony a jejich nabijeci
zakladny a vysilacky mohou toto zafizeni ovlivnit a je tfeba je
udrZovat ve vzdalenosti nejméné 3,5 m od tohoto zafizeni.

Stohovani

Toto zafizeni se nesmi pouzivat v bezprostredni blizkosti na
jiném zafizeni nebo postavené na jiném zafizeni. Je-li pouziti

v bezprostredni blizkosti nebo stohovani nutné, je treba toto
zafizeni pozorovat pro ovéfeni normainiho provozu v konfiguraci,
V niZ se pouziva.

Tento vyrobek je vyrobkem pro osobni péi a po otevieni jej nelze
vratit. Pokud pocitite jakékoli problémy s timto vyrobkem, laskavé
zatelefonujte na nasi bezplatnou servisni linku pro zakazniky ve
Velké Britanii na ¢islo +44 (0) 113 205 4201 nebo kontaktujte
distributora ve Vasi zemi. N&$ zastupce Vam ochotné pomize.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, Velka Britanie.
lansinoh.co.uk
Vyrobce: Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri
‘ Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.5.B - 10006 Sok. C.:64 35620 Cigli / Izmir /
Turecko

Lansinoh® je registrovana ochranna znamka Lansinoh
Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc. Veskera prava vyhrazena.

304-013-00
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GK Gratulujeme!

Navrhnuté pre dojciace matky, ktoré chcti pokracovat v kimeni

SVD]ICI'I deti SVO]IITI vlastnym materskym mliekom aj pocas svojej
4 elektrickd Lansinoh® vém

umozni pohodine odsdavat materské mlieko rychlo a lahko.

Nasa odsavadka;

* Jednoducho sa &isti, sklada a pouziva - hygienicky dizajn
zabraiiuje prieniku mlieka do hadiciek - nie je potrebné Cistit
hadicky.

Tieto pokyny, spolu s prijmovym dokladom, si odloZte pre
pripad, keby ste ich neskér potrehovali.

DOLEZITE POKYNY PRE POUZIVANIE VASEJ JEDNOSTRANNEJ
ELEKTRICKEJ ODSAVACKY LANSINOH®

Neumyvajte ani nesterilizujte hadicky, ani spojku hadiciek.

Funkcia stimulacie a odberu

Ked st deti dojcené, zacinajti s rychlym satim, aby stimulovali

tok vaseho mlieka a spustili ho. Ked uz mlieko tecie, dieta si ho
vytahuje pomalSimi, hibokymi tahmi. Napriek tomu Ze ni¢ nemdze
napodobnit prirodzené kfimenie dietata na prsniku, pre simuldciu

* Ma nasf i intenzitu satia s fahko

ovladacimi tiacidlami +/- .

Obsahuje LED indikator, takze presne viete aki mate

nastavenii fazu a satie.

*  Obsahuje cumel NaturalWave™ (s krytom), ktory poméha
udrzat ziskané zvyky dojcenia.

*  “Pump Store Feed” Obsahuije jednu flasu pre odsévanie,
uskladnenie a kfmenie pre komfort a jednoduchost (tesniaci disk
pre uskladnenie a cumel NaturalWave™ s( sticastou dodavky).

* Obsahuje sietové napajanie alebo batérie - 6 AA batérii
(nie st obsahom balenia).

* Je vhodna pre umyvaéku riadu a sterilizator (Nie je treba
umyvat hadicky alebo konektor hadicky).

Ak budete mat akékolvek otazky, prosim volajte nasu zakaznicku
podporu na tel. isle +44 (0) 113 205 4201 alebo emailom
help@lansinoh.co.uk

Obsah

01. Dolezité bezpecnostné upozornenia

02. Nacrt odsavacky

03. Casti jednostrannej elektrickej odsavacky Lansinoh®
04. Instrukcie pre Cistenie

05. Zostavenie stipravy na odber materského mlieka
06. Rady pre odsavanie

07. Ako pouzivat vasu jednostrannii elekiricki odsévacku Lansinoh®
08. Moznosti napajania

09. Ako skladovat vade odsaté materské mlieko

10. Technické tidaje

11. Riesenie problémov

12. Kfmenie s materskym mliekom pomocou peri

rytmu, ma j 4 elektricka
Lansinoh® k dispozicii dve fazy — faza stimuldcia (uvoliiovania)
afdza odberu.

Faza stimuldcie (uvolfiovania) je rychlejsi rytmus satia na
uvolnenie mlieka a spustenie jeho toku.

Faza odberu (faza 2) ma 6 nastavitelnych spdsobov nastavenia
sily satia, ktoré si mdZete menit podfa svojich potrieb.

Klavesnica

Vasa jednostranna elekirickd odsavacka Lansinoh® ma skryté
LED kontrolky pod fialovym panelom klévesnice, ¢o pomaha pri
zobrazeni, aké aktudlne satie alebo fazu méte nastavend.

@Tlacldla vam umuznuju prepinat’ medZ| fazaml Faza1

je s pomaly
Féza 2 (odber) je a so stéle svietiacimi LED

Kazda faza mé 6 Urovni satia. Pouzitim tlacidla @ mozete
zvySovat Uroven satia a tlacidlom zniZovat Urover satia.
Spolo¢nost Lansinoh vdm odportica zvolit troveri a fézu, ktora
vam najviac vyhovuje.

answell sa maximélne 6 LED didd v zavislosti na zvolenej

ia. Po 20 sekundéch, ostane svietit iba LED kontrolka
rovne (Uplne vpravo), ¢im zobrazuje, Ze odsavacka
je zapnuta a zobrazuje aktualne zvolend troven satia. LED
kontrolky nizsej drovne budi automaticky vypnuté, aby sa
Setrila energia.

Ked je odsavacka zapnuta, zacne fza 1 (stimuldcia) a bude

cumfa NaturalWave™
13. Zéruka

01. Dolezité bezpeénostné upozornenia

Jednostrannd elektricka odsévacka Lansinoh® je predmet osobnej
starostlivosti a z hygienickych ddvodov by ju nikdy nemalo
pouzivat viacero matiek, ani by sa nemala dalej predavat inym
matkam. V oboch tychto pripadoch zaruka straca platnost.

Ak ste matka infikovana virusom hepatitidy B, hepatitidy C

alebo HIV, odsévanie mlieka pomocou jednostrannej elektrickej
odsévacky Lansinoh® neznizi riziko prenosu tohto virusu na dieta
prostrednictvom materského mlieka.

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov, najma ak sti v pritomnosti
deti, by sa mali vzdy dodrZiavat zdkladné bezpecnostné
opatrenia, vrétane nasledovnych:

Pred pouzitim si preéitajte vSetky pokyny
Nebezpecenstvo: aby ste zniZili riziko zasiahnutia
elek!rlckym pradom:

Vzdy odpojte tento spotrebic zo siete ihned po pouZiti
¢ NepouZivajte pocas kiipela
¢ Nepolozte a neskladujte tento spotrebic na mieste, kde by
mohol spadntit do umyvadia alebo potrubia
Nedavajte alebo nehadzte odsavacku do vody alebo inej
tekutiny
Nesiahajte na elektricky spotrebi¢, ktory padol do vody. Ihned
odpojte zo siete.

Upozornenie: Aby ste zniZili riziko popalenin, zasiahnutia
eleklrlckym priidom, ohiia alebo zraneniu oséb:
Nikdy nenechavajte tento spotrebic bez dozoru, ked je
pripojeny do elektricke; siete
 Je potrebné aby ste dobre dohliadali na spotrebic, ked je
pouzivany v blizkosti deti alebo invalidov
Pouzivajte tento spotrebic iba na Gcel pre ktory je urceny, tak
ako je to popisané v tomto navode na pouZitie. Nepouzivajte
nadstavce, ktoré nie st doporucené vyrobcom
¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic, ak ma poskodeny kébel
alebo zastrcku, ak nepracuje spravne, ak vam padol alebo je
poskodeny alebo padol do vody
Drzte napdjaci kdbel dalej od hortcich povrchov
Nikdy nepouzivajte odsavacku poGas spanku alebo ak ste ospald
Nikdy nevhadzujte ani nevkladajte Ziadne predmety do
Ziadneho z otvorov ani do hadiciek
NepouZzivajte tento spotrebic ak je prasknuty alebo chybajti
nejaké Casti
Zabrarite tomu, aby sa deti alebo doméace zvieratd hrali s
jednotkou odsdvatky, siefovym adaptérom, atd.
. ie s elektrickym vonku, na
miestach, kde sa pouzivajii aerosolové spreje alebo kde sa
podava kyslik
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prepnuta na fézu 2 (odber) po 2 mintach.
Odsavacka je vzdy na Grovni satia 1, ked je spustena a pri
prepinani medzi fazami stimuldcia a odber. Urovne satia mdzu byt
potom zmenené tlagidlami @

Ak cheete preskocit fazu 1 (stimulacia), jednoducho stlacte
pre prepnutie na fazu 2 (odber). Vzdy je mozné sa
vratit spat na fézu 1 (stimulacia), ak je to potrebné.

Odsévacka sa automaticky vypne po 60 minttach.

Lansinoh® je tu pre vas, aby vas podporil pri vasej ceste dojcenia.
Ak méte akékolvek otézky, prosim nevéhajte nds kontaktovat na
+44 (0) 113 205 4201 alebo help@Ilansinoh.co.uk v UK, alebo
kontaktuijte distribiitora vo vaSej krajine.

02. Naért odsavacky

Zakladné ovladacie prvky, displej a funkcie
@ Tiacidlo zapnutia/vypnutia é

@ Tiacidlo pre zvySovanie Grovne satia @

@ Tlagidlo pre znizovanie trovne satia

@ (4*] Tlacidlo na prepinanie medzi fézou stimulécie a odberu.
@ LED indikator irovne satia

@ Vstup pre pripojenie hadicky
@ Priehradka na 6 batérii typu AA(nie st sticastou balenia)
POZNAMKA: Poutitie nabij ych batérii sa

@ Zasuvka na konektor elekirického adaptéra
@ AC adaptér

03. Casti jednostrannej elektrickej odsavacky Lansinoh”
(Appendix 1)

Polozka/Cislo polozky

@ Hadicky 800mm #54100

@@ Konektor odsévacky #53453

@ Prsné olemovanie (standard) #54101

@ Silikénovy prsny nadstavec ComfortFit™ #54103

@ Telo prsného nadstavca #53454

@ Membrana #54105

@ Kryt membrény # 53410

@ Biely ventil (1+1) # 53401

@ 160mI zbernd nédoba (1) # 53451

@ Veko nadoby (1) a tesniaci disk (1) # 53450

@ AC adaptér/napajaci kabel

@ Driiak na fladu (1) # 53452

Pred kazdym pouzitim...
Vzdy si dokladne umyte ruky mydiom a vodou pred
s Castou, telom odsdvacky alebo
inymi castami.

¢ Rozoberte odsdvaciu ¢ast, ak ju chcete Cistit. Dajte
nabok hadicky, pretoZe tie nepotrebujd byt umyté alebo
sterilizované.

. (istaj avacku ak je vidi alebo vihkost
v hadickdch, ale poriadne ich najprv vysuste pred pouZitim ak
sti tam nejaké znaky vihkosti.

04 Instrukcie pre Gistenie
Ak nemate iné pokyny od vasho lekdra, drZte sa nasledovnych
indtrukcii ohfadom Cistenia a sterilizécie.

sterlllzécla
. Pred prvym pouZitim odsavacky, ju rozlozte na casti a
prevarte vSetky Casti odsdvacej casti, ktoré prichddzaju do
kontaktu s materskym mliekom podobu 10 mindit. Do tejto
slipravy patria vietky Casti okrem zakladne odsdvacky, zatky,
hadiciek a spojky hadiciek.
¢ Poznamka: Uistite sa, Ze ste do nadoby dali dostatoéné
mnozstvo vody, aby sa pri vyvarani jednotlivé ¢asti
nedotykali dna.
Poznamka: Nevyvarajte hadicky ani spojku hadiciek.
. Hned po vyvareni vyberte vietky Casti von z vody.
. Pred zloZenim a dal$im pouZitim ich nechajte dokladne
vyschndt na vzduchu.
o Poznamka: Suciastky, ktoré s len ¢iastoéne vysusené
mdzu ovplyvnit fungovanie odsavacky. Prosime uistite
sa, ze vSetky Casti si dokonale suché pred pouzitim

wn e

ﬂlsteme
Dajte nabok hadicky a konektor na hadicky. Tieto Casti
nepotrebuju byt Cistené ani sterilizované, pretoze membrana
im zabrafiuje, aby prisli do kontaktu s materskym mliekom.

*  Prsny nadstavec a nddoby mozu byt umyté v hornom kosi

umyvacky riadu alebo umyté rucne s pripravkom na riad v horticej

vode. Pre lepsie oCistenie nadoby, odporicamepoutit kefku

na dojcensku flasu a na o¢istenie vniitra prsného nadstavca

odporticame pouzit kefku na cumel. NEPOUZIVAJTE rozpuistadia

ani drsnéCistiace prostriedky.

Oplachnite Cistou teplou vodou.

Vsetky ostatné casti stipravy na odbermaterského mlieka

by sa mali umyvat rucne, aby sa predislo ich poskodeniu a

prediZila sa ich Zivotnost.

® Ak chcete vycistit vaSu odsavacku, utrite zékladiu odsévacky
vlhkou utierkou, pricom pouZite Cisti vodu alebolen jemné
mydlo.

o Neumyvajte ani nesterilizujte hadicky, ani spojku hadiciek.



e Pozndmka: Aby to bolo dokladné, uistite sa Ze membrdny st
(plne suché pred pouzitim.

*  Pozndmka: Pred pouzitim sdpravy na odber materského
mlieka, vizudlne skontrolujte jednotlivé Casti, ¢i nie st na

nich praskliny, dlomky, kvapky, zafarbenia alebo poskodenia,

pretoze to moZe ovplyvnit funkénost stpravy na odber
materského mlieka.

Prosim navstivte na$u stranku www.lansinoh.co.uk alebo volajte
+44 (0) 113 205 4201 v UK alebo kontaktujte distribtitora vo
vasej krajine pre pripadnti pomoc alebo vymenu jednotlivych
Casti.
05. Zlozenie stuipravy na odber materského

mlieka (Appendix 2)

Stiprava na odber materského mlieka sa v ramci balenia vyrobku

Lansinoh® dodava vopred poskladana. Ocistite Casti stipravy na

odber materského mlieka (okrem hadiciek a spojky hadiciek) tak,

ako je uvedené v Casti ,Indtrukcie pre Cistenie“. Po odisteni a
dplnom vysudeni vietkych sticasti poskladajte stipravu na odber
6ho mlieka ym spo: :

Sipky smerujii smerom k prsnému nadstavcu ComfortFit™.

R 2P

2. Potom zaistite kryt membrany do tela prsného nadstavca,
otocenim prilozenej fialovej membrany v smere hodinovych
ruciciek.

3. Zatlacte jemny silikénovy prsny nadstavec ComfortFit™ do
prsného olemovania.

Poznamka: Uistite sa, Ze okraj prsného olemovania je pevne

vo vnitri prsného nadstavca a kandlik nadstavca je zarovnany

presne s olemovanim.

4. Potom zatlacte prsny nadstavec ComfortFit™ a olemovanie do

tela prsného nadstavca.

5. Jemne upevnite biely ventil do spodnej Casti tela prsného
nadstavca.
Poznamka: Davajte pozor pri manipulovania ¢isteni
malého bieleho ventilu.

6. Upevnite ffasku na zbieranie materského mlieka na telo
prsného nadstavca.

7. Vlozte hadicky do zadnej Casti krytumembrény; zaistite pevné

drzanie.
8. Vlozte vstup pre pripojenie hadicky do odsavacky.

06. Rady pre odsavanie

NajddleZitejsi pre ispesné odsavanie je reflex spustenia mlieka.
To je vtedy, ked vase mlieko zacnevolne tiect. Teplé mokré
obklady na prsnikoch a jemna, cirkularna masaz prsnika pred a/
alebo pocas odsdvania mdzu napomact, aby sa tento prirodzeny
reflex dostavil. MéZe pomact, ak budete myslietna vase dieta

alebo sa pozerat na jeho fotografiu. Tiez mdZete vyskusat terapiu

prsnikov Lansinoh® Therapear™ 3v1, ktora vam mdze pomdct
S0 spustenim mlieka.

Niektoré matky mozu dosiahnut viac ako jeden spastaci
reflex pocas jedného odsévania. Druhy alebo treti spastaci
reflex mozete dosiahnut pocas odsavania, vratenim sa do fézy
(stimulacie) stlacenim {4*] tiaidla.

Ako dlho odsévat’

Milieko sa tvori na zaklade ponuky a dopytu a tym, Ze si budete
mlieko pravidelne odsdvat budete stimulovat a udrziavat tvorbu
mlieka. Rovnako ako pri dojceni, nie je potrebné planovat ¢as
odsavania, ked' chcete ziskat lepsi zmysel pre Cas potrebny pre
vase telo na tvorbu mlieka pri pouZivani odsavacky.

Ak mate akékolvek otézky ohladom dojcenia alebo odsavacky,

spojte sa s vasim pediatrom, laktacnou poradkyfiou alebo inym
lekdrom alebo navstivte www.lansinoh.co.uk
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. Umiestnite fialovi membranu, $ipkami smerom hore (Sipky st
viditelné) na vrchn East tela prsného nadstavca. Uistite sa ze

Rady pre odsavanie a kimenie

07.

Mbzete odsavat jeden prsnik pocas dojcenia dietata

z druhého. Toto vam umozni maximalizovat efektivitu
odsdvania, pouZitim reflexu spustenia mlieka stimulovaného
satim vaseho dietata.

Mbzete vyskusat flasu Lansinoh® mOmma®, s cumlom
NaturalWave™, ktord je klinicky otestovand, aby pomohla
detom udrziavat ziskané zvyky a umoznila vasemu dietatu
prejst z prsnika na flasu a zase spat.

Ak sa rozhodnete pouzivat flau Lansinoh® mOmma®

s cumlom NaturalWave™, pre kimenie vaseho dietata

s odsatym materskym mliekom, prosim dodrZiavajte
nasledovné opatrenia:

Vzdy odskusajte teplotu akejkolvek tekutiny pred tym ako
idete vaSe dieta kimit.

Nenechajte dieta, aby si zobralo ffasu do postiefky alebo aby
sa samé kfmilo bez dozoru.

08. Moznosti napajania
Odsavacka mdze pracovat pri ktoromkolvek z nasledovnych
spdsobov napajania:

AC adaptér (je stucastou dodavky)

Zapojte elektricky adaptér do zasuvky pre napéjaci konektor

Lansinoh®
Ako pouzivat vasu ji

na pravej strane odsavacky. Zapojte elektricky
adaptér do sietovej zasuvky, ktorii mate k dispozicii. Elektrickd

Lansinoh®

Pre

ie mlieka, prosim

tieto pokyny:
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. Pouzivajte $pecidlny stojan, aby ste predisli

. Uistite sa, Ze s v3etky hadicky pripojené k spojke hadicky.
. Prilozte si siipravu na odber materského mlieka ku prsiam

tak, aby vasa bradavka bola v strede oproti kandlu prsného
nadstavca.

. Uistite sa, Ze prsnik kompletne vypiiia prsny nadstavec,

tak aby bolo vytvorené vakuum a neunikal Ziadny vzduch.
Ak budete pocitovat trenie alebo nepohodilie na vasich

ach, mozno jete ind velkost
K dispozicii st aj vacsie velkosti nadstavcov. Pre viac
informécii, prosim volajte +44 (0) 113 205 4201, navétivte
www.lansinoh.co.uk alebo kontaktujte distribiitora vo vasej
krajine.

. Stprava na odber materského mlieka a bradavkovy kandl

musia byt jemne naklonené dole, aby ste umoznili mlieku
prirodzene stekat do flase.

. Stlacte a podrzte tlacidlo On/Off (zapnutie/vypnutie) na par

sekund, aby ste zapli odsavacku.

. Ked'je odsavacka zapnutd, zacne féza 1 (stimuldcia) a bude

automaticky prepnuta na fazu 2 (odber) po 2 mindtach.

. Ak sa mlieko spusti skor, stlacte tlacidlo @ pre zmenu na

fézu odberu.

. Odsavacka je vzdy na Grovni satia 1, ked je spustend a pri

prepinani medzi fAzami stimuldcia a odber. Urovne satia mozu
byt potom zmenené tlacidlami @ a

. Ak cheete presko€it fazu 1 (stimuldcia), jednoducho stlacte

tlacidlo pre prepnutie na fazu 2 (odber). Vzdy je mozné
sa vratit spat na fazu 1 (stimuldcia), ak je to potrebné.
Poznamka: Ak sa kedykolvek odsavanie vaseho prsnika stane
nepohodinym, zniZte trovei satia stlacenim tlacidla (=J.

. Ked je odsavanie ukoncené, vypnite odsavacku tlacidlom

0n/0ff (vypnut/zapnat). Uistite sa Ze neprebieha odsévanie na

 mdZze byt zaruCena len ak bude odsavacka zapojena
pomocou pribaleného AC sietového adaptéra. (Pozrite ¢ast
, Technické Udaje“).

6 AA alkalickych batérii (nie st si¢astou dodavky)

Uistite sa, Ze st batérie spravne viozené podia ich polarity (+)

a (-) tak, ako je to zndzomené. Priehradku uzavrite jemnym
zatlacenim krytu, aby zapadol na svoje miesto. Ak odsavacku

dihie nepouZzivate, batérie vyberte. Batérie vyhodte v stilade s
predpismi pre Zivotné prostredie a recyklaciu. Vymienajte vSetky
batérie naraz. Prosim pamétajte si Ze odsavacka nie je navrhnuta
na poufitie s dobijate/nymi batériami. NemieSajte staré a nové
batérie. NemieSajte alkalické a tandarné (karbénovo-zinkove)
batérie. Ak sd v odsavacke batérie, ale zdrover je odsdvacka
napojend do elektrickej siete, bude pouZivat elektrinu a nie batérie
na svoje jie. Pre naj ickejsi Zivani (G
pouzivat vadu odsdvacku pomocou AC adapteéru, ktory bol priloZeny.
PriloZeny AC adaptér ma univerzélny AC vstup a mdZe byt pouzity so
systémami 100V aZ 240V s napdjanim 50Hz a 60Hz.

09. Pokyny pre skladovanie materského mlieka

Pokyny pre ie a

mlieka pre zdravé babatkanarodené v termine.
é i ia mlieka

laktaénou poradkyriou alebo doktorom.

Ked zamrazujete materské3 mlieko, nepliite nadoby do viac ako
3 objemu, aby ste umoznili expanziu tekutiny pri zamrazeni.

Na nddoby napiste ddtum odsatia mlieka, aby ste v budtcnosti
vedeli, kedy bolomlieko odsaté. Najprv pouZivajte starsie
materské mlieko.

s vaSou

Teplota miestnosti  (<26°C) 6 Hodiny
Chladni¢ka (>4°C) 3 Dni
Chladni¢ka (<4°C) 5 Dni
Mraziaca ¢ast' v 2 Tyzdne
chladnicke

Domaci mraziak (<-18°C) 6 Mesiace

*La Leche League (2012)

Pozndmka: NEUSCHOVAVAJTE vase materské mlieko vo dverach
mraznicky/chladnicky. Dvere zvyknt byt najteplejSou castou
mraznicky.

bradavke, pred tym ako prsny z prsnika.
Ak je to potrebné, preruste odsavanie vioZenim prsta medzi
prsny nadstavec a prsnik. Ked je odsavanie prerusené, moze
byt bezpecne odstrdneny prsny nadstavec.

Rozmrazte zamrazené mlieko v chladnicke alebo umiestnite

nadobku pod student tecticu vodu, a postupne zvySuite jej teplotu

az kym mlieko nie je rozmrazené. Rozmrazené mlieko moze byt
6V icke aZ 24 hodin.

iu flase
a riziku vyliatia akéhokolvek materského mlieka.

. Zatvorte flasu s vrchnakom a tesniacim diskom prilozenym

v baleni - Prosim dodrzZiavajte pokyny pre skladovanie
materského mlieka, ktoré st uvedené v Gasti 9.

POZNAMKA: Rozmrazené mlieko uz NEMRAZTE.

Jemne potraste nadobku s rozmrazenym mliekom predtym ako
budete dietatko kimit, aby ste premiesali jednotlivévrstvy, ktoré
sa oddelili. Materské mlieko nie je homogenizované a ,smotana“



sa umiestni vo vrchnej Castiffasky. Materské mlieko moze mat
roznu farbu a konzistenciu podla toho, v ktorom Ease diia bolo
odobraté, Co ste jedli a podfa veku dietata v ¢ase odsavania.

POZNAMKA: MATERSKE MLIEKO NEDAVAJTE DO MIKROVLNNEJ
RURY! Mikroviny menia zlozenie mlieka. Mikrovinné zohrievanie
mdze zaroven vytvorit v mlieku ,hortice miesta“, ktoré by mohli
dietatko popalit.

POZNAMKA: NEROZMRAZUJTE materské mlieko vo velmi horticej
alebo vriacej vode.

10. Technickeé udaje
1. Napdjanie
Prevédzka na batérie: 6 AA alkalickych batérii (nie st sticastou
dodavky), vietky naraz zapojené. NepouZzivajte nabijatelné batérie.
Prevadzkovy Cas na batérie: Priblizne 2 hodiny so 6 alkalickymi
batériami (nie st sticastou dodavky).
Prevédzka s AC adaptérom: 100V/240V AC adaptér so stenovou
zdstrckou, galvanicky izolovany s vystupnym napétim 9V DC.

y vykon odsd alne 10 wattov
Reguldcia napétia: Linearny regulator naptia s nizkou stratou
napétia ochranou proti skratu.

2. Ovladaci systém
Ovladacia jednotka:
paméitou
Programové pamét: 8K flash ROM, 1K RAM pamét

Obsahuje 2 fazy: faza odberu a stimuldcie, ktoré st volitelné
tlacidlami.

Nastavitelnd droven satia: 6 Grovni satia je volitelnych a
ovlddanych pomocou tlacidiel.

Uroven vakua satia: Minimalne 56 mmHg, maximélne 225 mmHg
Stlad s predpismi

Pouzita Cast typu BF

¢ s vnitornou p

Zariadenie
TRIEDY I

ﬁ Pozor

Pokyny pre c € 1008
pouivanie

Upozorenie: Deti sa SKRTILI kablami.
Drite kable dalej z dosahu deti.

Technické tdaje

Poziadavky na napéjanie

AC adaptér (je stcastou dodavky)

AC Adaptér — EU

Konfigurécia zastrcky

100V/240V zastrcka stenového typu

AC adaptér, galvanicky izolovany adaptér s vystupnym napatim
9vDC

Bateérie (nie st sicastou dodévky) 6 AA batérii, 1.5V alkalické
V stlade s predpismi UL (E314167) a CSA schvélené s EU
napdjacim adaptérom

11. RieSenie problémov
Riedenie émov s |
Lansinoh®

Prerusenie privodu elektriny
Ak sa prerusi normélne

1. Prisatie
Pery otvorené smerom von a jazyk na dvorci
prsnej bradavky.

. Peristalticky pohyb jazyka
Jazyk sa pohybuie suvislym pohybom v tvare
viny* aby stiail bradavku a vytiahol miieko. Toto
zabezpeci prirodzeny rozvoj st, Celuste a tvére.
Fakt: Jazyk dietata opakuje peristalticky pohyb
asi 800 az 1000 krat pocas jedného dojcenia.

~

. Prehitanie

PN

. Zadna cast jazyka dietata sa dviha a
odvadza mlieko do pazeraka.

Peristalticky cumel NaturalWave™ bol navrhnuty a klinicky
testovany, aby nabédal na tento prirodzeny spdsob pri kimeni.

1. $pitka cumla
Dieta si ovidda tok mlieka.
2. Jemny 100% silikon
Natahuje sa a ohyba pre optiméalnu kompresiu.
3. Vnitorné vertikalne hrebene
Posilfiuju Strukttru cumla, aby bol odolny voci prelomeniu.
4. Unikatny postupny sklon
Umoziiuje plynuly peristalticky pohyb jazyka.
5. Siroka, Struktirovana zakladiia cumla
Pre lahké prisatie a efektivne satie.
6. AvVs
Znizuje prijem vzduchu ako potencialnej priciny koliky.

Z jedného kusu vytvoreny, bezproblémovy dizajn cumla k
dispozicii s pomalym, strednym a rychlym tokom.

Doporuéuje sa vyhradne dojcit pocas prvych 6 mesiacov Zivota
dietata. Dojcenie a tvorba materského mlieka, by mala byt pevne
zauzivana pred vyuZivanim flase a cumla.

Pokyny pre Naplite s p
tekutiny a utiahnite vrchnék. Zohrievanie v mikrovinnej rire sa
nedoporucuje. Ak sa rozhodnete zohrievat jedlo v mikrovinnej
rure, nezatvdrajte flasu. Odstrarite cumel a vrchék, ked'
zohrievate v mikrovinnej rire. Dobre zamieajte pred pouzitim

bud'z ickej a/

alebo ickej stranky, j é

Odpojte AC adaptér z elektrickej siete.

* Potkajte par sekund a potom zapojte AC adaptér spét do
elektrickej zasuvky. Ak stdle pretrvava problém s elektrinou,
skiiste pouzit odsdvacku so 6 batériami AA a uistite sa
pritom, Ze ste odpojili AC adaptér.

Nepohodlie pri odsavani

Ak pocitujete nepohodlie pri odsavani, mozno budete

avzdy ljte teplotu pred kimenim dietata. Neprimerane
zohriate jedlo moZe spdsobit popalenie Ust dietata. Materské
mlieko nedavaﬂe do mikrovinnej rry, meni zloZenie mli

hygienu spotremca da]te cumel a flasu so vietkymi Castami
do vriacej vody na 5 minut pred ich pouzitim. Ked nesiete

Upozornenia: Ked nepouZivate, uskladnite na suchom

a tmavom mieste. VZdy pouZivajte tento produkt pod
dohradom dospelej osoby. Skladuite, Cistite tak, aby produkt
neprisiel do kontaktu s rozpistadlami alebo chemikaliami.
Mohlo by to spdsobit poskodenie. Nenechavajte produkt

na priamom sInku alebo ho nenechdvajte v dezinfekénom
prostriedku (sterilizacné rieSenie) dlhsie ako je odporicané.
Nezohrievajte tekutinu, tak Ze umiestnite flagu priamo na
plynovy alebo elektricky spordk, ohrievacie platnicky, v
elektrickej rare atd'.

Pre bezpecnost vaseho dietata a jeho zdravie, UPOZORNUJEME!
Vzdy pouzivajte tento produkt pod dohfadom dospelej osoby.
Nikdy nepouzivajte cumle na kimenie ako dudlik. Opakované

a dlhé satie tekutin spdsobuje kazenie zubov. Vzdy skontrolujte
teplotu jedra pred kimenim. V3etky Casti, ktoré nepouzivate
udrzujte mimo z dosahu deti. Nenechévajte dieta samé s
vybavenim na pitie, kvl riziku udusenia, padu dietata alebo ked
je produkt rozobraty.

UPOZORNENIE: Kazenie zubov mdZe u malych deti nastat aj
ked st pouzivané nesladené napoje. Toto sa moZe stat, ak
nechavate vade dieta pouzivat ffasu na dihsiu dobu pocas

diia a obzvlast potas noci, ked je znizeny tok slin alebo ked je
pouzivand ako dudlik. Nenechdvaijte cumel na priamom sinku
alebo ho v

rieSenie) dihsie ako je odporicané, pretoze to moze oslabit
cumel. Skontrolujte pred kazdym pouZitim. Zahodte ho pri prvom
néznaku po$kodenia alebo oslabenia. Vymerite cumel kazdych
7 tyzdiiov, z bezpecnostnych a hygienickych dovodov. Potiahnite
cumel pre kimenie do vSetkych stran, aby ste prekontrolovali
produkt.

POZOR: Niektoré Stavy si sterilné a mozu urobit silikon
nepriehladnym. Toto nemeni Ziadne vlastnosti. Materské mlieko
13. Zéruka

Obmedzena zaruka spotrebného tovaru

Na tento vyrobok sa poskytuje zruka pdvodnému
zékaznikovi, ktory si ho zakupil (,kupujicemu®), na vSetky
chyby materialu a remeselného spracovania, ktoré nie si v
obchodnej praxi prijatelné pocas obdobia jedného roka od
datumu kapy na mechanizmus odsavacky a pocas obdobia
90 dni na v8etky ostatné Casti produktu. Zarucné krytie
prestane platit v pripade, ak tento vyrobok predate alebo inak
prevediete na inl osobu. Tato zdruka vam poskytuje konkrétne
zdkonné préva, okrem ktorych este moZete mat, v zavislosti
od krajiny, dalSie prava.

LANSINOH NEPOSKYTUJE ZIADNU DALSIU ZARUKU TYKAJUCU
SA PRODUKTU, AKO TIE ZARUKY EXPLICITNE STANOVENE

TU. AKEKOLVEK ODVODENE ZARUKY, VRATANE ODVODENYCH
ZARUK PREDAJNOSTI ALEBO AKEKOLVEK ODVODENE ZARUKY
APLIKOVATELNOSTI Z URCITEHO DOVODU, V ROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM, SU OBMEDZENE NA 90 DNi 0D DATUMU
ZAKUPENIA PRVYM KUPUJUCIM.

V pripade Ze spolognost Lansinoh zisti Ze produkt ® nespiiia
vyssie uvedend limitovant zaruku, zakaznikovi ako vyhradny
dodavatel Lansinoh®urobi napravu, opravi alebo spolocnost’
Lansinoh®, vymeni tento produkt bezodplatne alebo jeho
pracovné Casti.

POZNAMKA: Kupuitici znasa véetky naklady spojené s vrétenim
tohto produktu spolognosti Lansinoh®. Tato zaruka sa nevztahuje
na akykolvek produkt ktory bol predmetom nespravneho

pini fladu, uistite sa, Ze je zavretd s dkom na
mieste, dajte pritom pozor aby bol cumel v strede vrchnaku,

inti velkost prsného nadstavca. Navstivte www.lansinoh.co.uk

alebo volajte +44 (0) 113 205 4201 v UK alebo kontaktujte

distribttora vo vasej krajine.

Znizeny vykon odsavania

Ak sa vam zda, Ze vykon odsdvania sa znizil, vyskisajte nasledovné:

o QOdstrarite hadicky z odsavacky a priloZte prst na konektor
hadicky. Ak citite satie, odsavacka funguje spravne, ale ¢ast
na odsdvanie mlieka mozno nie je spravne zlozend, alebo
mdze byt poskodeny biely ventil. Ak necitite Ziadne satie
na vasom prste,skste odpojit sietovy adaptér z pradu,
pockajte par sekund a znovu ho zapojte do elektrickej
zasuvky.

o Uistite sa, Ze Cast na odsdvanie bola spravne zloZend.
Skontrolujte indtrukcie o zloZeni v Casti ,Ako zostavit vasu
odsdvacku“.

*  Prekontrolujte biely ventil, ¢i na fiom nie s trhlinky alebo dierky.
Této stciastka je najdoleZitejsia pre spravne satie. Vymeite biely
ventil za iny ndhradny biely ventil dodany k spotrebicu.

12, Kimenie s materskym mliekom pomocou
peristaltického cuml'a NaturalWave™

Peristalticky cumel NaturalWave™ je $pecidlne navrhnuty aby:

o pomohol udrzat ziskané zvyky z dojcenia.

* bolo jednoduché prejst z prsnika na flasu a zase spat.

* Nabéda dieta na pohyb jazykom *v tvare viny”.

. instinktivny spdsob satia pre p

Podporuij y rozvoj tst.
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aby bola a funkcia ¢a , spill-proof*(odolnost
vodi vyliatiu).

Cistenie: Pred prvym pouitim, dajte produkt do vriacej vody
na 5 mindt, nechajte ho vychladit a vSetky Casti flase dokladne
oplachnite. Tymto zabezpecite hygienu. Nasledne, mdze byt
flasa tiez umyvane v hornom kosi umyvacky riadu a mozu
hy1 ili é) aj v mi j rare aj pouzitim

| sterilizacné i i Vzdy umyvajte vSetky
Casti produktu ihned po kazdom pouziti. Umyvajte v teplej
mydlovej vode a nasledne oplachnite. OCistite pred kazdym
pouzitim

Zlozenie produktu: Ked st Casti tplne suché, viozte cumel cez
vrch Sroubovacieho vrehndku. Pripevnite Sroubovaci vrchndk

pevne na hrdlo flase.
@— Ochranny kryt Q
g Cumel

Sroubovaci
Vlozte cumel
do vrchnej Gasti

prstencovy
$roubovacieho

@ vrchnak
Flasa prstencového
vrchnaku

j UdrZby alebo oprav. Iba
néhradné diely znacky Lansinoh®st doporucované pre pouZitie
s produktami pre dojcenie znacky Lansinoh®. Nevhodnd alebo
nespravne prevedena Udrzba alebo oprava alebo pouZitie
ndhradnych dielov, ktoré nie sti znacky Lansinoh® mozu zrusit
tto zaruku.

V ROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM, BY NEMALA BYT
SPOLOCNOST LANSINOH ZODPOVEDNA ZA AKEKOLVEK
NAHODNE ALEBO NASLEDNE SKODY, A NIE SU VYHRADENE,
ZIADNE NAKLADY NA VYMENU SPOSOBENU PORUSENIM
AKYCHKOLVEK PISANYCH ALEBO NASLEDNYCH ZARUK.

Ak chcete uplatnit ndrok v rdmci tejto zaruky, prosim volajte +44
(0) 113 205 4201 ak ste v UK alebo kontaktujte distribiitora vo
vasej krajine. Bude vam poskytnutd adresa pre vratenie produktu,
ak je to potrebné, prilozte va$ origindl pokladnicného dokladu o
nékupe alebo iny doklad o kipe s ddtumom a stru¢nym popisom
problému.

Deklardcia o elektromagnetickej kompatibilite (EMC)
Iba pre informacné pouzitie

Prehldsenie FCC
Toto zariadenie je v stlade s Eastou 15 pravidiel FCC. Prevadzka
je jlcich dvoch i (1) Toto

zariadenie nesmie spdsobit rusenie, a (2) toto zariadenie musi
prijmat akékolvek ruSenie, vratane ruSenia, ktoré moze sposobit
nezZeland prevadzku.



UPOZORNENIE
Odporiéany odstup medzi prennsnvm a mobilnym RF
@ 3Vrms
prsna Lansinoh je

uréena pre pouZitie v elektromagnetickom prostredi,
v ktorom je vyzarované radiofrekvenéné rusenie regu-
lované. Zakaznik alebo uZivatel jednoduché elektrické
prsnej odsavacky Lansinoh méze poméct zabranit’
min-

medzi a
RF ajed-
noduchu elektricki prsné odsavacékou Lansinoh, ktoré
sii uvedené nizSie, v stilade s maximalnym vystupnym

Odstup podra frekvencie vysielaca m
Nominalny 150 khzaz 80 Mhzaz 800 Mhzaz
maximalny 80 Mhz 800 Mhz 2,5 Ghz
vystupny
vykon
vysielaca W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Prehlasenie o bezdrdtovej prevadzke

Bezdrotové komunikaCné zariadenia, ako st bezdrotové doméace
sietové zariadenia, mobilné telefony, Gtové telefony a ich
zakladne, vysielacky mozu ovplyvnit toto zariadenie a mali by byt
udrziavané minimalne 3,5 m dalej od zariadenia.

Na hromade (poloZené na inom zariadeni)

Toto zariadenie by nemalo byt pouzivané v tesnej blizkosti

alebo polozené na inom zariadeni. A ak je pouZivanie v tesnej
blizkosti alebo na inom zariadeni nevyhnutné, toto zariadenie
by malo byt pozorované, ¢i pracuje spravne spdsobom akym ma
byt pouzivangé.

Tento produkt je produkt osobného pouZitia a preto ak je

raz rozbaleny uz neméze byt vrateny. Ak sa budete mat
akékolvek problémy s tymto produktom, prosim zavolajte
nadu zakaznicku linku zdarma na +44 (0) 113 205 4201 v UK
alebo kontaktujte distribitora vo vasej krajine. N&$ predajca
vam rad pomdze.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, UK.

lansinoh.co.uk
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CGestitamo!

Dizajnirana za mame dojilje koje Zele da nastave da hrane svoje
bebe svojim mlekom, Eak i ako su odvojene od njih, Lansinoh®
jednostruka elektricna pumpica za izmlazanje omogucava da
brzo, lako i udobno izmlazate majcino mleko.

Nasa pumpica:

o Je jednostavna za GiScenje, sklapanje i upotrebu -

Higijenski dizajn garantuje spre¢avanje ulaska mleka u

cevéicu - nema potrebe da Cistite cevéicu.

Ima prilagodijive nivoe izvlaGenja sa +/- jednostavnim za

upotrebu kontrolnim tasterima.

o Ima LED pokazatelj tako da tacno znate koje podesavanje

izmlazanja i fazu ste ukljucili.

Uklju¢uje NaturalWave™ cuclu (sa poklopcem) koja

pomaze da se odrZi vec uspostavljen obrazac dojenja.

¢ ,lzmlazanje -> Guvanje > hranjenje” dolazi sa jednom
bocicom za udobno i lako izmlazanje, Cuvanije i hranjenje
(u pakovanje su ukljuceni zaptivni disk za Cuvanje i
NaturalWave™ cucla).

« Radi na struju ili na baterije - 6 AA baterija (nisu ukljugene
u pakovanje).

 Je pogodna za pranje u masini za sude i sterili
(Nije potrebno da perete ceveice ili prikljuénu spojnicu).

Ako imate bilo kakva pitanja, nazovite nase odeljenje korisnickog
servisa na +44 (0) 113 205 4201 ili posaljite e-postu help@
lansinoh.co.uk

Sadrzaj

01. Vazne mere zastite

02.  Dijagram pumpice

03. Delovi Lansinoh® jednostruke elektricne pumpice za
izmlazanje

04. Uputstva za Ciscenje

05. Sklapanje kompleta za izmlazanje majcinog mieka

06. Saveti za pumpanje

07. Koriscenje Lansinoh® jednostruke elektricne pumpice za
izmlazanje

08. Opcije napajanja

09. Smernice za Cuvanje majcinog mleka

10. Tehnicki podaci

11. ReSavanje problema

12. Hranjenje majcinim mlekom pomocu NaturalWave™
peristalticke cucle

13. Garancija

01. VaZne mere zastite

Lansinoh® jednostruka elektriéna pumpica za izmlazanje je
predmet za licnu upotrebu i iz higijenskih razloga nikad ne treba
da se deli sa drugim majkama ili da se preproda drugoj majci.
Bilo koja od ovih radniji ¢e ponistiti garanciju.

Ukoliko ste majka koja je inficirana hepatitisom B, hepatitisom C
ili virusom humane imunodeficijencije (HIV), izmlazanje majinog
mleka korisc¢enjem Lansinoh® jednostruke elektricne pumpice za
izmlazanje nece smaniti ili ukloniti rizik od prenoSenja virusa na
vasu bebu putem majcinog mieka.

Kada Koristite elektricne proizvode, posebno kada su prisutna
deca, trebalo bi da se pridrzavate osnovnih bezbednosnih
procedura, koje ukljuuju sledece:

Proditajte celo uputstvo pre koriSéenja

Opasnost Da biste smanjili rizik od strujnog udara:
Uvek iskljucite proizvod odmah posle koriscenja.

*  Ne koristite za vreme kupanja.

* Nemojte ostavljati niti Cuvati ovaj proizvod na onim mestima
gde mozZe da upadne ili da potone u kadu ili odvod.

* Ne ostavljajte i ne spustajte pumpicu u vodu ili druge tecnosti.

* Ne dohvatajte elektricni proizvod koji je upao u vodu. Odmah
iskljucite.

Upozorenje: Da biste smaniili rizik od opekotina, strujnog udara,

pozara ili povreda osoba:

*  Ovaj proizvod nikada ne biste trebalo da ostavljate bez
nadzora kada je ukljucen.

* Neposredan nadzor je neophodan kada se ovaj proizvod
Koristi u blizini dece ili invalida.

* Koricenje ovog proizvoda je iskljucivo za namenu opisanu
u ovom priruéniku. Ne koristite dodatke koje nije preporucio
proizvoda¢.

* Nikada nemojte da upotrebljavajte proizvod ukoliko ima

ostecen kabl ili utika¢, ako je ispao ili otecen, ili ako je upao

u vodu.

Drzite kabl dalje od zagrejanih povrsina.

Nikad ne koristite dok spavate ili ste pospani.

Nikada ne ubacujte bilo kakve predmete u otvore ili cevéice.

Nemojte da koristite ovaj proizvod ukoliko je polomljen ili neki

od delova nedostaje.

* Nemojte da dozvolite maloj deci ili kuénim ljubimcima da se
igraju sa jedinicom pumpice, strujnim adapterom i sli¢no.

* Nemojte da ga koristite napolju sa strujnim adapterom ili da
ga koristite na onim mjestima gde se koriste proizvodi sa
aerosolima ili gde se primenjuje kiseonik.

Sacuvajte ova uputstva zajedno sa raéunom za buducu
upotrebu.

VAZNE NAPOMENE ZA RAD VASE LANSINOH®
JEDNOSTRUKE ELEKTRICNE PUMPICE ZA IZMLAZANJE
Nemojte da perete ili steriliSete cevéice ili spojnice cevéica.

Funkcija otpustanja i izmlazanja
Kada beba doji, ona pocne sa brzim sisanjem da bi stimulisala
da se vase mleko otpusti i potece. Onoga trenutka kada se vase
mieko otpusti, beba izviaci mieko sporijim, dubljim gutijajima.
Kako nista ne moZe da ponovi kako se tacno beba hrani na
dojci, da bi stimulisala prirodni ritam, Lansinoh® jednostruka
elektriéna pumpica za izmlazanje nudi dve faze - fazu otpustanja
i fazu izmlazanja.

Faza otpustanja (1. faza) je nacin brzeg pumpanja pomocu kog se
aktivira otpustanje vaseg mleka.

Faza izmlazanja (2. faza) poseduje 6 podesivih usisnih jacina koje
mogu da se prilagode za vasu udobnost.

Tastatura

Vasa Lansinoh® jednostruka elektricna pumpica za izmlazanje
poseduje skrivena LED svetla ispod ljubicaste ploce tastature,
kako bi na koristan nacin ukazala koje podeSavanie i fazu
izmlazanja koristite.

@ Dugmad vam dozvoljavaju da prebacite sa jedne faze na drugu.
Faza 1 (otpustanje) je oznacena sa lagano zatamnjenim LED
svetlima. Faza 2 (izmlazanje) je oznacena sa mirnim LED svetlima.

Svaka faza ima 6 nivoa isisavanja. Koris¢enjem &, dugmeta,
moZete da povecate nivo isisavanja, a & dugme smanjuje nivo
isisavanja. Lansinoh vam preporucuje da odaberete nivo i fazu
koja vam najvise odgovara.

Imate maksimalno 6 LED svetala koja osvetljavaju u zavisnosti
od izabranog nivoa isisavanja. Nakon 20 sekundi, samo najvise
(najdalje desno) LED svetlo e ostati kako bi ukazalo da je telo
pumpice ukljuceno i kao podsetnik koji je trenutno izabran nivo
isisavanja. Niza LED svetla ce se automatski iskljuciti kako bi
sacuvali energiju.

Kada je pumpica ukljucena, ona pocinje sa fazom 1 (otpustanje) i
automatski e se prebaciti na fazu 2 (izmlazanje) nakon 2 minute.
Pumpica ¢e uvek podrazumevati nivo 1 isisavanja kada pocinje

i kada se prebacuje izmedu faza otpustanja i izmlazanja. Nivoi
isisavanja se mogu prilagoditi sa @ i (=1 dugmadima.

Ako vide volite da zaobidete fazu 1 (otpustanje), jednostavno
pritisnite (&} dugme kako biste prebacili na fazu 2 (izmlazanje).
Uvek je moguce da se vratite nazad na fazu 1 (otpustanje) kada
je to potrebno.

Pumpica ce se automatski iskljuciti nakon 60 minuta.

Lansinoh® je ovde kako bi vam pruZio podrsku na vasem putu
ka dojenju. Ukoliko imate bilo kakvih pitanja, ne oklevajte da nas
kontaktirate na +44 (0) 113 205 4201 ili help@lansinoh.co.uk u
Velikoj Britaniji ili kontaktirajte distributera u vasoj zemji.

02. Dijagram pumpice

Osnovne kontrole, ekran i karakteristike

@ Dugme ukljugenofiskljuceno (&

@ Kontrolno dugme za povecavanje nivoa isisavanja &

@ Kontrolno dugme za smanjivanje nivoa isisavanja <

@ @ Dugme za promenu izmedu faza otpustanja i izmlazanja i
obruto

@ LED indikator jacine isisavanja

@ Umetanje cevtice
@ Kuciste za 6 AA baterija (baterije nisu ukljuéene u pakovanje)
NAPOMENA: Nisu preporuéljive punjive baterije

@ Spojnica za uticnicu strujnog adaptera
@ Strujni adapter
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03. Delovi Lansinoh® jednostruke elektriéne pumpice
za izmlazanje (Dodatak 1)
Artikal/Broj artikla

@ Cevica 800mm#54100

@ Spojnica pumpice br. 53453

Kupasti nastavak za grudi (standardan) #54101
ComfortFit™ silikonska podloga za grudi (standardni) #54103
Telo podloge za grudi br. 53454

Dijafragma #54105

Poklopac dijafragme br. 53410

Beli ventil (1+1) br. 53401

Sud 160ml (1) br. 53451

Poklopac sa navojem (1) i zaptivni disk (1) br. 53450
@ Adapter za baterije/kuciste za napajanje

@ Driat za botice (1) br. 53452

00006686

Pre svake upotrebe...
Uvek temeljno operite ruke sapunom i vodom, pre rukovanja
sa kompletom za izmlazanje, telom pumpice ili drugim
dodacima.
* Rastavite komplet za izmlazanje kako biste ga oistili.
Ostavite sa strane cevcice, posto one ne treba da se peru ili
sterilisu.
Ne koristite pumpicu ukoliko je te¢nost ili viaga vidljiva u
cevcicama, nego ih prvo osusite pre upotrebe ukoliko ima bilo
kakvih znakova vlage.

04. Uputstva za éiséenje
Pratite ova uputstva za Ciséenje i sterilizaciju, osim ako vas nije
drugacije uputio vas zdravstveni radnik.

Sterilizacija

1. Pre koriscenja kompleta po prvi put, rastavite na delove i
prokuvajte 10 minuta sve delove kompleta za brzo izmlazanje
koji su dosli u kontakt sa mlekom iz grudi. Komplet ukljucuje
sve delove, izuzev baze pumpice, utikaca, cevéica i spojnica
za ceveice.

*  Napomena: obezbedite dovoljno vode kako bi delovi
plutali prilikom prokuvavanja.

* Napomena: ne prokuvavaijte cevéice i spojnice za cevéice.

. 0dmah posle prokuvavanja izvadite sve delove iz vode.

. Potpuno ih osusite na vazduhu pre sklapanja i ponovne

upotrebe.

* Napomena: delimicno osuSeni delovi mogu da uticu
na rad pumpice. Pre upotrebe osigurajte da su delovi
potpuno suvi.

w N

Ciscenje

e Ostavite sa strane cevcice i spojnice za cevéice. Ove
delove ne treba da Cistite ili steriliSete zbog toga $to
dijafragma sprecava da oni dodu u kontakt sa mlekom iz
grudi.

* Podloga za grudi i sud mogu da budu ocisceni u gornjoj polici

va$e masine za pranje posuda ili da budu rucno oprani u

vrucoj vodi sa deterdzentom za posude. Za najbolje rezultate

preporucujemo koriséenje Cetke za pranje decijih flasica kako
biste ocistili sud i Cetkice za zube da oistite unutranjost
podloge za grudi. NEMOJTE koristiti rastvarace i abrazivna
sredstva.

Isperite vru¢om, Cistom vodom.

Svi ostali delovi kompleta za izmlazanje trebalo bi da budu

ruéno oprani kako bi se sprecio njihov gubitak i produzio

Zivotni vek.

* Da biste o€istili vaSu pumpicu za izmlazanje, obrisite bazu

vaznom krpom, koristeci samo vodu ili blagi sapun.

Nemojte da perete ili steriliSete cevCice ili spojnice cevéica.

Napomena: za najbolje rezultate, uverite se da su dijafragme

potpuno suve pre upotrebe.

* Napomena: pre upotrebe kompleta za izmlazanje,
pregledajte pojedinacne delove da li imaju pukotine,
ogrebotine, poderotine, promenu boje ili znake propadanja tj.
sve ono $to bi moglo uticati na funkcionalnost kompleta za
izmlazanje.

Posetite www.lansinoh.co.uk ili pozovite +44 (0) 113 205 4201
u Velikoj Britaniji ili kontaktirajte distributera u vasoj zemlji za
buduce rukovanie i rezervne delove.

05. Skiapanje kompleta za izmlazanje majéinog mieka
(Dodatak 2)

Va$ komplet za izmlazanje dolazi rastavljen u Lansinoh®

pakovanju proizvoda. Cistite delove kompleta za izmlazanje (osim

cevéica i spojnica za cevcice) na nacin opisan u sekciji ,Uputstva

za Ciscenje“. Kada svi delovi budu Cisti i potpuno suvi, sastavite

komplet na sledeci nacin:

1. Postavite ljubicastu dijafragmu, sa strelicom na gore
(strelica je vidljiva), na vrh tela podloge za grudi.
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Obezbedite da strelice pokazuju u pravcu ComfortFit™
podioge za grudi.

~

. Zatim obezbedite poklopac dijafragme na telo podioge za
grudi okretanjem u smeru kazaljke na satu kako bi zatvorili
ljubicastu dijafragmu.

. Pritisnite mekane silikonske ComfortFit™ podloge za grudi u
kupasti nastavak za grudi.

Napomena: osigurajte da je obod kupastog nastavka za grudi
bezbedan unutar usana podioge za grudi i da je levak na
podiozi lepo poravnat sa kupastim nastavkom.

. Zatim pritisnite ComfortFit™ podloge za grudi i kupasti
nastavak unutar tela podioge za grudi.

. Nezno obezbedite beli ventil na dno podioge za grudi.
Napomena: pazljivo rukuijte i Gistite mali beli ventil.

. Zavrnite boticu za sakupljanje na telo podioge za grudi.

. Ubacite cevEice na poledinu poklopca dijafragme; osigurajte
da stoji cvrsto.

8. Postavite ulaz cevice u pumpu.

w
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06. Saveti za pumpanje

Najvazniji deo uspenog pumpanja je mogucnost da aktivirate
refleks otpustanja. To je faza kada mleko iz vase dojke pocne
slobodno da tece. Tople vazne komprese postavijane na dojke i
nezna kruzna masaza dojki pre i/ili tokom faze izmlazanja mogu
pomoci da se ovaj prirodni refleks ostvari. Razmisljanje o bebi

ili gledanje vase bebe ili njene slike, ukoliko ste odvojeni od

nje, takode moze da bude korisno. Takode mozda pozelite da
isprobate Lansinoh® Therapear™ 3 u 1 terapiju za grudi koja vam
moze pomoci da mleko potece.

Neke mame mogu da postignu vise od jednog otpustanja tokom
izmlazanja. MoZda cete biti u mogucnosti da dostignete drugo ili
trece otpustanje tokom izmlazanja, tako Sto cete se vratiti na fazu
(otpustanje) pritiskom na (&} dugme.

Koliko dugo da pumpam

Mieko se proizvodi na bazi ponude i potraznje, tako ce da redovno

izmlazanje vaSeg mleka stimulisati vase telo i bicete u stanju da

odrZite koli¢inu mleka. Bas kao i sa dojenjem, nije neophodno da
i ogranicite svoj period i: ali ete dobiti bolji

osecaj za vreme koje je potrebno vasem telu da izdoji mleko iz

vasih grudi koriéenjem pumpice za grudi.

Ukoliko imate pitanja vezana za dojenije ili za kori§éenje pumpe za
grudi, konsultujte babicu, patronaznu sestru ili lekara ili posetite
www.lansinoh.co.uk

Savetl za izmlazanje i hranjenje
Mozete da izmlazate jednu dojku dok na drugoj dojite

bebu. Ovo efekat i
koriscenjem refleksa otpustanja koji je stimulisan bebinim
sisanjem.

e Mozda biste Zeleli da probate Lansinoh® mOmma® bocicu,
opremljenu sa NaturalWave™ cuclom, za koju je Klinicki dokazano
da pomaze bebama da odrZe uspostavijeni obrazac dojenja
dozvoljavajuci vasoj bebi da se prebaci sa dojke na bocicu i nazad.
Ukoliko odaberete da koristite Lansinoh® mOmma® bocicu
sa NaturalWave™ cuclom kako biste hranili bebu isklju¢ivo
majcinim mlekom, obratite paznju na sledece mere
predostroznosti:
Uvek testirajte temperaturu bilo koje tecnosti pre nego sto
nahranite bebu.
Nemojte da dozvolite detetu da nosi bocicu u krevet ili da se
sama hrani bez nadzora.
07. L

za izmlazanje

pumpice

Za maksimalan protok mleka, pratite ova uputstva:

1. Osigurajte da su sve cevEice spojene na spojnicu za cevgice.

2. Drzite komplet za izmlazanje na vasoj dojci tako da se

bradavica nalazi u centru tunela podioge za dojku.

3. Uverite se da dojka potpuno ispunjava podiogu za dojku, tako da

se formira vakum i nema izlaska vazduha. Ako osecate trenje ili

nelagodnost na bradavicama, mozda vam je potrebna podioga

druge veli¢ine. Dostupne su takode podloge vece velicine. Za
vise detalja, pozovite +44 (0) 113 205 4201, posetite www.
lansinoh.co.uk ili kontaktirajte distributera u vasSoj zemiji.

Komplet za izmlazanje i tunel unutar podioge za grudi mora

da bude blago nagnut na dole, da bi mieko prirodnim padom

i8lo ka bocici.

Pritisnite i drZite nekoliko sekundi dugme za ukljucivanje/

iskljucivanje kako biste ukljucili pumpicu.

Kada je pumpica ukljucena, ona pocinje sa fazom 1

(otpustanja) i automatski e se prebaciti na fazu 2

(izmlazanje) nakon 2 minuta.

7. Ako mleko ranije pocne da tece, pritisnite @ dugme kako

biste promenili fazu izmlazanja.

Pumpica ce uvek podrazumevati nivo 1 isisavanja kada pocinje

i kada se prebacuje izmedu faze otpustanja i izmlazanja. Nivoi

isisavanja se mogu prilagoditi sa ! i (=1 dugmadima.

. Ako vise volite da zaobidete fazu 1 (otpustanje), jednostavno
ponovo pritisnite (&%} dugme kako biste prebacili na fazu 2
(izmlazanje). Uvek je moguce da se vratite nazad na fazu 1
(otpustanje) kada je to potrebno.

Napomena: Ukoliko u bilo kom trenutku izmlazanja osetite
nelagodnost u vasim dojkama, smanjite nivo izmlazanja
pritiskom na = dugme.

10. Kada je proces izmlazanja zavrSen, iskljucite pumpicu pritiskom
na dugme za ukljucivanje/iskljucivanje. Obezbedite da
izmlazanje bradavice nije u toku pre uklanjanja podioge za grudi
od grudi. Ako je to prekinite i
prsta izmedu podioge za grudi i grudi. Kada je izmlazanje
prekinuto, podioga za grudi se moze bezbedno ukloniti.

. Koristite prilagodeno postolie da spreite prevrtanje botice i
smanjite rizik od gubitka majcinog mleka.

. Zatvorite bocicu poklopcem i zaptivajuéim diskom koji ste
dobili uz pumpicu - Pratite smernice za cuvanje majéinog
mieka kao §to je naznaceno u sekciji 9.
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08. Opcije napajanja
Pumpica moze raditi sa bilo kojim od sledecih rezima napajanja:

Strujni adapter (uk_ljui:eg u pakovanje)

Prikljucite strujni adapter u uti¢nicu za napajanje strujom
koja se nalazi sa desne strane pumpice. Ukljucite strujni
adapter u raspoloZivu strujnu uti¢nicu. Bezbednost od
struje se moze postici samo kada je pumpica za izmlazanje
strujnim adap koji ste dobili sa proizvodom

Kako da koristite Lansinoh® j it
pumpicu za izmlazanje

(Pogledajte sekciju ,, Tehnicki podaci*).



6 AA alkalnih baterija (nisu ukljuéene u pakovanje)

Uverite se da su baterije umetnute ispravno u skladu sa naznacenim
(+) i (-) polaritetima. Zatvorite kuciste za baterije neznim pritiskom
poklopca dok ne dode u leZiste. Uklonite baterije ako se pumpica
ne koristi duzi vremenski period. Odstranite baterije u skladu sa
odredbama o zastiti Zivote okoline i reciklaZe. Zamenite sve baterije
istovremeno. Imajte u vidu da pumpica nije napravijena da se
koristi sa punjivim baterijama. Nemojte megati stare i nove baterije.
Nemojte mesati alkalne i standardne (ugljen-cink) baterije. Ako su
baterije u pumpici, a koristi se i strujni adapter, pumpica ce koristiti
adapter za napajanje pumpice, a ne baterije. Radi najekonomicnije
upotrebe, preporucujemo koriséenje strujnog adaptera koji ste dobili
u pakovanju. Vas strujni adapter je univerzalni tip strujnog adaptera
sa uticnicom i moZe se koristiti u sistemima od 100V do 240V sa
mreznim napajanjem od 50Hz | 60Hz.

09. Smernice za éuvanje majéinog mleka

Smernice za cuvanje majcinog mleka i odmrzavanje za bebe
rodene u terminu.

Savetujte se sa lekarom, babicom ili patronaznom sestrom oko
specifiénih uputstava za cuvanje.

Kada zamrzavate majcino mleko, nemojte puniti sudove vise od
3/4 zapremine kako bi omogucili Sirenje prilikom zamrzavanja.
Oznacite sudove datumom kada ste izmlazali mleko za buducu
upotrebu. Najpre koristite najstarije majcino mleko.

Sobna (<26°C) 6 Sati
temperatura
Frizider (>4°C) 3 Dana
Frizider (<4°C) 5 Dana
Deo za 2 nedelje
zamrzavanje u
frizideru
Zamrzivac za (<-18°C) 6 Meseci
domacinstva

*La Leche League (2012)

Napomena: NEMOJTE drzati majcino mleko u vratima frizidera ili
zamrzivaca. Obi¢no su vrata najtopliji deo frizidera ili zamrzivaca.

Odmrzavanje

0dmrznite zamrznuto mleko u frizideru ili stavite sudove ispod
tekuce hladne vode, postepeno povecavajuci toplotu vode dok se
mieko ne odmrzne. Odmrznuto mieko se moze Cuvati u frizideru
do 24 sata.

NAPOMENA: NEMOJTE zamrzavati mleko nakon $to je odmrznuto.

Nezno protresite odmrznuto mleko pre hranjenja bebe kako

bi se sjedinili slojevi koji su se izdvojili. Majéino mleko nije
homogenizovano i ,kajmak“ ée se uzdignuti na vrh bocice.
Majcino mleko moZe varirati u boji i gustini u zavisnosti od doba
dana kada je mleko izmlazano, od hrane koju ste konzumirali i od
starosti bebe u vreme izmlazanja.

NAPOMENA: NEMOJTE ZAGREVATI HUMANO MLEKO U
MIKROTALASNOJ PECNICI! Zagrevanje u mikrotalasnoj pecnici
menja sastav mleka. Zagrevanje u mikrotalasnoj pecnici takode
stvara ,vrele tacke* u mleku koje moze da dovede do opekotina.
NAPOMENA: NEMOJTE odmrzavati majéino mleko u vrucoj ili
Kljucaloj vodi.

10. Tehnicki podaci

1. Napajanje

Rad na baterije: 6 alkalnih baterija veli¢ine AA (nisu ukljucene u
pakovanje), serijski povezane. Nemojte Koristiti punjive baterije.
Operativno vreme baterija: otprilike 2 sata sa 6 alkalnih baterija
(nisu ukljucene u pakovanje).

Rad strujnog adaptera: tip strujnog adaptera za zidni utikac koji
radi na 100V ili 240V, galvanski izolovan sa izlaznim naponom od
9V jednosmerne struje.

Rasipanje energije pumpice: maksimalno 10 vati

Regulisanje napona: linearni regulator napona sa zastitom od
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niskog napona i kratkog spoja.

2. Sistem upravljanja

Upravljacka jedinica: mikro-kontrolor sa integralnom
programskom memorijom

Programska memorija: fleS memorija od 8k, RAM memorija
od 1K

Postoje 2 faze: izmlazanje i stimulacija se biraju preko
tastature.

Podesivi nivo isisavanja: 6 nivoa isisavanja se mogu izabrati
i kontrolisati putem tastature.

Nivo vakuuma isisavanja: minimalno 56 mmHg,
maksimalno 225 mmHg

Uskladenost sa regulativama
Primenjeni deo tipa BF

Oprema Prevoz/
KLASE Il

skiadistenje

Prevoz/ Oprez
skladistenje
Rad Uputstva

C € 1008
zarad

Upozorenje: Deca se mogu ZADAVITI kablom.
Cuvajte kablove van domasaja dece.

Tehnicki podaci

Zahtevi za napajanje

Strujni adapter (ukljucen u pakovanje)

Strujni adapter - EU

Konfiguracija utikaca

Tip zidnog utikaca na 100V/240V

Strujni adapter, galvanski izolovan sa izlaznom naponom od 9V
jednosmerne struje

Baterije (nisu ukljuéene u pakovanje) 6 A baterija, 1.5V alkalne
Uskladeno sa regulativama UL (E314167) i odobreno od strane
CSA sa EU naponskim adapterom

11. ReSavanje problema
Resavanje problema sa vaSom Lansinoh® jednostrukom
elektricnom pumpicom za izmlazanje

Prekid strujnog napajanja

Ako vam se desi da dode do prekida u normalnom radu elektricnin

i/ili mehanickih funkcija pumpice, prosto uradite sledece:

*  lzvucite kabl strujnog adaptera iz strujne uticnice.

* Sacekajte par sekundi, a zatim opet utaknite kabl strujnog
adaptera u strujnu uticnicu. Ako i dalje imate problema sa
prekidom struje, pokusajte da Koristite pumpicu sa Sest AA
baterija sa iskljuenim strujnim adapterom.

Nelagodnost prilikom pumpanja
Ako osetite bilo kakvu nelagodnost, mozda vam treba podloga za
grudi druge veli¢ine. Posetite www.lansinoh.co.uk |I| puzovne

NaturalWave™ peristalticka cucla je dizajnirana i Klinicki
dokazana da podstice ovaj prirodni nacin hranjenja.

1. Vrh cucle
Beba kontrolise protok mleka.
2. Mekani 100% silikon
RasteZe se i savija radi optimalne kompresije.
3. Unutrasnji vertikalni rubovi
Ispravlja oblik cucle, ¢ime spre¢ava njeno padanje.
4. Jedinstveni dizajn postepenog nagiba
Omogucava kontinualne peristalticke pokrete jezika.
5. Siroka osnova cucle sa teksturom
Za lako hvatanje i efikasno sisanje.
6. AVS
Smanjuje unos vazduha, potencijaini uzrok stomacnih gréeva.

Jednodelni dizajn cucle, za sklapanje bez muke, dostupna sa
sporim, srednjim i brzim protokom.

Iskljucivo dojenie je preporuceno za prvih 6 meseci bebinog
Zivota. Dojenje i proizvodnja majcinog mleka bi trebalo da budu
Cvrsto utemeljeni pre upotrebe flasice i cucle.

Uputstvo za kori§cenje: napunite sa potrebnom koliinom
tecnosti i zategnite poklopac sa navojem. Grejanje u
mikrotalasnoj pecnici nije preporuceno. Ukoliko se odlugite
da zagrejete hranu u mikrotalasnoj pecnici, nemojte zatvarati
flaSicu. Uklonite cuclu, zatvarac i poklopac kada koristite
mikrotalasnu pecnicu. Dobro protresite pre upotrebe i uvek
proverite temperaturu pre nego $to ponudite flasicu bebi.
Nejednako zagrejana hrana moZe da ispece bebina usta.
Nemojte zagrevati humano mleko u mikrotalasnoj pecnici jer
ona menja sastav mleka. Pre prve upotrebe, ogistite proizvod.
Da bi ste bili sigurni u higijenu proizvoda, ubacite cuclu i flasicu
sa svim delovima u kljucalu vodu na 5 minuta pre upotrebe.
Kada nosite punu flasicu, uverite se da je ispravno zatvorena
i uverite se da je cucla za hranjenje u centru

+44 (0) 113 205 4201 u Velikoj Britaniji ili
distributera u vasoj zemlji.

Umanjena jaéina isisavanja

Ako imate osecaj da se jacina isisavanja umaniila, pokusajte sledece:
®  Uklonite cevéicu iz pumpice i postavite prst preko spojnice
za cevéicu. Ako osecate isisavanje, pumpa normalno radi, ali
mozda komplet za izmlazanje majcinog mleka nije ispravno
sastavljen ili je beli ventil ostecen. Ako ne osecate isisavanje
na prstu, pokusajte da izvucete adapter iz strujne uticnice,
sacekajte par sekundi, i opet ga utaknite u strujnu uticnicu.
Uverite se da je komplet za izmlazanje majcinog mieka
ispravno sastavijen. Pogledajte informacije o sklapanju u
poglaviju ,Sklapanje kompleta za izmlazanje majinog mleka“.
Proverite beli ventil da li nema poderotine ili sitne rupe. Ova
komponenta je kriticna da bi se postiglo ispravno isisavanje.
Zamenite beli ventil sa jednim od rezervnih ventila koje ste
dobili uz proizvod.

12. Hranjenje majéinim mlekom pomocéu NaturalWave™
peristalticke cucle
NamralWave‘M peristalticka cucla je specijalno dizajnirana:
Da pomogne prilikom odrZavanja uspostavljenog
obrasca dojenja.
Da se lako prede sa dojenja na hranjenje na bocicu i natrag.
Da se potpomogne bebin ,talasasti“ rad jezika.
Da se potpomogne aktivnost instinktivnog sisanja radi
prirodnog razvoja usne Supljine.
1. Hvatanje
Usne se otvaraju na napred i hvataju
areolu.

~

. Peristalticko pokretanje jezika
Jezik se pomera neprekidnim, , talasastim“
pokretima kako bi pritisnuo bradavicu
i izvukao mleko. Ovo potpomaZze
prirodnom razvoju ustiju, vilice i lica.
Cinjenica: bebin jezik ponavlja ovaj
perilstaticki pokret od 800 do 1000 puta
tokom samo jednog dojenja.

3. Gutanje

Zadnji deo bebinog jezika se podize, Cime

usmerava mieko u jednjak.

poklopca da bi ste bili sigurni da ce sistem ,protiv-prosipanja“
biti u funkciji.

Ciscenje: pre prve upotrebe, ubacite proizvod u klju¢alu vodu

na 5 minuta, sacekajte da se ohladi i dobro isperite sve delove
flasice. Ovo je radi osiguranja higijenskih uslova. Takode, flasica
moze da se opere u gornjoj fioci masine za pranje sudova

i moz bm slenllsana (otvorena) i u mikrotalasnoj pecnici i

(S ji uredaja za sterili: Uvek operite sve
delove proizvoda odmah nakon upotrebe. Perite u toploj vodi sa
sapunicom i temeljno isperite. Operite pre svake upotrebe.
Sklapanje: kada je potpuno suva, ubacite cuclu za hranjenje kroz
gornji deo poklopca sa navojem. Zavijte poklopac sa navojem
Cvrsto na grlic flasice.

Zatitni
poklopac Q
; Cucla
Kragna
Ubacite cuclu

Flada u vrh kragne

Mere opreza: kada se ne koristi, odlozite na suvom i pokrivenom
mestu. Uvek Koristite proizvod uz nadzor odrasle osobe. Nemojte
Cistiti, odlagati ili dozvoljavati da dode u kontakt sa razredivacima
ili jakim hemikalijama. MoZe doci do ostecenja. Nemojte ostavljati
proizvod izlozen direktnoj suncevoj svetlosti ili toploti, ili ga
ostavljati u dezinficijensu (rastvor za sterilisanje) duze nego §to
je preporuceno. Nemojte da zagrevate tecnost stavljanjem flasice
direkino na gasnu li elektrinu ringlu, ploce za zagrevanje, u
elektricnu rernu i sl.

UPOZORENJE vezano za bezbednost i zdravlje vaseg deteta!
Uvek koristite proizvod uz nadzor odrasle osobe. Nikada
ne Koristite cuclu kao lazu. Kontinualno ili dugotrajno

iranje tecnosti ce p! i kvarenje zuba. Uvek
proverite temperaturu hrane pre hranjenja. DrZite sve delove
koje ne koristite van domasaja dece. Ne ostavljajte bebu samu
sa opremom za hranjenje zbog rizika od gusenja, od pada
bebe ili od rasklapanja proizvoda.




UPOZORENJE: Do kvarenja zuba kod male dece moze doéi
Cak i ako ne koristite zasladene tecnosti. Do ovoga moze doci
ako se bebi dozvoli da koristi bogicu ili $olju duzi vremenski
period u toku dana a posebno nocu, kada je smanjen dotok
pljuvacke ili kada se koristi kao laza. Nemojte ostavljati

cuclu izlozenu direktnoj suncevoj svetlosti ili toploti, ili

je ostavljati u dezinficijensu (rastvor za sterilisanje) duze
nego $to je preporuceno, jer ovo moze dovesti do slabljenja
cucle. Proverite je pre svake upotrebe. Bacite je na prvi znak
ostecenja ili slabosti. Zamenite cuclu svakih 7 nedelja, iz
bezbednosnih i higijenskih razloga. Povucite cuclu za hranjenje
u svim pravcima da bi ste izvrsili pregled proizvoda.

PAZNJA: Neki sokovi su sterilni i rastvori mogu da uzrokuju da
silikon postane neprovidan. Ovo ne menja svojstva proizvoda.
Nemojte zagrevati humano mleko u mikrotalasnoj pecnici jer
ona menja sastav mleka. Zagrevanje u mikrotalasnoj pecnici
moze dovesti do mestimicnih visokih temperatura. Obratite
posebnu paznju prilikom zagrevanja u mikrotalasnoj pecnici.
Uvek promesajte zagrejanu hranu da bi ste se uverili da je
toplota ravnomerno rasporedena i proverite temperaturu pre
hranjenja.

UPOZORENJE: Ambalaza nije deo proizvoda. Radi bezbednosti
vadeg deteta, uklonite i bacite svu ambalazu pre koricenja ali
procitajte i zadrZite uputstvo za upotrebu za kasniju upotrebu.
Ostavite flasicu otvorenu u mikrotalasnoj pecnici.

13. Garancija
Ograniena potrosacka garancija proizvoda

Za ovaj proizvod se garantuje prvobitnom potro$acu koji je
kupio proizvod (,kupac*) da je osloboden placanja svih defekata
materijala i izrade koji nisu komercijalno prihvatljivi za period
od jedne godine od datuma kupovine na mehanizam pumpe i

na period od 90 dana na sve ostale delove proizvoda. Pokrice
garancije se prekida ako prodate ili na drugi nain predate

ovaj proizvod drugom licu. Ova garancija vam daje odredena
zakonska prava a moZete imati i druga prava, koja variraju,
zavisno od lokacije.

KOMPANIJA LANSINOH NE DAJE NEPOSREDNE GARANCIJE BILO
KOJE VRSTE U VEZI SA PROIZVODOM VAN ONIH GARANCIJA
KOJE SU OVDE IZRICITO NAVEDENE. BILO KOJA IMPLICITNA
GARANCIJA, UKLJUCUJUCI BILO KOJU IMPLICITNU GARANCIJU
0 POGODNOSTI ZA TRGOVINU ILI BILO KOJU IMPLICITNU
GARANCIJU O PODOBNOSTI ZA ODREDENE SVRHE, DO GRANICA
DOZVOLJENIH OD STRANE ZAKONA, BICE OGRANICENA U
TRAJANJU 0D 90 DANA OD DANA KUPOVINE OD STRANE
PRVOBITNOG KUPCA.

U sluaju da se od strane kompanije Lansinoh® utvrdi da proizvod
ne zadovoljava gorenavedenu ogranicenu garanciju, kao jedini i
iskljucivi pravni lek za kupca, kompanija Lansinoh® ce proizvod
popraviti ili, po izboru kompanije Lansinoh®, zameniti proizvod
bez naplate za takvu zamenu ili delove rada.

NAPOMENA: Kupac ce snositi troskove vracanja proizvoda
kompaniji Lansinoh®. Garancija se ne odnosi na proizvode koji

su bili predmet pogresne upotrebe, zloupotrebe ili prepravki.

Za proizvode za dojenje kompanue Lansmoh@ se prepurucuje
iskljucivo upotreba i delova

Lansinoh®. Nepravilno ili pogresno obavljeno odrzavanie ili
popravka ili koriscenje zamenskih delova koji nisu brend
kompanije Lansinoh® moze dovesti do ponistavanja ove garancije.

DO GRANICA DOZVOLJENIH OD STRANE ZAKONA, KOMPANIJA
LANSINOH NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVA SLUGAINA ILI
POSLEDICNA OSTECENJA UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICAVAJUCI
NA, TROSKOVE ZAMENE KOJI REZULTUJU NARUSAVANJE BILO
KOG PISANOG IL| IMPLICITNOG DELA GARANCIJE.

Ako Zelite da podnesete zahtev u skladu sa ovom garancijom,
pozovite +44 (0) 113 205 4201 ako se nalazite u Velikoj Britaniji
ili kontaktirajte distributera u svojoj zemlji. Dobicete adresu

na koju moZete vratiti proizvod, ukoliko to bude bilo potrebno,
zajedno sa originalnim fiskalnim racunom sa datumom ili drugim
dokazom o kupovini sa datumom i kratku izjavu o problemu

koji imate.

D ija o j i (EMC)
Informativno

FCC izjava

Ovaj uredaj je u skladu sa delom 15 FCC pravila. Rad mora
ispunjavati sledeca dva uslova: (1) Ovaj uredaj ne sme izazivati
Stetne smetnje, i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve smetnje koje
primi, ukljuCujuci sve smetnje koje mogu izazivati nezeljene
radnje.

Izjava za beziénu konekciju

Oprema za bezi¢nu komunikaciju kao $to su uredaji za kucne
bezicne mreze, mobilni telefoni, beZicni telefoni i njihove bazne
stanice, voki-toki, mogu imati uticaja na rad ove opreme i trebaju
se drzati na udaljenosti od najmanje 3,5m od ove opreme.
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PAZNJA

izmedu i mobilne
opmna za RF komunikaciju i model na 3Vrms

Lansinoh jednostruka elektriéna pumpa za izmla-
zanje je za u

ju u kom se kontroliSu RF smetnje. Kupac ili
korisnik Lansinoh jednostruke elektricne pumpe za
izmlazanje moze da spreci elektromagnetne smetnje

izmedu
i mobilne opreme za RF komunikaciju (predajnici)
Lansinoh pumpe za
u prema izlaznoj
snazi opreme za komunikaciju.
Udaljenost prema frekvenciji
predajnika u metrima
Nominalna 150 khz 80 Mhz 800 Mhz
maksimalna do 80 do 800 do 2,5 Ghz
izlaznasnaga Mhz Mhz
predajnika W
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33
Postavljanje

Ovaj uredaj ne treba koristiti pored ili stavljanjem na drugu
opremu. Ako je neophodno da se koristi pored ili postavljen
na drugu opremu, ovaj uredaj treba posmatrati kako bi se
potvrdilo normalno funkcionisanje u konfiguraciji u kojoj ¢e
biti kori$cen.

Ovaj proizvod je proizvod za liénu negu i u skladu sa tim se po
otvaranju ne moZe vratiti. Ako imate bilo kakav problem sa ovim
proizvodom, pozovite na$ besplatni korisnicki servis na +44

(0) 113 205 4201 u Velikoj Britaniji ili kontaktirajte distributera
u svojoj zemlji. Nasim predstavnicima ce biti drago da vam
pomognu.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill,
Leeds, LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

‘ Proizvodaé: Lansinoh Laboratories
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Cestitamo!

Lansinoh® jednostruka elektricna pumpa za izdajanje namijenjena
je majkama koje doje svoju djecu majcinim mlijekom ¢ak i u
slucaju njihove razdvojenosti te omogucuje na udoban nacin brzo
i jednostavno izdajanje.

Nasa pumpa

* jej za CiScenje, je i uporabu —
higijenski dizajn $titi od ulazenja mlijeka u cijev zbog cega
nije potrebno njezino Ciscenje

* ima jestive razine usi
upravlja kontrolnim tipkama +/-

* ima LED pokazatelj zahvaljujuci kojem uvijek tocno prikazuje

trenutne postavke usisavanja i faze

ukljuéuje dudu NaturalWave™ (s poklopcem) koja pomaze

pri odrZavanju uspostavljenih obrazaca dojenja

“Izdajanje > Cuvanje > Dojenje” dolazi s jednom bogicom

za izdajanje, Cuvanie i dojenje radi prakticnosti i jednostavnosti

(ukljucen disk za brivljenje za Cuvanje i duda NaturalWave ™)

radi na struju ili baterije — 6 AA baterija (nisu ukljucene)

moze se prati u perilici posuda i sterilizirati (ne treba prati
cijev ili cijevni spoj).

ja kojim se j

U slucaju pitanja nazovite na$ odjel za korisnicku podrku na +44

(0) 113 205 4201 ili po3aljite e-poruku na help@lansinoh.co.uk

Sadrzaj

01. Vazne mjere zastite

02. Prikaz pumpe

03. Dijelovi Lansinoh® jednostruke elektricne pumpe za
izdajanje

04. Upute za ciscenje

05. Sastavljanje kompleta za izdajanje majinog mlijeka

06. Savjeti za izdajanje

07. Uporaba Lansinoh® jednostruke elektricne pumpe za
izdajanje

08. Nacini napajanja

09. Smijernice za Cuvanje majcina mlijeka

10. Tehnicki podaci

11. Uklanjanje greSaka

12. Hranjenje majéinim mlijekom putem peristalticke dude
NaturalWave™

13. Jamstvo

01. Vazne mjere zastite

Lansinoh® jednostruka elektricna pumpa za izdajanje je predmet
namijenjen osobnoj higijeni koji radi higijene ne treba nikad dijeliti
s drugim majkama ili ga preprodavati drugoj maici. Bilo $to od
toga ponistava jamstvo.

Ako ste majka zarazena hepatitisom B, hepatitisom C ili virusom
humane imunodeficijencije (HIV), hranjene majcinim mlijekom
putem Lansinoh® jednostruke elektricne pumpe za izdajanje nece
smanjiti ili ukloniti rizik prijenosa virusa na vase dijete putem
majcinog mlijeka.

Pri uporabi elektricnih proizvoda, osobito u nazocnosti djece,
uvijek se pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera opreza koje
slijede u nastavku.

Proditajte sve upute prije uporabe

Opasnost Kako biste smanjili opasnost od strujnog udara:
iskljucite ovaj proizvod odmah nakon uporabe,

* e koristite ga tijekom kupanja,

* e stavljajte i ne Cuvajte ovaj proizvod negdje gdje moZze pasti

ili se povuci u kadu ili sudoper,

ne stavljajte i ne spustajte pumpu u vodu ili drugu tekucinu,

ne dosezite elektricni proizvod koji je upao u vodu — odmah

ga iskljucite.

Upozorenje: Kako biste smanjili opasnost od opeklina,

slmlnog udara, pozara ili ozljeda:
ovaj proizvod nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je
ukljucen,

e potreban je pazljiv nadzor kad se proizvod koristi u blizini

djece ili osoba s invaliditetom,

koristite proizvod samo u namijenjene svrhe opisane u

ovim uputama (ne koristite dodatke koje nije preporucio

proizvodac),

proizvod nikad ne koristite ako je ostecen kabel ili utikac, ako

ne radi ispravno, ako je pao ili je oStecen ili je upao u vodu,

drzite kabel dalje od zagrijanih povrsina,

proizvod ne Koristite dok spavate ili ako ste pospani,

nikad ne bacajte i ne umetajte predmete u otvor ili cijev,

ne Koristite proizvod ako je slomljen ili mu nedostaju dijelovi,

ne dopustajte maloj djeci ili kuénim ljubimcima da se igraju s

pumpom, AC adapterom itd,

« ne Koristite proizvod s AC adapterom na otvorenom niti u
prostorima gdje se koriste aerosolni sprejevi ili gdje se daje
kisik.

Sacuvajte ove upute zajedno s raéunom za buduée

reference.

VAZNE NAPOMENE ZA RUKOVANJE LANSINOH®

JEDNOSTRUKOM ELEKTRIENOM PUMPOM ZA

1ZDAJANJE

Ne perite niti sterilizirajte cijev i cijevni spoj.

Funkcija otpustanja i izdajanja
Kod dojenja djeca pocinju brzim usisavanjem kako bi stimulirali
vase mlijeko da se otpusti i potece. Nakon $to je vase mlijeko
otpusteno, dijete izviaci majcino mlijeko sporijim, dubljim
usisavanjem. lako se ne moze tocno opisati kako dijete doji, za
stimulaciju prirodnog ritma Lansinoh® jednostruka elektricna
pumpa za izdajanje nudi dvije faze — fazu otpustanja i izdajanja.

Faza otpustanja (faza 1) je brZi ritam usisavanja kako bi se
miijeko pokrenulo da se otpusti i potece.

Faza izdajanja (faza 2) ima 6 namjestivih jacina koje se mogu
prilagoditi vasoj udobnosti.

Tipkovnica

Lansinoh® jednostruka elektricna pumpa za izdajanje sadrzi
skrivena svjetla LED dioda ispod ljubicaste tipkovnice kako bi vam
pomogla pokazati trenutnu postavku usisavanja i faze.

@ Tipka uvijek dopusta mijenjanje izmedu faza. Faza 1
(otpustanje) prikazana je lagano zatamnjenim svjetiom LED diode.
Faza 2 (izdajanje) prikazana je mirnim svjetiom LED diode.

Svaka faza ima 6 razina usisavanja. Pritiskom na ! tipku
povecava se razina usisavanja, a pritiskom na = tipku smanjuje
se razina usisavanja. Lansinoh preporucuje da odaberete razinu i
fazu koje vam najbolje odgovaraju.

0Ovisno o odabranoj razini usisavanja postoji maksimalno

6 svjetala LED dioda koja svijetle. Nakon 20 sekundi, samo najvisa
(najdesnija) LED dioda ostaje ukljucena kako bi pokazala da je pumpa
ukljuéena i koja je razina usisavanja trenutno odabrana. Nize LED
diode se automatski iskljucuju ¢ime se Stedi energija.



Ako je pumpa ukljuéena, ona pocinje u fazi 1 (otpustanje) i nakon
2 minute automatski prelazi u fazu 2 (izdajanje). Pumpa je uvijek
u zadanoj razini usisavanja 1 prilikom pokretanja i vraca se na
tu razinu kad se izmijenjuju faze otpustanja i izdajanja. Razine se
usisavanja namjestaju tipkom @ i

Ako Zelite zaobici fazu 1 (otpustanje), jednostavno pritisnite tipku
za prijelaz na fazu 2 (izdajanje). Prema potrebi, uvijek se
moZete vratiti na fazu 1 (otpustanje).

Pumpa se automatski iskljucuje nakon 60 minuta.

Lansinoh® je tu da vam pomogne na vasem putu k dojenju. U
slucaju pitanja, u Velikoj Britaniji nam se obratite na +44 (0) 113
205 4201 ili na adresu help@Iansinoh.co.uk ili se obratite svom
lokalnom zastupniku.

02. Prikaz pumpe

Osnovne kontrole, zaslon i znacajke

@ Tipka za ukljugivanje/iskljutivanje napajanja (&

@ Tipka za povecanje razine usisavanja &

@ Tipka za smanjenje razine usisavanja =

@ (&% Tipka za mijenjanje faza otpustanja i izdajanja i ponovni
povratak.

@ LED pokazivat jatine usisavanja

@ Ulaz cijevi
@ Pretinac za baterije za 6 A baterija (nisu ukljucene)
NAPOMENA: ne preporucuju se punjive baterije

@ Prikijuéni utikat za AC adapter
@ ACAdapter

03. Dijelovi Lansinoh® jednostruke elektriéne pumpe za
izdajanje (Appendix 1)

Stavka / broj stavke

@ Cijev 800 mm #54100

Spoj pumpe #53453

Nastavak za prsa (standardni) #54101

Silikonski jastutici za prsa ComfortFit™ (standardni) #54103

Tijelo jastucica za prsa #53454

Membrana #54105

Poklopac membrane # 53410

Bijeli ventil (1+1) # 53401

Spremnik od 160 ml (1) # 53451

Prsten spremnika (1) i disk za brivijenje (1) # 53450

@ AC Adapter / mrezni kabel

@ Driat botice (1) # 53452

0600066866

Prije svake uporabe...

*  ruke uvijek temeljito operite sapunom i vodom prije rukovanja
kompletom za izdajanje majcinog miijeka, pumpom ili drugim
nastavcima,

o za Ciscenje rastavite komplet za izdajanje majcinog mljieka

(ostavite sa strane cijev jer ju nije potrebno prati ili sterilizirati),

ne koristite pumpu ako je tekucina ili viaga vidljiva u cijevi, a
u sluéaju znakova viage dobro ju osusite prije uporabe.
04, Upute za éiséenje

Ako va3 pruZatelj zdravstvene zastite nije drugacije odredio,
pridrZavajte se uputa za sterilizaciju i Ciscenje.

1. Prije prve uporabe kompleta rastavite i 10 minuta
prokuhavajte sve dijelove kompleta za izdajanje majcinog
mlijeka koje dolaze s njim u dodir. Komplet ukljucuje sve
dijelove osim postolja za pumpu, utika, cijev i cijevni spoj.

¢ Napomena: koristite dovoljno vode kako bi dijelovi plutali
na vodi pri prokuhavanju.-

* Napomena: ne prokuhavajte crijevo i crijevni spoj.

. Nakon prokuhavanja odmah izvadite sve dijelove iz vode.

. Ostavite da se osuse na zraku prije sastavljanja i sliedece

uporabe

¢ Napomena: djelomicno osuseni dijelovi mogu utjecati na
rad pumpe te ih zato potpuno osusite prije uporabe.

w N

custeme

Ostavite sa strane cijevo i cijevni spoj. Te dijelove nije

potrebno prati ili sterilizirati jer membrana sprecava njihov

dodir s majcinim mlijekom.

Jastucici za prsa i spremnici mogu se o€istiti u gornjem

pretincu perilice posuda ili se mogu prati u vrucoj vodi

deterdZentom. Za najbolji rezultat preporucujemo ¢iscenje
spremnika cetkom za djecje boCice, a Ciscenje unutrasnjeg
dijela jastucica za prsa Cetkicom za dude. NE KORISTITE
otapala i abrazivna sredstva.

Isperite vrucom, Cistom vodom.

Sve druge dijelove kompleta za izdajanje majéinog miijeka

perite ruéno kako biste sprijecili njihov gubitak i produZili

njihovu upotrebljivost.

Za Ciscene pumpe za izdajanje obrisite postolje viaznom

krpom koristeci samo vodu ili blagi sapun.

Ne perite i ne sterilizirajte cijev i cijevni spoj.

Napomena: najbolji se rezultati postizu membranom koja je

potpuno suha prije uporabe.

« Napomena: prije uporabe kompleta za izdajanje majcina
miijeka, vizualnim pregledom provjerite jesu i pojedinacni
dijelovi napuknuti, otkrhnuti, pohabani, jesu Ii promijenili
boju ili su se pokvarili jer to moZe utjecati na funkcionalnost
kompleta za izdajanje majcinog mlijeka.

Posjetite stranicu www.lansinoh.co.uk ili nazovite

+44 (0) 113 205 4201 u Velikoj Britaniji ili se obratite svom

lokalnom zastupniku za daljnje smjernice ili zamjenske dijelove.

05. Sastavljanje kompleta za izdajanje mlijeka
(Appendix 2)

Komplet za izdajanje majcinog mlijeka dolazi prethodno

sastavljen u Lansinoh® ambalazi. OCistite dijelove kompleta

za izdajanje majcina mlijeka (osim cijevi i cijevnog spoja), kao

sto je to opisano u odlomku “Upute za ciscenje”. Kad su svi

dijelovi ocisceni i potpuno suhi, sastavite komplet za izdajanje
kako slijedi.

1. Stavite ljubi¢astu membranu, sa strelicom prema gore
(strelica vidljiva), na vrh glavnog dijela jastu¢ica za
prsa. Strelice trebaju pokazivati prema jastucicu za prsa
ComfortFit™.

>
=

o

. Potom pricurstite poklopac membrane na glavni dio pumpice
okrecuci ga u smjeru kazaljke na satu obujmivsi ljubicastu
membranu.

. Gurnite mekani silikonski jastucic za prsa ComfortFit™ u
ljevak.
Napomena: rub nastavka za prsa treba postaviti ¢vrsto
u rub otvora jastucica, a lijevak jastucica treba pravilno
poravnati u nastavku.

. Potom gurnite jastucic za prsa ComfortFit™ i lijevak u glavni
dio jastucica.

. NjeZno ucvrstite za dno bijeli ventil glavnog dijela jastucica.
Napomena: budite oprezni pri rukovanju malim bijelim
ventilom i njegovom ¢iséenju.

~

w

~
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6. Pricvrstite vijkom spremnik za skupljanje na glavni dio
jastuica za prsa.

7. Umetnite cijev u straznji dio poklopca membrane i ccrsto ju
stegnite.

8. Stavite ulaz cijevi u pumpu.

06. Savjeti za izdajanje

Najvazniji je dio uspjesnog izdajanja

refleksa otpustanja, a to je kad vase mlijeko slobodno potece.

Tople viazne obloge na prsima i njezno, kruzno masiranje prsa

prije i/il tijekom izdajanja mogu potaknuti taj prirodni refleks.

Takoder pomaze ako razmisljate o svom djetetu ili ga gledate ili,

ako ste razdvojeni, gledate njegovu sliku. Mozda Zelite iskuSati

Lansinoh® Therapearl™ 3u1 terapiju za prsa koja moze pomoci

pri otpustanju mlijeka.

Neke majke postiZu i vise od jednog otpustanja tijekom izdajanja.
Mozete postici drugo ili trece otpustanje tijekom izdajanja
vracajuci se na fazu (otpustanja) pritiskom na tipku @

Koliko dugo izdajati

Majcino se mlijeko stvara na osnovi ponude i potraznje, a
redovitim izdajanjem majcinog mlijeka vase je tijelo stimulirano

i u stanju je osigurati opskrbu mlijekom. Kao i kod dojenja, nije
potrebno mieriti trajanje izdajanja iako cete bolje osjetiti koliko je
vremena potrebno vasem tijelu da izdoji majcino mlijeko putem
pumpe za izdajanje.

U slucaju pitanja vezanih uz dojenje ili pumpu za izdajanje,
savjetujte se sa svojom primaljom, patronaznom sestrom ili
drugim zdravstvenim radnikom ili posjetite www.lansinoh.co.uk.

Savletl za hranjenje izdojenim mlijekom i dojenje
MoZete izdajati jednu dojku dok istovremeno hranite dijete
na drugoj. To omogucuje maksimalnu uginkovitost izdajanja
koristeci pritom refleks otpustanja koji simulira djetetovo
sisanje.

* Mozda Zelite iskuati bocicu Lansinoh® mOmma® s dudom
NaturalWave™ za koju je klinicki dokazano da pomaze djeci
pri odrZavanju uspostavljenih obrazaca dojenja omogucujuci
im prijelaz s dojenja na boticu i obrnuto.

*  Ako se odlucite za uporabu bocice Lansinoh® mOmma®
s dudom NaturalWave™ kako biste hranili svoje dijete
|zdojen|m mlijekom, pridrzavajte se sljedecih mjera opreza:

uvijek provjerite temperaturu svake tekucine prije nego

§to ju date djetetu.

ne dopustajte djetetu da ponese bocicu u krevet ili da se

samo hrani bez nadzora.

07. Uporaba Lansinoh® jednostruke elektriéne pumpe
za izdajanje

Kako koristiti Lansinoh® jednostruku elektricnu pumpu za

izdajanje

Za maksimalni protok mlijeka, slijedite sljedece upute.

1. Sve cijevi trebaju biti spojene na cijevni spoj.

2. Drzite komplet za izdajanje majcinog mlijeka na svojoj dojci
tako da je bradavica u sredini nagnuta prema lijevku jastucica
za prsa.

. Provjerite popunjavaju li grudi potpuno jastucic za prsa tako
da se stvori vakuum i da zrak ne moze izaci. Ako osjetite
trenje ili nelagodu na bradavicama, mozda vam je potrebna
druga veli¢ina jastucica. Takoder su dostupne i vece velicine.
Za viSe detalja, nazovite +44 (0) 113 205 4201, posjetite
www.lansinoh.co.uk ili se obratite svom lokalnom zastupniku.

. Komplet za izdajanje majcinog mlijeka i lijevak za bradavice
moraju se lagano nagnuti prema dolje kako bi mlijeko
prirodno poteklo prema boici.

w
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. Pritisnite i pridrZite tipku On/Off nekoliko sekundi kako biste
ukljugili pumpu.

. Ako je pumpa ukljucena, ona pocinje u fazi 1 (otpustanje) i
nakon 2 minute automatski prelazi u fazu 2 (izdajanje)

. Ako miijeko potekne ranije, pritisnite (g3 gumb za promjenu
faze izdajanja.

. Pumpa je uvijek u zadanoj razini usisavanja 1 prilikom
pokretanja i vraca se na tu razinu kad se izmijenjuju faze

=)

-~

©

otpustanja i izdajanja. Razine se
tipkom & i =1

9. Ako Zelite zaobiéi fazu 1 (otpustanje), jednostavno pritisnite
tipku (&} za prijelaz na fazu 2 (izdajanje). Prema potrebi,
uvijek se moZete vratiti na fazu 1 (otpustanje).

Napomena: Ako u bilo kojem trenutku usisavanje dojke postigne
neugodnu razinu, tipkom smanjite razinu usisavanja. &1,

. Ako je izdajanje zavrseno, iskljucite pumpu tipkom On/Off.
Usisavanje na bradavici treba biti zavrseno prije nego sto se
ukloni jastucic s prsa. Prema potrebi prekinite usisavanje
stavijanjem prsta izmedu jastucica i prsa. Kad je prekinuto
usisavanje, jastuci¢ se moze sigurno ukloniti.

. Koristite stalak za jastucic kako biste sprijecili da bocica
padne, a time i rizik od prolijevanja majcinog mlijeka.

12. Boticu zatvorite isporucenim poklopcem i diskom za

brtvijenje — slijedite upute o uvanju majcinog mlijeka
navedene u odlomku 9.

=)

08. Nacini napajanja
Pumpa radi u bilo kojem od sljedecih nacina napajanja.

AC adapter (nije uklju¢en)

Spojite AC adapter na mrezni prikljucak koji se nalazi s desne
strane pumpe. UKIjucite AC adapter u dostupnu elektricnu
uti¢nicu. Elektricna se sigurnost postize samo ako je pumpa za
izdajanje spojena na AC adapter isporucen s proizvodom (vidi
odlomak “Tehnicki podaci”).

6 AA alkalnih baterija (nisu ukljucene)

Provjerite jesu li baterije pravilno umetnute prema polaritetima (+)
i (), kao $to je to naznaceno. Zatvorite pretinac njeznim pritiskom
na poklopac dok ne sjedne. Odstranite baterije ako se pumpa

ne koristi duze vremensko razdoblje. Zbrinite baterije prema
propisima za zastitu okolisa i reciklazu. Istovremeno zamijenite
sve baterije. Pumpa nije namijenjena za uporabu s punjivim
baterijama. Ne mijesajte stare i nove baterije. Ne mijesajte alkalne
i standardne (ugljik-cink) baterije. Ako su baterije u pumpi, ali je
AC adaper u uporabi, tad pumpa koristi adapter, a ne baterije.

Za najekonomicniju uporabu predlazemo koritenje pumpe s
isporucenim AC adapterom. AC adapter je univerzalni tip AC
utitnog adaptera i moZe se koristiti sa sustavima od 100 V do 240
V's mrezama od 50 Hz i 60 Hz.

09. Smjernice za Guvanje majéina mlijeka

Smjernice za Guvanje i odmrzavanje majéinog mlijeka za
djecu rodenu u terminu

Provjerite kod zdravstvenog radnika, primalje ili patronazne sestre
posebne upute za Guvanje.

Kad zamrzavate majcino mlijeko, napunite spremnik samo do

% kako biste dopustili da se uslijed zamrzavanja prosiri obujam.
0Oznatite spremnike datumima izdajanja mlijeka za buducu
referencu. Najprije koristite najstarije majcino miijeko.

63

Sobna temperature (<26 °C) 6 sati
Hladnjak (>4 °C) 3 dana
Hladnjak (<4 °C) 5 dana
Pretinac za 2 tjedna
Zaml| u

hladnjaku

* odspojite kabel AC adaptera iz elektricne uticnice,

e pricekajte nekoliko sekundi i potom utaknite ponovno kabel
AC adaptera u elektricnu uticnicu. Ako potraje nestanak
struje, pokusajte koristiti pumpu uporabom 6 AA baterija
osiguravajuci pritom uklanjanje AC adaptera.

Nelagoda pri dojenju

Ako osjecate nelagodu, promijenite velicinu jastucica za prsa.
Posjetite stranicu www.lansinoh.co.uk ili nazovite +44 (0)
113 205 4201 u Velikoj Britaniji ili se obratite svom lokalnom
zastupniku.

Kuéni zamrzivaé (<-18 °C) 6 miji

*La Leche League (2012)

Napomena: NE ¢uvajte majcino mlijeko u vratima hladnjaka/
zamrzivaca. Vrata su najtopliji dio hladnjaka/zamrzivaca.

Odmrzavanje

Odmrzavajte zamrznuto mlijeko u hladnjaku ili stavite spremnik
pod hladnu, tekucu vodu, postupno zagrijavajuci vodu dok

se mlijeko ne odmrzne. Odmrznuto se mlijeko moZe Cuvati u
hladnjaku do maks. 24 sata.

NAPOMENA: NE zamrzavajte ponovno majcino mlijeko nakon
$to se odmrzne.

Njezno protresite boicu odmrznutog mlijeka prije nego $to
hranite dijete kako bi se pomijesali odvojeni slojevi. Majcino
mlijeko nije homogenizirano i “vrhnje” se izdize na vrh boCice.
Boja i konzistentnost majcinog mlijeka mogu se razlikovati ovisno
o0 dobu dana kad je mlijeko izdojeno, o tome $to ste jeli i o dobi
djeteta za vrijeme izdajanja.

NAPOMENA: NE ZAGRIJAVAJTE LJUDSKO MLIJEKO U
MIKROVALNOJ PECNICI! Zagrijavanje u mikrovalnoj pecnici
mijenja sastav mlijeka. Zagrijavanje u mikrovalnoj pecnici moze
stvoriti “vruéa mjesta” koja mogu opeci vase dijete.

NAPOMENA: NE odmrzavajte majcino mlijeko u vrlo vrucoj ili
kipucoj vodi.

10. Tehnicki podaci

1. Napajanje

Rad s baterijom: 6 AA alkalnih baterija (nisu ukljucene), sve
povezane u seriju. Ne koristite punjive baterije.

Vrijeme rada baterije: otprilike 2 sata sa 6 alkalnih baterija (nisu
ukljucene)

Vrijeme rada AC adaptera: 100V / 240 V zidni AC adapter,
galvanski izoliran s 9V DC izlaznim naponom

Energetski gubici pumpe: maksimalno 10 W

Regulator napona: linearni regulator napona s niskim otpadnim
naponom i kratkom zastitom strujnog kruga.

2. Upravljacki sustav

L jacka jedinica: mil jacki sklop s i

programskom memorijom

Programska memorija: 8 K flash ROM, 1 K RAM memorija
Postoje 2 faze, izdajanje i stimulacija, koje se mogu odabrati
preko tipkovnice.

Namjestive razine usisavanja: moze se odabrati 6 razina kojima
se moze upravljati putem tlpkovnlce

Razina vakuuma usi i
225 mmHg

56 mmHg,

Sukladnost s propisima
Primijenjeni dio tipa BF

Oprema
RAZREDA I

Rad

Transport/
euvanje

Transport /

Oprez
covanie
Rad Dgupule 2 c € 1008
L uporabu

Upozorenje: Dieca se mogu ZADAVITI kablom.
Drite Kabele izvan dohvata djece.

Tehnicki podaci

Potrebna snaga

AC adapter (ukljucen)

AC adapter — EU

Konfiguracija utikaca

100V / 240V tipa zidni utika¢

AC adapter, galvanski izoliran adapter s 9 V DC izlaznim naponom
Baterije (nisu ukljucene): 6 AA baterija, 1.5 V alkalne

Sukladnost s propisima — odobrenje UL (E314167i CSA s EU
mreznim adapterom

11. Uklanjanje gresaka
Uklanjanje gresaka Lansinoh® jednostruke pumpe za izdajanje

Prekid elektri¢nog napajanja

Ako dode do prekida uobicajenog rada elektricnog ifili
mehanickog funkcioniranja pumpe, jednostavno napravite
sliedece:

Ako osjecate da se usisavanje smanjilo, napravite kako slijedi.
Odstranite cijev iz pumpe i stavite prst iznad cijevnog spoja.
Ako osjetite usisavanje, pumpa radi ispravno, no mozda nije
ispravno sastavljen komplet za izdajanje majcinog mlijeka
ili je o3tecen bijeli ventil. Ako na svom prstu ne osjetite
usisavanje, pokusajte izvuci adapter iz elektricne uticnice,
pricekajte nekoliko sekundi te ga potom ponovno utaknite u
elektriénu uticnicu.

Komplet za izdajanje majcinog mlijeka treba biti ispravno
sastavljen. Provjerite informacije o sastavljanju u odlomku
“Sastavljanje kompleta za izdajanje majcinog mlijeka”.
Provierite je i bijeli ventil pohaban ili ima li rupicu. Taj dio je
vazan za postizanje pravilog usisavanja. Zamijenite bijeli ventil

s jednim od zamjenskih ventila i sl

12. Hranjenje izdojenim mlijekom s peristalticCkom dudom
NaturalWave™

Peristalticka duda je posebno dizajni da:

pomaze pri odrzavanju ustaljenih obrazaca dojenja
olak3ava prijelaz s dojenja na boCicu i obruto

potice kod djeteta pokret jezikom “u obliku vala”

potice instinktivno sisanje koje pridonosi prirodnom razvoju
usne Supljine.

1. Prihvacanje
Usnice otvorene prema van prinose se
na areolu.

2. Peristalticki pokret jezikom
Jezik blagim pokretom “u obliku vala” stisce
bradavicu i izvlaci mlijeko. To potice prirodni
razvoj usne Supljine, eljusti i lica.
Cinjenica: djetetov jezik ponavlja peristalticki
pokret od 800 do 1000 puta tijekom samo
jednog hranjenja.

3. Gutanje
Straznji se dio djetetova jezika podize,
usmjeravajuci mlijeko u jednjak.

Peristalticka duda NaturalWave™ dizajnirana je tako da potice taj
prirodni obrazac hranjenja, $to je i klinicki dokazano.

1. Vrh dude

Dijete kontrolira protok mlijeka.
2. Mekan 100-postotni silikon

RasteZe se i savija za optimalno stiskanje.
3. Unutarnja okomita ojacanja

Pojacavaju strukturu dude i Gine je otpornom na skupljanje.
4. Jedinstveni dizajn postupnog nagiba

Omogucuje nesmetano peristalticko kretanje jezikom.
5. Duda sa Sirokom osnovicom s teksturom

Za lako prihvacanje i ucinkovito sisanje.
6. AVs

Smanjuje unos zraka koji moze prouzrogiti kolike.

Jednodijelna, pouzdana duda dostupna sa sporim, srednjim i
brzim protokom.

U prvih $est mjeseci djetetovog Zivota iskljucivo se preporucuje
dojenje. Prije uvodenja botice i dude dojenie i priljev majcinog
mlijeka trebaju biti Gvrsto uspostavljeni.

Upute za uporabu: Napunite boGicu potrebnom koli¢inom tekucine
i Gvrsto zatvorite Gep s navojem. Ne preporuue se zagrijavanje u



mikrovalnoj pecnici. Ako se odlucite na zagrijavanje u mikrovalnoj
pecnici, ne zatvarajte bocicu. Uklonite dudu, prsten i cep ako
koristite mikrovalnu pecnicu. Prije uporabe dobro protresite i
uvijek provierite temperaturu prije hranjenja. Neravnomjerno
zagrijana hrana moze opeci djetetova usta. Ne stavijajte ljudsko
miijeko u mikrovalnu pecnicu jer zagrijavanje u mikrovainoj
pecnici mijenja sastav mlijeka. Prije prve uporabe oistite
proizvod. Radi higijene, prije uporabe stavite dudu i boticu sa
svim dijelovima na 5 minuta u kipucu vodu. Prije nosenja pune
botice, provjerite je i dobro zatvorena, s Gepom na svom mjestu,
pazeci da je vrh dude na sredini Gepa jer se tako aktivira sustav
“protiv proljevanja”.

Ciscenje: Prije prve uporabe prokuhavajte proizvod 5 minuta

u kipucoj vodi, ostavite ga da se osusi i temeljito isperite sve
dijelove boCice. Tako se osigurava higijena. Nakon toga se

botica moze prati u gorn]em pretincu perilice za posude i moze
se irati (ot j pecnici ili steril

Nakon svake uporabe odmah isperite sve dijelove. Operite u toploj
sapunastoj vodi i temeljito isperite. OCistite prije svake uporabe.

Sastavljanje: Nakon $to se potpuno osusi, provucite dudu
za hranjenje kroz gornji dio ¢epa s navojem. Dobro pricvrstite cep
s navojem na grlo bocice.

Zastitni poklopac

S
g Dute
S

Prsten
Stavite dudu na vrh
prstena

Bocica

Miere opreza: Kad nije u uporabi, bocicu Cuvajte na hladnom i
pokrivenom mijestu. Proizvod uvijek koristite uz nadzor odrasle
osobe. Ne Cistite, ne Cuvajte i ne dopustajte dodir s otapalima

ili agresivnim kemikalijama jer mogu nastati ostecenja. Ne
ostavljajte proizvod pod izravnim suncevim svjetlom ili na toplom
ili u sredstvu za dezinfekciju (otopina za sterilizaciju) duze

nego $to je to preporuceno. Ne zagrijavajte tekucinu stavljajuci
bocicu izravno na plinski plamenik ili elektriénu plou, plocu za
zagrijavanie, u elekiricne pecnice itd.

UPOZOREN.JE za sigurnost i zdravlje djece! Proizvod uvijek
koristite uz nadzor odrasle osobe. Nikad ne koristite dude

za hranjenje kao dude varalice. Neprekidno i duZe sisanje
tekucina uzrokuje zubni karijes. Prije hranjenja uvijek provjerite
temperaturu hrane. Sve dijelove koji nisu u uporabi drZite izvan
dosega djece. Ne dozvolite djetetu da bocicu ponese u krevet ili
da se samo hrani duZe vrijeme.

UPOZORENJE: Zubni se karijes kod mlade djece pojavljuje ak
ako se koriste nezasladene tekucine. MoZe se pojaviti ako je
djetetu dopusteno da koristi bocicu/Casu duze vrijeme tijekom
dana i osobito tijekom noci kad je slina smanjenja ili ako se
ona Koristi kao duda varalica. Ne ostavijajte dudu pod izravnim
suncevim svjetiom ili na toplom ili u sredstvu za dezinfekciju
(otopina za sterilizaciju) duZe nego $to je to preporuceno.
Provjerite prije svake uporabe. Bacite dudu kod prvih znakova
ostecenja ili habanja. Mijenjajte dudu svakih 7 tjedana radi
sigurnosti i higijene. Povucite dudu za hranjenje u svim pravcima
radi provere ispravnosti proizvoda.

POZOR: Neki sokovi mogu silikon uiniti neprozirnim. To ne
mijenja niti jedno svojstvo. Ne stavijajte ljudsko mlijeko u
mikrovalnu pecnicu jer zagrijavanje u mikrovalnoj pecnici
mijenja sastav mlijeka. Zagrijavanje u mikrovainoj pecnici
moze p ¢iti u nekim dijelovima visoke 3
Budite posebno oprezni pri zagrijavanju u mikrovalnoj
pecnici. Zagrijanu hranu uvijek dobro promijeSajte kako bi se
toplina ravnomjerno rasporedila i prije posluzivanja provjerite
temperaturu.

UPOZORENJE: AmbalaZa nije dio proizvoda. Za sigurnost svog
djeteta odstranite ili bacite svu ambalazu prije uporabe, ali
procitajte i zadrZite upute za uporabu za buduca koristenja.
Ostavite otvoreno u mikrovalnoj pecnici.

13. Jamstvo

Ograniceno jamstvo za kupce proizvoda

Za ovaj se proizvod izvornom kupcu (“kupac”) daje jamstvo da
je proizvod bez nedostataka u materijalima i izradi, koji nisu
komercijalno prihvatijivi, u razdoblju od godinu dana od datuma
kupnje na mehanizam pumpe. Za sve druge dijelove proizvoda
daje se jamstvo od 90 dana. Jamstvo prestaje vrijediti ako se
proizvod preproda ili na drugi nacin prenese drugoj osobi. Ovo
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vam jamstvo daje posebna zakonska prava i takoder mozete imati
druga prava, koja se razlikuju ovisno o lokacji.

LANSINOH NE PREUZIMA NIKAKVA IZRICITA JAMSTVA VEZANA UZ
PROIZVOD 0SIM OVDJE NAVEDENOG IZRICITOG JAMSTVA. BILO
KOJE PRETPOSTAVLJENO JAMSTVO, UKLJUCUJUCI BILO KOJE
PRETPOSTAVLJENO JAMSTVO VEZANO UZ MOGUCNOST PRODAJE
LI PRIKLADNOST ZA ODREDENU SVRHU, U MJERI DOPUSTENOJ
ZAKONOM OGRANICIT CE SE NA RAZDBOLJE 0D 90 DANA 0D
DANA KUPNJE IZVORNOG KUPCA.

U slucaju da Lansinoh® smatra da proizvod ne ispunjava gornje
ograniceno jamstvo kao jedini i izvanredni pravni lijek kupca,
Lansinoh® e popraviti ili, po izboru tvrtke Lansinoh®, zamijeniti
ovaj proizvod bez naknade za zamjenu ili dio rada.

NAPOMENA: Kupac snosi sve trokove za vracanje proizvoda
turtki Lansinoh®. Jamstvo se ne primjenjuje na proizvod koji

je bio podvrgnut zloporabi, pogresnoj uporabi ili preinakama.
Preporutuje se samo uporaba zamjenskih dijelova marke
Lansinoh® s proizvodima za izdajanje Lansinoh®. Neprikladno ili
neispravno odrzavanje ili popravak ili uporaba zamjenskih dijelova
koji nisu marke Lansinoh® mogu ponistiti ovo jamstvo.

U MJERI KOJA JE DOPUSTENA ZAKONOM, LANSINOH NECE
BITI ODGOVORAN ZA BILO KOJU SLUEAINU ILI POSLJEDICNU
STETU, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICENO NA, TROSKOVE
ZAMJENE KAO POSLJEDICU KRSENJA BILO KOJEG PISANOG ILI
PRETPOSTAVLJENOG JAMSTVA.

Ako Zelite podnijeti zahtjev pod ovim jamstvom nazovite
+44 (0) 113 205 4201 ako ste u Velikoj Britani|
svom lokalnom zastupniku. Dobit cete frankiranu adresu

za vracanje proizvoda, prema potrebi, zajedno s ragunom s
originalnim datumonm ili drugim dokazom kupnje s datumom i
kratkom izjavom o problemu.

Izjava o elektromagnetskoj kompatiblinosti (EMC)
Samo u informativne svrhe

FCC izjava

Ovaj je uredaj u skladu s 15. Elankom FCC pravila. Rad ovisi o
sliedec¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije prouzrogiti
Stetne interferencije i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primijene
interferencije, ukljucujuci interferencije koje mogu prouzrociti
nezeljeni rad.

PAZNJA
Preporuéeni razmak izmedu prijenosne i mobilne
opreme i modela
@ 3Vrms
pumpa za Lansinoh

namijenjena je za uporabu u elektromagnetskom
okruzenju u kojem se kontrolira zradenje radi-
ofrekvencijskih smetnji. Kupac ili korisnik elektriéne
jednostruke pumpe za izdajanje Lansinoh moze pomogi

pri smetnje odrz:
minimalnog razmaka izmedu prijenosne i mobilne

opreme (odasiljaca)
i pumpe za Lansinoh,

kao $to je to dolje preporuceno i u skladu s maksimal-
nom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Razmak prema frekvenciji odasiljaéa m

Maksimalna 150 khz 80 Mhz 800 Mhz
izlazna na- do 80 do 800 do 2,5 Ghz
zivna snaga Mhz Mhz

odasiljiata

uWw

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

Izjava o bezicnosti

Bezitna komunikacijska oprema, kao $to su beZicni uredaji kuéne
mreze, mobilni telefoni, beZicni telefoni i njihove bazne stanice,
radiostanice mogu utjecati na ovu opremu i treba drzati razmak od
3,5m od te opreme.

Slaganje na drugu opremu

Ovaj uredaj ne treba koristiti blizu druge opreme ili ga spremati na
nju. Ako je u blizini druge opreme ili na njoj, uredaj treba nadgledati
kako bi se provjerio normalan rad u konfiguraciji u kojoj se koristi.

Ovaj je proizvod proizvod osobne higijene i stoga se ne moze
vratiti kad se otvori. Ako imate problema s ovim proizvodom,
nazovite besplatni broj nase korisnicke sluzbe, +44 (0) 113 205
4201 u Velikoj Britaniji, ili se obratite svom lokalnom zastupniku.
Nas ¢e vam zastupnik rado pomoci.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds,
LS18 4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Proi ¢: Lansinoh L
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Bitaemo!

OpuHapHuii ygay Lansinoh® npy i Ana
TOAYIOUIX TPYAZI0 Mam, AKi 6a)KaloTb NPOA0BXYBATH AABATH CBOIM ATAM
TPYAHE MOAIOKO, Ta J03BO7IAE 3pYUHO WIBILAKO Ta MerKo foro 36upati.

Haus BigcmokTyBad:

«  Mpocto muTw, 36upaTi Ta BUKOPUCTOBYBATH - [iricHiyHa
KOHCTPYKLIift He 03BO7IAE MOAIOKY NIPOXOAUTU B TPYGKM — TaKM YHOM,
Tpy6KM He Tpeba npomuBaTH.

«  Bin po3Bona€ perynioBati piBHi TUCKY BCMOKTYBaHHS 33
0MOMOI010 3py4HUX KHOMOK +/-.

«  Mae cBiTnopiopHuit iHAMKATOP LU0 TOYHO BU3HAYAE HANALLTYBAHHA
TUCKY Ta dasu.

«  Bxkniouae cocok NaturalWave™ (3 koBnaukom) L0 Jonomarae
NIATPUMYBATH HAAiTHUIi KOHTAKT 3 rPyAAI.

«  «3uigKyBaHHa > 36epiraHHa > foayBaHHA»
BUKOpHCTOBYE 0y NnALLeUKy 1A 3UiKyBaHHA, 36epiranHa Ta
TO1yBaHHA, L0 3PY4HO Ta NETKO y BUTKY (B KOMMNEKT NOCTABKM
BKIIOYEHUA yLlINbHIOBANbHUIA UCK AN KPALLOTO 30epiraHs Ta COCoK
NaturalWave™).

KuBnenus Bip Mepexi un Bif 6arapeii - 6 Gatapeiiok AA (e
BKIIOYeHi B KOMMEKT NOCTaBKM).

MokHa MUTH Y NOCYAOMMIHIN MaLuwHi Ta crepunisatopi (Tpy6ku
‘Ta perynioBanbHuii NepexiHuK MUTH He noTpi6Ho).

KW B MaETe AKiCh 3anWTaKHA, 38epTaiiTech A0 HaLoro BiaAiny
0BCnyroByBaHHA KieTiB 3a Tenedorom +44 (0) 113 2054201 uu
€neKTpoHHolo nowToko help@lansinoh.co.uk

3micr
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. (xeMa MONOKOBIACMOKTYBaYa

03. i Lansinoh®

. IHCTYKUii 3 uncTKN

. 36ipka KOMNNEKTY 711 3Ui/KYBaHHA TPYAHOTO MOOKa

. Mopaav no 3uizKyBaHHio

. BUKOPYICTaHHA 0JMHPHOTO eNeKTPOMONOKOBIACMOKTYBaua Lansinoh®

. BapiaHTi uBNeHHA

. HacTaHoBM o 36epiraHHIo rpyIHOro Monoka
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11. YcyHeHHs Henonaaok

12. Mopava rpynt
NaturalWave™
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1. Bamnugi mipu 3axucry

OpuHapHHit incvokTyBay Lansinoh® npi
1A NIEPCOHANBHOTO BUKOPUCTAHHS, Ta 3 iriEHiuHUX NIfCTaB He MOKe
nNepe/aBaTicA ui NPO/ABaTUCA Bifl OAKIEI MaTepi A0 iHWo. MopywwenHa Liei
YMOBM NIPU3BOAUTL 10 BTPATH rapaTii.

A0 B MaTH, WO iHPiKoBaHa renaTutom B, renatutom C uu Bipycom

imyHopediunTy nioautm (BIN), 3UiAXyBaHKA rPyYAHOro MONOKa 3
incMokTyBaya Lansinoh®

He CYBAE Ta He 3MeHLUye PU3uKy nepeaui Bipycy Bawiil AUTHHI vepe3

TPYAHE MON0Ko.

Ty BUKOPHCTaHH eneKTPUUHIX NPUAaZiB, 0COBABO B NPUCYTHOCTI AT,

iy 060B'A3K0BO J0TPUMYBATHCH OCHOBHUX BN Ge3neki, a came:

MNepep BUKOPUCTaHHAM O3HailoOMTeCh 3 yiMa IHCTPYKUiAMM

Gesneuro: ina

upymml

Nlicna BUKOPUCTaHKA Cnijy 060B'A3KOBO Bijy €/HYBAT BIUTKY Bij} PO3eTKM

He BAKOPHCTOBYBATU MUKOUMCh Y BaHHI

He i craBuTU npunaz Tam, fie BiH MOXe BNaCTA 4 NOTPANTH B

PaKOBUHY UM BaHHY

He cnig cTaBuTI 4k BUNYCKaTH BIACMOKTYBAY Y BOAY UM iHLLly PiaHy

He MoxHa TopkaTica enexTponpunaay, ujo notpanus y sogy. Heraiino

BiAIMKHITb 1100 Bifj Mepexi
3ac Ana

PpH3MKY p

PU3NKY onikie,

upymm, MOXapy 4N TPaBMyBaHHA:
He AONYCKAETHCA 3anuLuaTh ueit npunag BBIMKHEHIM be3 Harnagy
Tpw BUKOPHUCTaHHI Npunaay ianiaamu uu nobausy aireit caig byt
000671B0 YBaXHAMUI
ﬂpmnan (CNiA BUKOPUCTOBYBATH NIULLE 32 NPU3HAYEHHAM, BUSHAYEHUM
Y UboMy Noci6HuKY. He cnig BUKOPUCTOBYBaTU aKcecyapit He
PeKomeH/0BaHi BUPOOHIKOM



Hi B Akomy pa3i He Cnif; BMUKATV NPUNaj 3 NOLIKOZKEHUM LUHYPOM

KUBTICHHA Y BUTKOIO, NP LLIO HEHANEXHO NpaLlioe, punaf, o najias

Ha nignory un y Boay abo 6y nowwKopxeHvit

Tpumaitte WwHyp noAani Bij HarpiTiX NOBEPXOHb:

« Hikonu e BUKopuCTOBYiiTe nif Yac cHy abo y conuBoMy craniHikonm He

BKUJjaiiTe Ta He BCTaBAAiiTe peAMeTy B Byaib-Aki 0TBOpY abo TpyGKM

He BuKkopuCTOBYiTe Lieit npunaz, AKLLO BiH 3namaHuii abo BiACyTHi AKi-

Hebyab YacTHHi

He po3Bonaiite ManeHbKim AiTAM a60 AOMALLHIM TBaPUHAM rpaTh 3

HaCoCHUM 6710KOM, a:anTepom 3MiHHOrO CTpyMY, i T.A.

+ He BuKopyCTOBYIiTE Ha BIAKPUTOMY NOBITPI 3 aAaNTePOM 3MIHHOTO CTPYMY
b0 B MicusX, fie pUcyTHi aepo3oni abo YnCTUit KilceHb.

36epiraiite ui iHCTPYKLIl pa3om i3 KBUTaHLi€0 ANA NOAANBLIOTO

BUKOPUCTAHHA.

BAX/NBI 3AYBAXEHHA LLIO/0 BUKOPUCTAHHA OAMHAPHOIO

ENEKTPOMO/IOKOBIACMOKTYBAYA LANSINOH®

He moxHa muTi abo crepunisyatu Tpy6Ky a6o nepexigHuk.

OyHKUi BATUCKAHHA Ta BUTIKAHHA

Konut AuTUHa roAYETbCA FpY/LAI0, BOHA MOUMHAE 3 LIBWIKOTO CMOKTAHHA ANA
CTUMYNALIT BUTIKAHHA MONOKa. Konu MOMOKO nouvHae BuTikaTh, AUTUHA
NIepexoAuTb Ha NoBinbHilue ane Ginbu rMGoKe CMOKTaHHA. Xoua HilLo He MoXe
B TOYHOCTI MOBTOPUTH CMOKTAHHA TYAIeit AUTHHOK, 11A CAMYAALTi MPUPOLHOTO
putMy OAUHAPHMi{ eNeKTPOMONOKOBIACMOKTYBaY Lansinoh® mae A8i dasu —
$a32 BUTUCKAHHA Ta (a3 BUTIKAHHA.

Ha etani BuTuckanhs (Da3a 1) iMiTyeTbea BinbLu LWBMAKMI PUTM CMOKTaHHS,
AKWiA 3a6e3neuye BUTHCKGHHA MONIOKa Ta M0YATOK i0r0 BUTIKaHHA.

Eran BuTikaHs (Da3a 2) Ma€ 6 perynboBaHUX PiBHIB CUNM CMOKTaHHA, AKE
MOXHa aZanTyBaTt AnA Mak(MAbHOro KOMGOpTY.

Knasiatypa

OnuHapHuii yBay Lansinoh® mae

iHAMKaTOPK, NPUXOBAH i} NYPNYPOBOI0 NaKeANI0, U0 NOKa3yiTb 06paHy pasy
Ta Gy CMOKTaHHA.

@ KHonkw 40380AI0Tb NepeknioyaTuea Mix dasamu. Gasa 1 (BUTHCKaHHA)
A NOBINbHUM iTnogi i iB. 0aza 2
(BMTIKaHHA) BU3HAYAETCA NOCTIMHIM CBITIHHAM CBITMOAIOAHUX HAUKATOpIB.

Ha KoxHowmy eTani € 6 piBHiB v CMOKTaHHS. 32 [J0NOMOT0K0 KHONKI @
MOXHa 36iIbLLYBaTH CATY CMOKTaHHS, @ 32 J0MOMOT0I0 KHOMKH @ -
3MmeHwyBaT ii. Lansinoh pekomerzye o6upaty pisetb i dasy, wo Haiikpatle
NiAX0AAT ANA BAC.

€6 CBITNOZI0AHUX IHAMKATOPIB, AKI CBITATLCA B 3aNIEXHOCTI Bil 06paHoi cunmn
CMOKTaHHA. Yepe3 20 (eKyH 3aMNLIAETbCA YBIMKHEHIM TiNbKW HaliBULLMI
(kpaitHili npaBopyy) iHAUKATOP, AKWIi BKa3y€ Ha Te, 11{0 BIACMOKTYBAY Npatjioe
Ha 06paHoMy PiBHi CUN CMOKTAHHA. Yci HUKUI CBITNOiIOAN aBTOMATUYHO
BUMMKaIOTbCA AN KOHOMIl €nleKTpoeHeprii.

[pK BBIMKHEHHI BIACMOKTYBaY NOuHa€ Npaviosary 3 ®asu 1 (BUTUCKaHHA)

T Ha Oa3y 2 (BuTil uepe3 2 xsunuhu. Ha
noYaTKy poborHt Ta Nif Yac NepemMuKaHHA Mix (asamMi BUTHCKAHHA Ta BUTIKAHHA
BiICMOKTYBAY 3a3BU14ai 3HAXOAUTLCA Ha 1-My PiBHI cvnm cMoKTakHa. Micna
LbOro cuy CMOKTAHHA MOXHA Kiuperyﬂ 10BaTW KHONKamu @Tﬂ .

Alkwo Tpe6a nponycTun Gazy 1 (BUTUCKAHHA), CiA MPOCTO HATUCHYTH KHONKY
N7 nepemuKanHA Ha Basy 2 (BuTikanHA). Mpi HeoOXiaHOCTi 3aBXxAN
MOXHa N0BEPHYTUCA Ha 0a3y 1 (BUTUCKaHHS).

BificMOKTYBaY aBTOMATHYHO BUMUKAETBCA Yepe3 60 XBUMMH.

Lansinoh® 3aBxau A0nomoxe BaM 3poBUTH rpy/AHE FOAYBAHHA Nerkum
Ta npuemHIM. AKiLL0 BM Ma€Te By/b-AKi NUTaHHA, 3BepTaiiTeCA 40 HaC
33 TeneqoHoM +44 (0) 113 205 4201 un agpecoto help@lansinoh.co.uk 8
Benuko6puTaii, abo 0 AucTpu6'ioTopa B CBOii Kpaiki.

02. Cxema MONOKOBIACMOKTyBa4a

— =

OcHoBHi enemeHTH

it Burnan i

@ Bxip Tpy6Km
@ batapeiinuit izicik Ana 6 6atapeiiok AA (He BKNoueHi 10 KOMANEKTY
NOCTaBKM)
TPUMITKA: He A3C

@ [Hi380 afanTepa 3MiHHOO CTpyMy
@ AnanTep 3miHHoro cTpymy

Lansinoh®(flopatox 1)
Mo3./Homep nos.
@ Tpy6ka 800 mm #54100
@ MNepexiaHuk BiACMOKTyBaya #53453
@® HarpynHui Koyc (crangapTHui) #54101
@ pyana cunikoosa nonywka ComfortFit™ (crangapta) #54103
0 Kapkac cunikonoBoi noaywkn #53454
@ Jiagparma #54105
@ Kpuwka siadparmn # 53410
@ binuii knanan (1+1) # 53401
@ 160 mn kouTeiinep (1) # 53451
@ CKinbue (1) Ta ywinbHioBanbHil AUCK KouTeitHepa (1) # 53450
@ Anantep 3uikHoro cTpyMy / WHyp XiBneHHA
@ Toumau naswkn (1) # 53452

Tlepep KOHUM BUKOPHCTAHHAM. ..

« 060B'A3K0BO PeTeNbHO BUMUIITE PyKiA 3 MUNIOM Ta BOAOIO Nepes

TUM, AIk 6paTHCA 3 KOMINIEKT 1A BICMOKTYBaHHS MOTIOKa, KOpAYC

BI[JCMOKTYBAYa Y iHLLIi KOMTOHEHTH.

Tlepen YiCTKOI PO36epITL KOMMAEKT 1A BIZICMOKTYBAHHA MOAOKa.

BiaknaaiTb B cTopoHy Tpy6KY, OCKINbKY ii He NOTPiGHO MUTU i

CTepunisysary.

« He BMuKaiiTe BiACMOKTYBAY Npi HaABHOCTI y TPy6LLi PifuHy Y BONOTH, @
DeTerbHO BHCYWTh i10T0 Nepejl BUKOPUCTaHHAM.

04, IHCTPYKUi 3 YnCTKM
AKu10 iHLwe He 3a3HaueHo CniBPOBITHIKOM CTyXOU 0XOPOHM 3[0POB'A,
BUKOHaIiTe HACTYMHI IHCTPYKLT ANA CTepUAI3aLii Ta OuMILEHHA.

Crepunizauis

1. Tepen BUKOPUCTaHHAM HaBopy B nepLuMii pa3 cnig po3ibpati i
NPOKMN'ATUTA NPOTArOM 10 XBUAMK BC YACTUHM TPYAHOFO KOMMNEKTY,
AKi BCTYNIoTh B KOHTAKT 3 rPY/AHUM MOTIOKOM. Y KOMIIAIEKT BXOAATH
B JleTani 3a BUHATKOM NiCTaBKY BICMOKTYBaYa, po3‘emy, wtekepy,
HacocHoi TpyBKu Ta nepexigHmka TpybKi.

«  Mpumirka: Mpu kun'aTikki piBeHb Boan Mae 6yTn focTatHim ana
Toro, wob yci getani 6ynu 3anypeni

. iTka: He cnip kun’aTuTi Tpy6iy Ta nepexigHuk Tpy6ku

@ KHonka emianHA/miKaHHA xuenenia ({3

@ Konka nigsuena cunm cvokrakha (3]

@ Kronka sHinkena cun cvokTariA (=)

@ (G Konka nepemikania 3 Gasi BHTHCKaHHA Ha Gasy BUTIKaHHA Ta
HaBnaki.

@ CBiTnOAiOAHMi! iHANKATOP CYAN CMOKTAHHA.

65

Garapeiiku.

KOHTEIAHEPIB ILTKY [U1A MATTA QUTAYMX NALICYOK Ta LLTOUKY ANA

COCKM Ta MUTTA BHYTPiLUHbOT noBepxHi rpyaHoi noaywku. HE I
BMKOPUCTOBYBATY po3umHHuKu vt abpasusm.

CnonickyBaTi Cnijj rapaY0I0 YUCTO0 BOAOK.

« Y iHwi feTani KOMNAGKTY ANA BiACMOKTYBAHHA MONIOK CNiAl NPOMUTH
BPYYHY 11406 3an06irT iX NCyBaHHA Ta 36INbLIMTY TEPMiH BUKOPHCTAHHA.
[InA YUCTKM TPY/HOTO MOTIOKO Bi/CMOKTYBaYa Cijj NPOTepTH NiACTaBKYy
BO/IOT0I0 FaHYIPKOI0, BIKOPHCTOBYHOUH 1MLLIE BOAY 4it NerKuii MunbHMit
PO3UHH.

« Hemoxna mutu a6o crepunisysatu TpyGKy a6o nepexigHuk.

«  Mpumitka: 1ns OTPUMAHHA HalKPaLLMX Pe3ynbraTiB, nepes
BUKOPUCTAHHAM NepeKoHaiTecs, Wo Aiadparmi MOBHICTIO BUCOXH.
MpumiTka: lepep BUKOPUCTaHHAM KOMANEKTY 1A 3UiAKyBaHHs
TPY/IHOTO MONIOKa, ONAHETE OKPEMi KOMMOHEHTU Ha HasBHICTb TPiLLH,
3a3y6nH, AipoK, 3He6apBAEHHsA ab0 NCYBaHHA, Tak AK Lie MOXe BIUHYTH
Ha ii0ro GyHKUioHaNbHi MOXAUBOCTI.

Bigginaiite cai www.lansinoh.co.uk un 3ateneqoHyiite 3a Homepom +44 (0)
113 205 4201 B BenukobpuTaHii abo A0 3BepHiTbCA A0 AUCTPUG'toTOPa B CBOiH
KpaiHi 1A NOAaNbLUNX KOHCYNbTaLiii YM 3aMiHW 3an4acThH,

05. 36ipka KOMNAEKTY ANs 3UiAKYBaHHA FPYAHOTO

monoka (floparok 2)
Komnaiek 71 3ui/yBaHHA [PY/HOTO MONIOK NI0CTaYaETheA 3i6paHim B
ynaKoBui npoaykuii Lansinoh®. Ynctka Aetaneit KomnnekTy AnA 3UizxyBaHHA
TPYAHOTO MOTIOKa (32 BUHATKOM TPYGKil Ta NepexiHiKa) BUKOHYETbCA
BiAN0BIAHO A0 IHCTPYKLit po3piny «IHCTPYKLii 3 YTy MicnA YMCTKN Ta
NI0BHOTO BHUCHXaHHA YCiX AeTaneli 36ipKa KOMINIEKTY BUKOHYETBCA HCTYNHIM
uiHOM:

1. MomictiTb nypnypoBy Aiadparmy cTopoHoio 3i CTpinkoko Bropy (cTpinka
BW/IHA) Ha BEPXHI0 YaCTUHY rpyAHoi noaywkw. Crpinku mMatotb by
Hanpasnei y 6ik rpyaoi noaywku ComfortFit™.

2. Morim 3aKpiniTh KpULIKY Aiadparmu Ha Kopnyci rpyAHOT NOAYLIKI
LAAXOM 06epTaHHA 33 FOANHHHKOBOIO CTPIAKOK0.

Bcrasre M'Aky cunikoHoBy rpyaHy noayuiky ComfortFit™ scepeuHy
TPY/HOTO KOHYCa.

Mpumika: MepekoHaitTecs, 1o 06iA MONOYHOT KOHYca 3adikcoBaHO
ycepeauHi nepeaHbOi KPOMKI FPYAAHOT NOAYLLIKH | BOPOHKa NOAYLWIKI
aKypaTHO po3MilueHa BcepeauHi KoHyca.

4. Morim BCTaBTe rpyAHy noAywky Ta ComfortFit™ KoHyc y kapkac noaywku.

5. AKypaTHO 3adiKcyiite Ginuii KnanaH Ha J1Hi KapKacy rpyAHOT NOAYLIKK.
i '} inpu iinpn
YHLLEHHI ManeHbKoro 6inoro knanaky.
6. BkpyTiTh NNALLIeUKY AN 360py MONIOK B KapKac rpyAiHOi NOAYLLKY.
7. Bcrasre Tpy6Kky B 3aHiil 0TBIp KpULIKU Aiadparmu; nepesipTe HaaiiiHicTb
il pikcauii.
8. Bcrasre Tpy6Ky y BACMOKTYBaY.

06. Mopaau no BiACMOKTYBaHHIO

HaiibinbLu BaXnuBoIo YaCTMHOK YCILLHOTO 3UiAXKYBAHHA € MOXIMBICTD
iHiLjiloBaTt penexc BUAINEHHA MONOKa. Lie Konu Bale MONOKO NOYUHAE
‘TeKTH BinbHo. Tenni Bonori komnpecw, npUKnageHi 4o rpyfieil i HixHe Kpyrose
MacyBaHHA rpy/eii 0 i/ abo nip vac 3uimxKyBaKHA MOXe JONOMOrTH
CTUMYI0BATH Lieii NPUPOAHHIT penekc. [lymatoun npo cBoto ANTUHY abo
AVBAAYNCH Ha HeT, 360 Ha GOTO BALLIOT AMTUHM, AKLLIO B HE NOPYY OAVH Bl
O/IHOTO, B TAKOXK MOXETe CIPUATH CTUMYNALi uboro pednexcy. Moxka
‘TaKoX CnpobyBaTH 3aCTOCYBaTH TepaneBTMuHMiT KomnnekT Lansinoh®
Therapear™ 3 81.

JleAki Mami 303THi BUZINATIA MONIOKO KiNbKa Pa3iB 32 Yac 0AHOTO LMKAY
3UipKyBaHHA. Bl 3MOXKeTe A0CATTH Apyroro abo TETboro BUAINEHHA Moroka
nig yac yukny Biact 3 po Gasu 1

2. Oppa3y nicna KUN'ATIHHA BUTATHITb Yci AeTani 3 Boau.

3. Mepep 360pKoio Ta HACTYNHUM BIKOPUCTAHHAM MOBHICTIO BICYLLITD
[eTani CyXim NoBiTpAM.

. iTka: Hepgoc yXi Aerani MoxyTb
BMAUHYTH Ha Po6oTY Bi) Mepen
NepeKoHaiTecb B TOMY, LU0 AeTani NOBHiCTIO CyXi

Yucrka

«  Bin'enwaitre TpybKy Ta nepexianuK. Lli koMnoHeHTU He TpeBa MuT un
CTepuni3yBaTH, OCKINbKM Ajadparma 3anobirac ix KOHTaKTy 3 rpyAHUM
MONIOKOM.

[pyAHy NoAyLIKY Ta KOHTe/iHepU MOXHa MUTH Y BEPXHbOMY BIACIKY
NOCYZOMUITHOT MaLLIMHY Y BYYHY 3 MUNOM Y rapaviii Boai. [ina
HallKpaLLWX Pe3ynbTaTie PeKOMEHAYETHCA 3aCToCoBYBATH ANA

KHonky Lg* J.
K I0BrO Ma€ TPMBATH 3UiKYBaHHA

IpyAHe MONOKO BUAINAETLCA B 3aNeXHOCTI Bifl NOTPe6Y Ta MOXAUBOCTI;
DerynAipHo BiACMOKTYI0UM TPYIHE MOTIOKO, B 3MOXeTe CTUMYioBaTH
CBOE TiNo i Gy/jeTe MaTh MOXNMBICTb NiATPUMYBATU BUAINEHHA MONIOKa.
Tak camo, K 3 TPYAHUM BUTO0BYBHHAM, He BApTO TOUHO BUSHAYATH YaC
WWKITIB 3UiIKYBAHHA, X043 B OTPUMAETE KPaLLIe YABNEHHA PO Yac, AKMil
notpibex Ana BaLLoro Tina, 06 JaBaTH CBOE MONOKO, BUKOPUCTOBYHOUM
MONOKOBIACMOKTYBaY.



AIKLIO BYI MAETe NUTAHHA CTOCOBHO PYAHOTO BUFOA0BYBAHHA UM 3UIAXYBaHHA,
NPOKOHCYNLTYITECA 3i CBOEI0 aKYLUEPKOK), MEACECTPOI0 YM THLIMM MeANYHIM
Cneuianictom a6o BiagigaiiTe Haw caitr www.lansinoh.co.uk

Topaay 3 rpAHOro BUroO/J0BYBAHHA Ta 3UiAKYBaHHA
« MoxHa 3UifKyBaTi OHY Py/lb, OAHOUACHO FORYIOHH AUTIHY HILOK.
Lie o3B0nA€ 36inbATH edeKTUBHICTL 3UifKYBaHHS, BUKOPHCTOBYI0UN
PeQneKC BUAINEHHA MOAOK, CTUMYNIbOBAHMI CVIOKTAHHAM JUTUHU.
« MoxHa cnpobysatu nnsweuky Lansinoh® mOmma® Bottle o6naaHany
cockoto NaturalWave™, fika, A KlikiuHo f10BE/IeHO, OOMAra Maniokam
LOTPUMYBATHCb OTUMANHOTO CIOCOGY CMOKTaHHS, 1Lj0 /103BONAE
NIePEXOAUTU Bif TPy/eih 10 NNIALLEYKN Ta 3HOBY A0 TpyAei.
Ao BK ByneTe BUKOpHCTOBYBATM NAALLEUKY Lansinoh® mOmma® Bottle
3 cockoto NaturalWave™ Teat AnA roayBaHHA CBOTO Malioka 3uizKeHuM

MOTOKOM, TaKux i aX0AiB:
« 3aBXav nepesipsiiTe TemnepaTypy piiMHM Nepes TUM AK rofyBaTi
IVTHHY.

« He po3sonsitTe Manioky Gpatu nnAwweuKy y NbKKO 4k FOAYBATUCH.
camocTiiiHo 6e3 Harnapy.

07. i
Lansinoh®

(noci6
Lansinoh®

[J\nA MaKCMManbHOro MOTOKY MONIoKa AOTPUMYITECh HACTYMHUX
iHCTpYKU

1. Mig'epnaiire yci Tpy6Kkm 40 nepexiaHuKa.

2. TpumaiiTe KOMNNEKT 2nA BACMOKTYBAHHA MONIOKA Y CBOIX rpy/eii TaKum
UUHOM, 0B LHTP COCKa BXOAB Y MPOXiA TPYAHOI NOBYWIKi.

3. TlepeKoHaiiTecs, o rpyAib NOBHICTIO 3aN0BHIOE PY/HY NOAYLUKY TaK, U0
YTBOPIOETLCA BaKYYM i NOBITPSA He BX0AMTb. kL0 BY BifuyBaETe TepTA
i AUCKOMQOPT COCKiB, BaM MOXKe 3HAA0BMTICA HLIMI PO3MIp NOZYLWIKY.

08. BapiaHTV JKUBNEHHA
Biﬂ(MOKWBa“ MOXe npavioBaTit B 0AHOMY 3 TaKiX ﬂe)KVIMiB KUBNEHHA:

Anantep 3miHHoro cTpymy (BXOAUTD /10 KOMINEKTY)

TligKniouiTh a:anTep 3MIHKOTO CTPYMY A0 THI3AA XWBNEHHS 3 NPaBOr0 Goky
BI[JCMOKTYBaua. YBIMKHITb aianTep 3MIHHOTO CTPYMy 0 GyAb-AKOT HaABHOI
€NeKTPUYHOT Po3eTKi. EnekTpobe3neka Moxe ByTi A0CATHYTO Tinbki TOB,
KO/ MOTIOKOBI/ACMOKTYBaY NiIKMI0UEHWii 70 3AaNTEPa 3MHHOTO CTPyMY, AKMik
BXOAUTb B KOMNNEKT NOCTaBKM BUPOGY (AUB. po3Ain «TexHiuHi paHi»)

6 NYKHUX AA (He BXORATB A Y)

MepekoHaiitecs, 110 GaTapeiiku BCTaHOBAIEHi NPaBUNIbHO, AOTPUMYKOUICH
noaapHocTi (+) i (-), AIK 3a3HaueHo. 3akpuiie BIACIK, 3nerka HaTUCHYBUIM
Ha KpULLKY, IOKM BOHA He CTaHe Ha Micue. Buganito Gatapeiiku, AKLO
Bi/ICMOKTYBAY He BUKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM TPUBANOro NepioAy yacy.
Yrunisyiire Gatapeiiki 3riHo 3 NPaBUNAMIt 3 0XOPOHH HABKONULIHBOTO
(epe0BHLLA Ta yTUAi3aLi. 3amiHaiiTe yci GaTapeiiki 0AHOUACHO. 3BePHITL
YBArY, WO HAcOC He np ii AR BUKOPUCTAHHA

He BuKopucToByiiTe pasom cTapi Ta HoBi GaTapeiikit. He Bikopuctosyiite
Pa30M NyXHi Ta CTaHAaPTHI (ByrneueBo-UMHKoBi) Gatapeiiku. Akujo
6atapeiikit BCTaHOBAEHO, ae AAanTep 3MIHHOrO CTPYMY TaKOX BBIMKHEHO,
BIAICMOKTYBau Byae BUKOPUCTOBYBATY ANA XMBNEHHs afanTep, a He
6atapeiikit. [InA HaiiGinbLL eKOHOMHOTO BUKOPUCTHHA Mit PEKOMEHAYEMO
BUKOPUCTOBYBATH BIACMOKTYBAU 3 HaJJaHUM a/1anTepoM 3MIHHOTO CTPYMY.
Batw apantep 3MiHHOrO CTPyMY € yHIBEPCANIbHIM | MOXe 6YTI BUKOPUCTaHMUii B
enekTpomepexax 3 Hanpyroio 8ia 100 B ao 240 B i vactototo 50 Mt 60 .

09. HacraHoBu no 36epiranHio rpyAHoro monoka

no Ta

TPYAHOro MonoKka

Toaywku 6inbLuoro po3mipy € y HasBHOCTI. 3a
3aTenedoHyiite 3a Homepom +44 (0) 113 205 4201, igsigaiite caii
www.lansinoh.co.uk 41 38epHiTbes A0 AUCTPUG'ioTOpa B CBOiH Kpaiki.
4. KomnniekT A4 3Ui/XKyBaHKA TDYIHOTO MONOKA Ta NIPOXi/L COCKa Tpeba Tpoxu
HaXUTATH BHH3, 1Ll06 MO7IOKO IDUPOAIHIM YMHOM CTIKANO Y NNALLeYKY.
[InA BBIMKHeHHA BiACMOKTYBaYa HaTUCHITb Ta KinbKa CeKyHfl yTpumyiite
KHonky On/Off.
6. Mpw BBIMKHEHHi BACMOKTYBaY N0uMHa€ npauyoBaTh 3 Oasw 1 (BUTUCKaHHS)
Ta aBTOMATHYHO NePeMUKAETbCA Ha Dasy 2 (BUTIKAHHSA) Yepe3 2 XBIMHI.
7. AKL40 MONOKO NOYMHAE BUTIKATH panilue, HaTHCHiTL KHonKy (4* ] o6
3MIHUTY da3y 3UiAKYBaHHA.
Ha nouatky po6otu Ta i 4ac nepemikanHs Mix (asami BATUCKaHHA
Ta BUTIKaHHA BIICMOKTYBaY 3aBX [l 3HAXOAUTLCA Ha T-My PiBHi cunn
MoKTaHHA. liCnA OTO CIy CMOKTAHHA MOXHA BiAperynioBaT
KHONKaMit @ta
Akuo Tpeba nponyctuti Dasy 1 (BUTUCKAHHA), NI NPOCTO HATUCHYTH
KHOMKY @ ANA nepemyKkaxHA Ha Da3y 2 (BuTikana). pu HeobxigHocTi
3aBXK/Y MOX/UBO NOBEPHYTUCA Ha Dasy 1 (BUTUCKaHHA).
fiKuto B Gyl ii MOMEHT cuna Bip¢ Y
rpyneit gocarae piBHs, any
BiACMOKTYBaHHA KHonKolo (=]
. Mo 3aBepuIeHHi LUKNY 3UiAKYBaHHSA BUMKHITb BIACMOKTYBaY
KHonkoto On/Off. Mepen Tm AIK BIHATY rpyAHY NoAYWIKY BiA rpyaeit
NIePEKOHAITECH B TOMY, L0 B COCKY He 3anMIMOCA Bakyymy. Mpu
HeoBXiAHOCTi NepepBiTb BIACMOKTYBAHHS, BCTABUBLUM NANeLb MiX
TPYAHOI0 NOAYLIKOIO Ta FpyAAK. IlepepBaBLUM BIACMOKTYBAHHA MOXHa
6e3neuHo BIHATH FpYAHY MOAYWIKY.
. BukopucToByiiTe cnetjianbHy NiAcTaBky, o6 naswwKa He Bnana i Monoko
He PO3MNocA.
. 3akpuiiTe NAALICYKY HAIaHOI0 KPULLIKOKO 3 YIUliNbHIOBANbHIM JUCKOM —
Bynb nacka, aoTpumyiitech pekomenyiatiii 36epiraHua rpyaHoro Monoka,
AIK 3a3HayeHo B po3Aini 9.

o

©

=

NS 300POBUX
3'AcyiiTe 3 BawMM Nikapem, akyLIepKoio abo NaTpoHaxHOI0 CecTpol0
KOHKPETHI IHCTPYKLii N0 36epiranHio.

Kow m TPYAHE MOTIOKO, He
Ginblue, Hix Ha %, 106 BpaxyBaT PO3LIMPEHHA BIA 3aMep3aHHa. MomiTbTe
KOHTE/iHepH /1aToi0 3Ui/pKyBaHHA MOOKa 1A BUKOPHCTaHHA B MG THbOMY.
Hacamnepez BUKopucToByiiTe rpyaHe MONIOKo, WO 3UI/XYBANOCA MepLIMM.

KimHaTtHa (<26°C) 6 loauH
Temneparypa

XonoannbHMK (>4°C) 3 Ani
XonoannbHMK (<4°C) 5 OHi
MoposunbHa 2 TvxHi
Kamepa

XONoANNbHNKA

[JomawHin (<-18°C) 6 Micauis
MOPO3UABbHUK

Npumitka: HE C1IJ] 36epiraTi rpyaHe MONOKO Ha JiBEPUATAX XONOAUNbHUKA/
MOpO3UNbHIKA. [IBepUATa 3a3B1Yail € HaMTeNNILIUM MiceM XonoRunbHIKa/
MOPO3WbHIKA.

Po3MopoXyBaHHs
P iiTe MOfoKO B a6o crasTe i nin

NIPOXONIOAAHOI0 MIPOTOYHOI0 BOA0K, NIOCTYNOBO HarpiBaloust BoY, MOkM MOAIOKO
He PO3MOPO3UTbCA. PO3MOPOXKEHE MONIOKO MOXHa TPUMATH B XONOZMbHUKY

Ha npoTA3i He Ginblue 24 rOAMH.

MPUMITKA: HE (/1] noBTOPHO 3aMOpOXKyBaTH PO3MOPOKEHE MONIOKO.

Akypatho cTpydite

i po3zinenyx wapis. Iy i P
niiiiMaloTbCa 0 BEPXHBOT YaCTHM ANALLIKK. [PYAHE MOOKO MOXKe BIAIpI3HATUCA
32 KONbOPOM | KOHCHCTEHLIEI0 3a1eXHO BiA Yacy 106w, Konw Byo MoioKo
3UifpKeHe, Bifl TOTO 10 B4 31 Ta BiKy AUTHHI Ha MOMEHT 3UDKYBAHHA.
MPUMITKA: HE JONYCKAETbCA PO3ITPIBATU XIHOHE MONOKO Y
IMIKPOXBHTIbOBIN MIYLLI! Posirpie y MikpoXxnboBiii niuuj 3miHioe cknag
Monoka. MikpoxBunbBuii po3irpis 37aTeH Takox CTBOPUTI «rapayi TOUKM» B
MOAOLi, AKi MOXYTb NPU3BECTH 70 ONIKiB.

BUTUHI A8

TMPUMITKA: HE CJ11] po3mopoxyBaTh rpy/iHe MOOKO B rapAuiid BOAi Uit KUN'ATKY.

10. Texniuni gani

1. EneKTpoxunenta

KusneHs gia 6atapeii: 6 nyxHux 6atapeiiok A (He BXOZATb Y KomnnexT),
BKJII0YEHIX NOCNIZ0BHO. He BUKOpYCTOBYiiTe akyMynATopHi 6atapeiiki.
Tepmin po6otu Bia 6atapeii. MPUGAM3HO 2 rofUHM 3 6 NYXKHUMK GaTapeiikamu
(He BXOAATb y KoMneKT).

KuBneHs Big anantepa 3mikHoro cTpymy: LlitencenbHuit apantep
3MiHHoro cTpymy 100/240 B Ta BuXiaHoto Hanpyrolo 9 B noctilioro cTpymy 3
TalbBAHIYHOIO0 PO3B'A3KOI0.

CnoxuBaHa notyxHictb: He Ginbie 10 Bart

Peryniogas Hanpyru: NKiliHwii perynaTop Hanpyr 3 HU3bKIM NafiHHAM
Hanpyryl Ta 3aXUCTOM B KOPOTKOTO 3aMIUKaHHA.

2. (uctema ynpasniHHa

bnok ynpasniA: MikpokoTponep i3 B6yA0BaHOI0 NPOrpaMHoI0 Nam'ATTi0
Mporpamka nam'atb: 8 K6airt M3, 1 K6aitr 03

IcHye 2 hasu: 3UinKyBaHHA Ta CTUMYNALA, AKi 06UPaOTCA KHOMKAMM.
PerynboBakii piBeHb UK CMOKTAHHA: 6 PIBHIB (N CMOKTAHHA 00UPAIOTHCA
T2 KOHTPOMIOOTHCA KHOMKAMM.

BaKyymHMii THCK CMOKTaHHs!: He MeHLIe 56 MM.PT.CT,, He Ginblue 225 MM.PT.CT.

BipnosipuicTb HopmaTuBHUM BUMOTam
TMpuknagHwit npuctpiit Tany BF

O6nagannn
KIACY Il

Exnyarauia

Thancnoprysania /
Stepiranua

ancnoprysansa | Osepero

epira

Excnyarayia Di]\mwmm c € 1008
excnnyaraui

A Tomaitre WHypH 8 HegoCTynHOMY ARS Aitei micui.

TexHiuni pani

Bumoru 4o Axepena KuBneHHa

Anantep 3MiHHOrO CTPYMY (BXOAMTb 70 KOMANEKTY)

Ananep 3mikHoro cTpymy — €C

Kowgirypaia sunku

7100V/240V B HactikHoro Tuny

AnanTep 3MiHHOro CTPyMy BUXiAHOK Hanpyrot 9 B nocTiitoro cTpymy 3
ranbBaHIYHOI0 PO3B'A3KOI0

Barapeiiki (He BXOAATb A0 KoMNneKTy) 6 nyxHux Gatapeiiok AA, 1,5 B
BiAn0BiAHICTb HOPMATUBHIM BUMOraM: aTecToBako 3rigHo UL (E314167) Ta
(SA 3 afianTepom xVBNeHHA 3a cTanaapTom €C.

11. YcyHeHHA Henonapok
YcyHeHHA Henonajiok 0AMHaPHOO eneKTPOMONOKOBIACMOKTYBaua Lansinoh®

MepepuBaKKA eNeKTPONMBACHHSA

flkuio By BinuyBaete i pobotu

MexaHiuHoi poboTi BiACMOKTYBaua, NpocTo 3pobiTh HacTynHe

« BiimKHitb ananTep 3MiHHOTO CTpyMY Bifl €N€KTPHUHOI PO3eTKM.

« MoyeaiiTe Kinbka CeKyHpL, @ NOTIM NIAKNIOYITb afianTep 3MiHHOTO CTpYMY
B eneKTPUuHY po3eTky. AIKLIO BY BCe Lie BiAUYBAETE HeCNPABHICT
€NeKTpHKN, CNpoByiiTe BUKOPUCTOBYBATH HACOC 3 WicTbMa GaTapeiikami
AA nepeKoHaBLLUMCh, LU0 3AanTep BIAKMKOYEHHUI.

PUuHOI Ta / abo

AvckompopT Nif Yac BiACMOKTYBaHHA

fKuL10 BM BiAUyBa€Te ANCKOMOOPT, BaM MOXe 3HaA0OUTHCA iHLLIMiE PO3MIp
rpyAHoi noayuwku. Biaginaitte caii www.lansinoh.co.uk uu 3atenedonyiite
32 Homepom +44 (0) 113 205 4201y BenitkoGpuTanii um 38epHiTbCA 40
AMCTpUG'i0Topa B CBOi Kpaiki.

Mocna6nena cuna CMoKTaHHA
flkwo siguy noc cnpobyiite 3po6uTv HacTynHe:
« BupaniTo Tpy6Kky 3 BificMoKTYBaua Ta Habw3bTe nanewb A0 NepexiaHuKa
Tpy6ku. AKLLIO BY BinUyBa€Te, BIMOKTYBaHHA, HaCOC NPALIioE HOPMANbHO,
DA BIACMOKTY MoroKa Moxe GyTn

3ibpanuii abo Ginuii knana Moxe byTi nowkomKeHuit. ko
BCMOKTYBaHHA He BiAUYBA€ETHCA Ha NanbLli, CNpobyiiTe BiZKMlouHTU
‘aJianTep Bij eNeKTPUUHOI PO3ETKH, 3aueKaiiTe Kinbka cekyHg, i

i iioro Hasap B ] Po3erTky.
NepeBipTe 4t NPaBINbHO 3i6paHuit KOMNNEKT /1N BiACMOKTYBAHHA
monoka. Kopucryiitec indopmaLlieto npo 360pky B po3pini «36ipka
KOMNNEKTY 211 3Ui/yBaHHA rPYAHOTO MOOKa.
MepeBipre Ginuit Knanan Ha HasBHICTb NPOPI3iB 4k JIPoK. Lieii KoMnoHeHT
€ KpUTUYHO BAXNMBYM 1A HanexHoi poBoTi BiicMoKTyBaua. 3amiHiTh
Ginwii KnanaH 0AHUM 3 ABOX 3anacHIX KNanaHis, 1o BXOAATb A0
KOMNNEKTY npunaay.

12. Mopa4a rpyAHoro Mo/oKa 3a ONOMOr0I0 NePUCTaNbTHUHOTO
cocka NaturalWave™

MepucransTuutmii cocok NaturalWave™ cnewianbHo npusHavemit ana:

« [lonomorw y NiTPUMAHHi HAEXKHOTO KOHTAKTY 3 TPYA0.

« Ilerkoro nepexopy Bif rpyAeit A0 NALIEUKN Ta Ha3afl.

« ImiTauil «xBunenopioHoro» pyxy A3uKa AUTHHM.

i CMOKTaHHA AnA

. iHC

poTa Manioka.

PO3BUTKY.
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1. Oikcayia

BinKkpuTTA ry6 AMTUHM Ta iX GiKcaLlia HaBKOMO COCKa.
MepucranbTuykmii pyx Asuka

3K PYXa€eTbCA M'AKIM «XBUNENOAIGHIM> YHHOM,
CTHCKalouM COCOK i BIACMOKTYIoUM MomoKo. Lie
npUAE NPUPO/HOMY PO3BUTKY M'A3IB POTa, Lienen
Ta 06M4yA.

QakT: A311K HeMOBNATH NOBTOPIOE MEPUCTANLTHYHI
pyxv npubnusHo sia 800 4o 1000 pasis Beboro 3a
OJJUH UMKN FPYAHOTO BUTOZI0BYBAHHA.

KogTanma

3apHili Kiewb A31tKa AUTHHI NIAIAMAETbCA,
HanpaenAI0YM MOTIOKO B CTPaBoXia.

»

w

NepuctansTiunnit NaturalWave™ cocok po3pobeHuii a kniiuHo
ipeHuit Ana UBOF0 NpUp npoLecy rpyaHoro

ToAYyBaHHA.

Kineupb cocka

Hemona KoHTpoAIoE NOTiK MoMoKa.

M'aKuii 100% cunikon

PO3TAYETbCA | 3TUHAETHCA 1A ONTUMANHOTO CTUCHEHHA.
BHyTpilwHi BepTuKanbHi pebpa

TocuniokoTh CTPYKTYpY COCKa, POGRAYM i0T0 CTiliKAM 10 3MUHAHKA.
YHiKanbHuii NOCTYNOBHMIt HaxXun

CnipuA€ NNaBHOMY NEPUCTANTUUHOMY PYXy A3HKa.

ILupokwit i3 TeKcTypoIlo cocka

[inA nerkoi dikcaii Ta eGeKTUBHOrO CMOKTaHHA.

ol

w

>

Ll

6.
3MeHLUYE 3aKOBTYBAHHA NOBITPA - NOTEHLiiHY NPUYMHY KOMbOK.

071HOKOMMIOHEHTHa KOHCTPYKILLiA COCKa 663 CTUKIB A0CTyNHa /inA NOBIbHAY,
Cepe/iHiX i WBHAKVX NOTOKIB MONOKa.

TpoTArom nepLuMX 6 MICALIB WUTTA AUTUHU PEKOMEHAYETbCA BUKNIOYHO
TPYAHE BUT0fl0BYBaHHKA. [l0 BUKOPHUCTaHHA IIALIKM | COCKY Mae 6yTu noBHicTio
32BePLUICHO BUTO/I0BYBAHHA TPYA/LI0 Ta BUAINEHHA TPYAHOTO MOAIOKA.

IHCTPYKUi 3 BUKOPUCTAHHA: 3anuiiTe HeoOXiAHY KINbKICTb piauHM i 3aTATHITL
Pi3b0BHUit KoBauoK. HarpiBaHHA B MIKpOXBUNbOBIl Neui He PEKOMEHAYETCA.
flkiwo B Byaete HarpiBaTH MONOKO ANA FOAYBAHHA B MIKPOXBINBOBIIA NidLi, He
3aKpUBaiiTe MNALLIKY FepMeTUYHO. P BUKOPUCTAHHI MIKPOXBIALOBOT MivkM
3HIMITb COCOK, Kirlblle Ta KpULLKY. Mepen BwBaHHAM cnig Ao6pe 3608TaT
MOAI0KO | 3B epeBIpATH /i0ro TemnepaTypy, nepL Hix AaBaTh ANTHI.
HepiBHoMipH HarpiTe MONOKO Moxe NPU3BeCT A0 ONikiB poTa Manioka. He
posirpiBaiite B MIKpOXBINbBIii NiuLLi XiHOYE MONIOKO, OCKIAbKY Lie NPU3BOAMTL.
10 3MiHM iioro cknagy. Mepes NepLIM BUKOPUCTAHHAM CAiA NPOMUTH MpUAaj.
[inA 3a6e3neden ririenn NPOAYKTY G MOKNACTU COCKY | NNALLEYKY 3 yciMa

i KOMTIOHEHTaMH B KUILA4Y BOY Ha 5 XBUNIK Nepes BUKOPHCTaHHAM. Mpi
niepeHeceHHi N0BHOT NALLIKIA MepeKOHalTeCh, L0 BOHA HANEXHO 3aKpHTa
KPULLIKOIO TaK, 11/06 COCOK 3HaXOZMBCA B LICHTPI KDHILKW, 1406 akTuByBaTn
dYHKUilo «3aXJCTy NPOAYKTY BiA BONOTU».

Yncrka: [lepes nepLIM BUKOPHCTAHHAM NOKNAZTh NPUCTDill B KuNNAYY
BOZY Ha 5 XBUNUH, [12iiTe OXOMOHYTH i PETeNIbHO MPOMUIATE Bl KOMNOHEHTH
nnAweukm. Lie HeobxigHo Ana 3a6e3neueHHs ririeu. 3ro4oM, NNALIKM TaKoX
MOXKHa MUTH Y BepXHil CTiiiLli nocyioMuiHOT MaLLMHK i cTepunizyBath (y
BiAKPUTOMY CTaHi) B MIKpOXBINbOBIi Nevi Ta 3a JOMOMOr0l0 CrejianbHoi
CTepuni3aui3ayiitHoi MatwmHu. Biapasy nicna KoXHOro BUKOPUCTAHHA 33BN
MuiiTe BG KOMNOHeHTH BUpoby. lpomuBaiiTe Tennok MANbHOIO BOAOK Ta
peTenbHo npononickyiire. l1POMMUBAIITe Nepes KOXHIM BUKODHCTAHHAM.

360pka: [licnA N0BHOTO BUCHXaHHA, BCTaBTe COCKY A FOflyBaHHA uepe3
BEPXHI0 YACTUHY KiNbLA TBUHTOBOT KpULIKK. HapiiiHo BCTaHOBITH Kinbue
TBUHTOBOT KPULLIKY Ha LWMIKY NAALIKK.

3axicHa KpuLka

Cocka
Kinbue
Bcrasre cocky vepes
BEPXHIO YaCTHHY
Kinbua
Mnaweuka

e

3acrepexeHHa: Konu Bit He KOPUCTY€TecA npunagiom, ioro nig 36epirati

B CyXoMy | 3aKpuTOMy NpuMmiLienHi. Mlpunaa cia BUKOpUCTOBYBATH N
0608'A3K0BMM HarnAAoM opocnux. He cnig uuctuTu, 36epiratu abo
03B071AI0Tb BCTYNaTH B KOKTAKT 3 PO3UMKHIKaMit aB0 arpechBHAMM
XimikaTamu. B pesynbTati uboro npunag Moxe nowkoanTuc. He sannwaiire
il BUPIG iy NPAMUMU COHAURIMU NPOMEHAMM aB0 TennoM, Ta He TpUMaiiTe
#1010 B PO34iHi ANA Ae3uHGeKUi (cTepunizauii) foBLLe, HiX A,

YBATA

He HarpiBaiTe piguHy, NOMiCTUBLUY NAALIKY IPAMO Ha ra30BMX a6o
eNeKTPUYHIX NANTaX, 3irpiBaloyux NPUCTPOAX, B eNEKTPUYHUX Nevax i T.4.

NONEPEAKEHHA [ina Ge3neku Ta 3n0pos’a Bawoi AuTuku! Mpunaa cnip
BUKOPHCTOBYBATH i} 060B'A3K0BIM HarnAZoM A0pocnuX. He BuKopucToByiTe
COCKy [1A TOAYBAHHA AIK MYCTYWIKY. Be3nepepBHe i TpuBane CMOKTaHHA

PinuH Gyne BUKNMKaTK Kapiec. Mepen 3aBXAM i
Temnepatypy ixi. 36epiraiite Bci KOMNOHEHTH L0 He BUKOPUCTOBYIOTHCA
B HeJlCTyNHOMY ZinA AiTeii Micui. He 3anuwwaiite AUTUHY HaoAwHLi 3
06naiHaHKA i3-32 PU3HKY 331y LICHHA, NAIHHA 260 AKILO NPOZYKT
po3ibpaHuii.

NOMEPEAMEHHA: Kapiec y aiteii panHboro Biky MOXe Po3BUBaTUCH HaBiTb
NpU BUKOPUCTaHHI He-NiACONOAKEROI PiauHK. Lie MoXe CTaTUea, AKILO AUTUHI
103B0NAKTL BUKOPUCTOBYBATH NALLIKY / YLLKy Ha NPOTA3i TPHBANOTO Yacy
NIPOTATOM [1HA | 0COBNMBO B HiYKMii YaC, KON CTMHOBHAINEHHA MEHLLYETHCA
60 AKILIO BOHa BUKOPUCTOBYETHCA AIK cocka. He 3anuwaiite ueii Bupi6 nig

Bigcraub BignoBigHo Ao yactotn
nepepasaya (m)

HomixanbHa
MaKcumasbHa
BuXigHa
MOTYXKHICTb.

ya (BT)

150 KIy —
80 Mry

80 Mry -
800 My

800 Mry —
2,50y

NIPAMIUMM COHAYHIMI a60 Tennom, Ta He TpuMmaiire iioro &
PO3uuHi AnA i (cTepunizauii) fosLue, HiX A, TaK.
K e MOXKe 11070 MOLIKOAUTH. [lepeBipsiiTe nepess KOXHIM BUKODHCTaHHAM.
BUKUHETe NPU NepLUMX 03HaKaX MOLIKOAKEHHA a60 HaABHOCTI fledeKTiB.
3aMiHATH COCKY O KOXHi 7 TIKHIB 3 MIpKyBaHb Oe3neki Ta ririeHn.
TOTArHITH COCKY /UNA TOAYBAHHA Y BCIX HANPAMKAX, 06 nepesipuTy BUPI6.

YBATA: [leaKi COKi € CTPUNbHIMY | PO3UUHI MOKYTb 3pOGUTY CUNIKOH
LeHe 0 nori| 6GyAb-AKUX fioro

Bnactuocrei. He po3irpigaiiTe B MikpoXBunbBiii niuLli XiHoue MonoKo,
OCKINbKY Lie NPU3BOAUTH A0 3MiHK iforo cknay. Harpie B MikpoxBinboBiit
iYLy Moe NPU3BECTH A0 BUHIKHEHHS NIOKaNbHIIX Miclib 3 BUCOKOKD

patypoio. Mpu po3irpisu B iif niuui 6ynre oco6nuBo
oBepexHimu. 3aBAu Cnijj nepemiwati ixy nicna ii niirpisy ana
3a6e3neyeHHs PIBHOMIPHOTO PO3NOAiNY Tenna i nepeBipuTi Temnepatypy
nepefi rOAYBaHHAM.

MOMEPEAMEHHA: NakysanbHi matepianu He € yacTuHolo Bupoby. ina
Ge3neKu BaLLIOT AUTUHI 3HIMITb | BUKUHbTe BCi NakyBanbHi MaTepiany nepes
BUKOPUCTAHHAM, ] iiTe i 36epiraiiTe iHCTpYKLil AnA
BUKOPUCTaHHA. 3anuLuaiite BUPIG BIAKPUTHM Y MIKpOXBUNBBIi NiuLli.

13. lapanria

0BMexeHa rapaHTiA CoXHBYMX ToBapiB

Lieii nponyKT rapaTye nepaicHomy nokynuo npup6aoro Tosapy (1o Haani
Ha3uBA€TbCA «TlokyNellb») BIACYTHICTb Ae¢eKTiB MaTepiany | BUroToBAeHHA,
1KI He € KOMePUIIHO MPUIHATHAMM, Ha NEPI0f OAHOTO POKY 3 faTH NOKY KM

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 037 0,37 0,74
1 117 117 2;33)
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 2333

[leknapatia CTocoBHO 6e3ApoToBUX 3aC06iB 38A3KY

be3npotoBe 06nagHaHHA 38'A3Ky, Take AK NPUCTPOI 6€3Ap0TOBOT AOMALIHBOT
Mepexi, MobinbHi Tenedonu, Ge3apotosi Tenedor i ix 6asosi cranuii,
NOPTaTUBHI paii MoXe BIIMHYTH Ha fiaHe 06nafHaHKA | NOBHHHe 30epiraTica
NpUHaiiMHi, Ha BIACTaHi 3,5 M BIA Npunazy.

Po3miweHHs
Ll npunap He Cnijy BAKOPUCTOBYBATH NI0PYY 360 Haj iHLIUM 06nagHAHHAM.
Akwo i nopyy abo Hap iHwmm HeobxigHo, ueit

npUnAZ Cif 0BCTeXHUTH ANA NepeBipKi HOPMANbHOT PBOTH B KOHQirypaLi, B
AKilt BiH By/ie BUKOPUCTOBYBATUCA.

J\aHuit npoayKT € 3ac060M 0COBUCTO ririeHn i, 0Txe, He Moxe byTi
1I0BEPHYTUM MICA T0F0, AK Bi ByB BIAKPUTMTL. AKLLIO Y BAC BUHUKIM
npobemit 3 WM NPoAyKTOM, By/ib nacka, 3aTenedoHyiiTe Ha Hauwy

AANA MeXaHi3My BiZCMOKTYBaua i npoTArom 90 AHiB Ha B iHwi
npunazy. JiA rapauTii IPUNHHAETBCA, AKLLO B NPOAAETe B0 iHLIMM YitHOM
nepepaeTe Leil NPOAYKT iHwiit 0co6i. LiA rapanTia a€ Bam neBHi PUANIHI
NpaBa, i BU MOXETE MaTW TakoX iHLi NpaBa, AIKi 3MIHIOIOTbCA, 3a Micuem
po3TalLyBaHHA.

LANSINOH HE JIA€ HIAIKVX IPAMO BUPAXKEHIX FAPAHTII, LLIO CTOCYIOTbCA
[IAHOTO BIAPOBY, KPIM TIAX TAPAHTI, AKI ABHO BKA3AHI TYT. BYA1b-AKI
0BOB'A3K0BI TAPAHTIT, BK/IOYAIOY BYAb-AKI TAPAHTIT MPUAATHOCTI ANA
KOHKPETHVX LINEV B MEXAX BU3HAYEHIX 3AKOHOM, OBMEXEHI YACOM
MPOTArOM 90 1HIB 3 MOMEHTY MOKYNKIA MEPBICHM MOKYNLIEM.

Y pasi, Akl BUpi6 6yAe BUHaHo Lansinoh® He BANOBIAHUM BUlLle
3a3HaueHiii obMexeHiil rapanTii, y AKOCTI €4MHOTO | BUKAI0UHOTO 3aC0by
BiAWKOAYBAKHA MoKynUA Lansinoh® siapemokTye abo, 3a Bubopom Lansinoh®,
3aMiHUTb Lieit BUPI6 6e3 cnnatit 3a Taky 3amiky a6o BUKOHaHY poBoTy.

TPVMITKA: Mokynelib NOBUHEH HeCTH BCi BUTPATH 3a NOBEPHEHHA LbOTO
Bupoby Lansinoh®. [laHa rapaHTia He NOWMPIOETLCA Ha ByAb-AKMiA BUPI6,

AKWiA BB NiAaHMIA HeHanexHoMY BUKOPUCTaHHI0 a60 3amiki. Tinbku 3anacki
YacTUHM BUPOBHWLTBA Lansinoh® pekomeHzyloTbea ANs BUKOHCTaHHA

3 NPUNajiaMK NS TPYAHOTO BUToA0BYBaHHA Lansinoh®. HenpasunbHe a6o
HeHaneXHo BIKOHaHe 0BCnYTOBYBaHHA Ta PeMOHT a60 3aCTocyBaHHA 3anackux
YaCTUH He TOProBOi Mapki Lansinoh® Moike Npu3BecT 10 BTPATH Li€i rapaTii.

B PAMKAX 3AKOHY, LANSINOH HE HECE BIAMOBIZANIbHOCTI 3A BYIb-AKI
BUNAJIKOBI ABO HEMPAMI 3BUTKY, BKAIOYAIOUM, ANIE BE3 OBMEXEHD,
BUTPATIA HA 3AMIHY, MOB'A3AHI 3 NOPYLUEHHAM BYb-AKUX MACLMOBUX
ABO NEPE/IGAYEHIX TAPAHTIAHIAX YMOB.

AAKLWo BY X0ueTe 3p06UTH 358Ky 3 AaHOi FapaHTil, 3aTenedoHyiiTe 3a Homepom
+44(0) 113 205 4201, AKW0 BY 3HaX0AUTeCH Y BennkobpuTanii a6o 38'AxXiTbca
3 MCTpu6'loTopom y Bawwiil Kpaiki. Bam 6yne HanaHa afpeca Ge3koLLToBHOT
NOWTH 1406 MOBEPHYTH T0Bap, AKLLO Ue HeoBXiAHO, PasoM 3 AaToko NepBUHHO
KyniBni-npoaaxy abo iHLwMM NiATBEP/KEHHAM ATV NPUAGAHHA i KOPOTKUM
BUKNaOM npo6nemu.

Jlexknapavis enextpomarHiTHoi cymicHocti (EMC)
Tuwe ana indopmauii

Neknapauia FCC

Lle npuctpiit Bignosinac Bumoram yactunn 15 npasun FCC. Ekennyarauia
NIPUCTPOI0 3aMEXHTb Bify HACTYNHIX ABOX yMoB: (1) Lle NpHCTPiii He MoBUHEH
CTBOPIOBATY WKIZNMBIX NepeLKkoz i (2) el NpUCTPIii NOBUHeH BUTPUMYBAT
6y/ib-AKi NePeLLKOAH, BKAI0YAI0UH MEPeLLIKOAM, L0 MOXYTb BAKNMKaTI

360i 8 pobori.

TiKito 06¢ KNi€HTiB 32 Homepom +44 (0) 113 205
4201y BenukobpuTanii abo 38epHiTbea A0 AUCTPUG'ioTopa B CBOit Kpaiki. Haw
npeACTaBHiK 6yAe paawii AONOMOrTH BaM.

Lansinoh® Laboratories, Inc. Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18
4JR, UK.
lansinoh.co.uk

Bupo6Huk: Lansinoh Laboratories Saglik Gerecleri Tasarim
d San.Tic.Sti.

A.0.5.B — 10006 Sok. No:64 35620
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OpvHapHblii 3neKTpuYeckwit Monokootcoc Lansinoh® nomoraer Bbictpo n
Nerko cueauTb MONOoKo U PB!paﬁOYaM CNeynanbHo ANA TeX KOPMALLUX Mam,
KOTOpbI€ XOTAT NPOA0AXATb KOPMUTE ManblLua rpyAHbIM MONOKOM Aaxe B Te
MOMEHTBI, KOTAAa He MOTyT HaX0AUTLCA PAAOM.

OTANYUTENbHbIE XapaKTEPUCTUKM HALLIETO MONIOKOOTCOCA:

« Jlerkan o4mcTKa, C60PKa M NPUMEHEHME - THTIEHYHAA KOHCTPYKIINA
UCKI0YaeT fI0n1aiaHue MonoKa B TPYGKM 1 HeOGXOAMMOCTb UX NIOCTORHHO
nIpOMBIBaTb.

« YnoGHoe perynupoBaHme Cuibl BCacbIBaHWA C OMOLLIbIO KHOMOK +/-

+ (BETOAMOAHDII MHANKATOP N03BONAET YETKO BIAETD CKOPOCTb U 3Tan
MPOLECCa CUEKUBAHMA.

+ Cocka NaturalWave™ (c KpbilwKoii) B KOMNNEKTe N038onseT
UMATUPOBATb MIPHBBIYHOE MaTbiLLy KOPMACHUE FPYbI0.

+ «Cuexuanue > Xpanenue -> Kopmnenue» llcnonb3ogatme
OO U Tt e Gy TBINOUKI /U1A CUEXKMBAHHA, XPaHEHIA 1t KOPMAEHIA
06ecrieuBaeT AerKocTs U yA06CTBO MPOLIECCa (yIOTHHTENbHOE KOMbLO
[LInA XpaHeHus U cocka NaturalWave™ BXOAAT B KoMnneKT).

« Pabora ot ceTn unu 6arapeiiku - 6 6arapeek A (He BXOAAT B
KoMniekT).

+ Mpocras uyno6HaA 04UCTKA B NOCYAOMORYHOI MALLMHE K
CTepUNM3ATOpe (He HYXKHO MbITb TPYGKM WK COGIMHTENbHbIT MeMeHT).



Mo Bcem Bonpocam, CBA3aHHbIM € MPoyKLveid, 06paljaiiTecs B cryx6y
TOAIPXKY KNMeHTOB 1o Tenedoy +44 (0) 113 205 4201 unm nuwwTe Ham no
anpecy help@lansinoh.co.uk

Ornaenenue

01. BaxHble Mepbl NPAOCTOPOXKHOCTI

02. (xema c6opku MONIOK0OTCOCA

03. 3NeKTPUYECKoro
04. VHCTpYKLMM N0 04MCTKe

05. (6opka 6n0Ka yCTpOIACTBA ANIA CLUEXVBAHIA TPYAHOTO MOIOKA
06. TonesHble CoBETbI N0 CLieXMBaHHIO

07. 3NeKTPUYEcKoro
08. BapuaHTbl noa3apaaky

09. VIHCTPYKLMM NO XpaHeHio FpyAHOro MoNoKa
10. TexHuueckue fanHble

11. YctpaHeHue HencnpasHocTeit

12. KopmneHue cnomoLbio nepuctanbTideckoii cocky NaturalWave™
13. TapaxTna

Lansinoh®

Lansinoh®

01. BaxHble Mepbl NPel0CTOPOXKHOCTH

(OBMHapHbIit 3eKTpUYecKyit MonokooTcoc Lansinoh® npeacTasnaet coboit
NIPEAIMET NUAYHOTO YXOa U B LieNAX COBMIOZIEHIA TUTUEHbI HIIKOTAA He I0MKeH
U A COBMECTHO C ApYTUMIA win A VM Mo
OKOHUaHWI FYZIHOT BCKapMAMBaHuA. 1i060€ U3 yKasaHHbIX Bbiluie feiCTBUit
BTOMATUYECKM OTMEHAET FapaHTUIo Ha U3fienite.

B cnyuae, ecniny Bac o6HapyxkeH BUpyC renaruta B, renatita C i Bupyc

yenogexa (BIY), TPyl 4
TIOMOLLIbI0 OAUHAPHOTO NEKTPHYECKOTO MOAI0K0OTCOCa Lansinoh® Hitkak He
TIOMOIKET COKDATUTb WM YCTPaHHTL PHCK NePeAaYk BpyCa pebenky wepe3
TPYAHOE MOOKO.

Mpu H6bIX YCTPOIACTB, 0C0GeHHO
BIPHUCYTCTBUN feTe, HeoGXopuMo cobnionaTs 6a3oBbie Mepb

NPeROCTOPOXHOCTH, BKlUas CeAyioluye:

Mpoutute Bce nepep

OnacHocTb: Y7061 puck ypapa TOKOM:

« Bcerpa otkniovaiiTe yCTPOiCTBO Cpasy e Nocne UCnonb3oBaHMA

« Heucnonb3yiite ycTpoiicTBO, NPUHIMAA BaHHY

« HeocraBnaiite it He XpaHWTe YCTPOIACTBO TaM, F/le OHO MOXET ynacTb B
BaHHY WU PaKOBHHY

He nomeLLaiiTe u He poHAiiTe MONOKOOTCOC B BOZY WAN APYrYH0 XWAKOCTD
He nbitaiitech BbiTalLuTb 3neKTpudeckuit npubop, ynasLmii B BoAY.
Bstom C1y4ae HeMeANEHHO OTKANKOYMTE €ro OT BHELUHero HCTOYHNKa
NUTaHNA.

Mpepocrepexenne: YTo6bl CHU3NTD PUCK 0XKOTa, yAapa
3NEKTPUYECKMM TOKOM, OXKApa WM NONYYeHNA TPaBM:

« Bcera oTKnowaiiTe HEUCNOMb3yemoe YCTPOIICTBO OT UCTOUHUKA MIUTAHNA
« BHUMATeNIbHO KOHTPOMMPYiITe UCTIOb30BaHHE YCTPOIICTBA B NIPHCYTCTBN
[eTeit U MHBANW0B

Vcnonb3yiire yCTpoiicTBO TOMbKO 110 €10 MPAMOMY Ha3HaueHiio B
COOTBETCTBIM C OMUCAHIEM B JAHHOM PYKOBOZCTBE 10 IKCTNyaTaLIMM.

H i AeTani, He

NPOM3BOUTENEM YCTPOViCTBa
« HuKorna He ncnonb3yiiTe YCTPOWCTBO C MOBPEXAICHHbIM LUKYPOM MUTaHNS
6 .

Pexuim CTUMYNALWI NOCTYNAIEHNA Monoka (37an 1) npeacTagAseT cofoit

JBIKEHNA, NIpUTOK MONIOKa.
Pexim cuexisaita MofioKa (37an 2) BKAlouaeT B ce6si 6 HacTpoek
Nl paBoThl MOTIOKOOTCOC, KOTOPbIE 3BONAIOT OTPETYAUOBATH
paboty annapara, obecneuis MaKcUManbHbiit KOMGOPT BO Bpems ero
WCNONIb30BaHMA.

Knonouoe ynpasnenue

Batu opuHapHbIit 3neKTpudeckuii Monokoococ Lansinoh® cHabxeH CkpbITbiMIA
nop il narenbio,

OTCEXNBATH TeKYL{Wil pexim paboTbl yCTpoiicTea.

(&) NlepeKiouaToCa Mexay pexiMaN paGoTs! MOKHO C TOMOLLBI0 KHOTKN,
Pexm 1 (cTuMynUpOBaHHe NOCTYNNEHiA MOAIOKa) 0603HaYeTCA MeJIeHHbIM
MUraHuem Pexum 2 MornoKa)

A

KaXabiii pexim IMeeT 6 HacTpOeK UHTEHCHBHOCTH paoTbi MonoKooTcoca.
Konka ¥, nossonseT n0BbILIaTh WHTEHCHBHOCT Pa6oThl MOMOKOOTCOGA,
KHONKa £, COOTBETCTBEHHO, NOHINKGET UHTEHCUBHOCTb BCACHBaHWR.
Cnewwanuctsl Komnanuw Lansinoh pekoMerzyloT BbIGUpaTh ypoBeb
VHTEHCUBHOCTI U PeXUM PaboThi, Hanbonee NoAXoAALLIME ANA BAC IMUHO.

TpuGop ocHaliieH wecTbio @
KOTOPbIX 0603HauatoT BblOpaHHbiii pexm paborbl. Yepes 20 cekya paboTbi
npubopa TaHeTcA PXHMI il MHAUKaTOP

(cambiii NpaBbIii), yKa3biBas Ha Tekywyit BbIGPaHHbITi pexim paboTbl i Ha To,
4TO NPUGOP HAXOZUTCA BO BKIIOUEHHOM COCTOAHMI. HKHIE (BETORMOHbIE

Gyayr ] UENbI0 3KOHOMIM
INEKTPOIHEPTIIM.

(pasy nocne BKAOYeHIA, MONIOKOOTCOC HauMHaeT paboTaTb & pexime 1
(CTUMYNALUA NOCTYINEHIA MONIOKa), a Hepe3 2 MUHYTbl ABTOMATHYECKH
TIepeKioyaeTcA B pexium 2 (Cuexmsaryte MooKa). Bo BpemA BKMioueis n
TIEpeKTI0HeHNS MeXAY PEXUMaMI CTUMYALIMN NIOCTYNIHNS 1 CUEXMBAHUA
MO/I0Ka HACTPOIKU MHTEHCMBHOCTY PaboTbi Hacoca Beeraa cGpacbiBaioTca 1o
ypoBH 1. MMoce 3700 MKTEHCUBHOCTb MOXHO OTPerynpoBaTb KHoMKamy

e

\i706bi MponyCTAT 37an 1 (CTUMYAALMA NOCTYNACHIA MOAIOKa) 1 (pa3)
niepeifTi K 37any 2 (cuexwBaHme MOnoka) IPOCTO HAXMUTE KHOMKY é
TIpu HeoBXORUMOCTH BCeTa MOXHO BEPHYTHCA K 3Tany 1 (CTUMynALMA
NOCTYNEHIA MONOKa).

MonokooTcoc aBTomaTueckw OTKNIoUMTCA Yepes 60 MuHyT paboTbl.

Mpoaykuua Lansinoh® AnAToro,

KOPMALLMM MaTepAM MaKCUMaibHyio NOAAIEPKKY. MpH BOSHUKHOBEHMN
BOMPOCOB, (BA3AHHBIX C HalLeil NPOAYKUMET, Bbl BCRfia MOKETe MO3BOHNTD
+44(0) 113 205 4201, Hanucatb Ham help@lansinoh.co.uk (B BenukoGpuTanny)
WIH CBA3ATbCA C NPEAICTABHTENEM KOMMaHUM B Ballieii CTpaHe.

02. (xema c60pK1 MONOK0OTCOCA

WM BUNIKOII; YCTPOIACTBO, He Pasom;
ynauiee Wit MOBPEXK/IEHHOE YCTPOVICTBO, A TaKIKe YCTPOICTBO, ynasluiee
BBOJY

XpaHuTe wHyp BaNK OT FOPAYMX NIOBEPXHOCTeNt

He ucnonb3yiiTe yCTpOCTBO BO BPemsi CHa WM B COHHOM COCTOAHMI
« HeGpocaiiTe u He poHsiiTe npeAMeTbI B TPYGKM 1K OTBEPCTUA
yeTpoiicTsa

He ucnonb3yiite noBpexaeHHoe yCTPOiCTBO WK YCTPOICTBO €
OTCYTCTBYIOWIMI 06A3ATENbHBIMII KOMNOHEHTaMI

He no3gonAitTe feTAM Wi JOMAUIHUM XKUBOTHbIM UTPATh
MOMNOKOOTCOCOM, aNTeOM 60Ka MUTaHUA 1 TaK Jaree.

« Heucnonb3yiite ycTpoiicTBo ¢ afanTepom 6noka NUTaHUA BHe A0Ma;
He UCronb3yliTe YCTPOIACTBO Tam, re Gbini

OCHOBHbIE 1eMEHTbI yNPaBIeHItA, UHAUKALIA U XapaKTEPUCTUKH

@ Knonka sKniouenma/oTkniouen (G5

@ Knonkay T pabotbi @

@ Kronka T paboTb a

@ (&) KonKa mepeKnioneHA MeXay PEKUMOM CTAMYTALYA NOCTYTEHHA
1 PEXUMOM CUEXHBAHMA MOOKA
¢

NPOZIYKTbI 11U B MECTaX C OrPaHHYEHHbIM NOCTYNNEHIEM KCTIOPOJA.

(oXpaHyTe STH MHCTPYKLMM BMECTE C 4eKOM 06 onaTe NOKYNKM ANA
Menonb30BaHuA B Gyaywem.
BAXHAA UHO LA 0B UCI Al
Koro A LANSINOH®
He Mmoiie 1 He cTepunu3yiite Tpy6KW WA COBAMHMTENbHbIE INEMEHTbI TPYOOK.

OyHKYMA nocrynneHua monoka

B npoljecce KopmieHuA peGenia rpy/bio, aKTUBHbIE COCaTebHbIE JABINKEHNA
Manbila CTAMYAMpyIoT NOCTyNAeHMe i BblBeeHye Monoka. Mocne Toro, Kak
MONOKO HaYHaeT NOCTYNaTh A0CTaTo4HO NOCTOAHHO, PebeHoK BicacbiBaeT
€ro, CoBepLIan Goee Me/IEHHbIE I CUIIbHbIE COCTENbHbIE ABIKEHMA.

Mbl nipu3HaeM TOT GaKT, 4TO HY 0/1Ha TEXHOAOTUA He CMOXET WjeanbHo
CKOMMPOBATb IBUKEHNA MaNbiLL BO BPEMA KOPMIEHHS, HO Mbl NOCTapanic
CflenaTb POLiECC CTAMYNALNM C NOMOLLbI0 OAUKAPHOTO INEKTPHYECKOr0
MOfI0K00TCOCa Lansinoh® MaKcuManbHO NPHONIKEHHBIM K eCTeCTBEHHOMY,
Da3[enuB ero Ha /18 ana — 31an CTUMYNALIA MOCTYNNEHMA U 3Tan
CUEXKUBAHWA MONIOKA.
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@ Bsonpybok

@ Omenenme s 6 Gatapeek A (e BXOAAT B KoMNAeKT)
MPUMEYAHUE: Ucnonb3oBanme nepesapmxaembix 6atapeek
He peKomeHAyeTcA.

@ Pasbem ananepa 1 HCTOUHIKA NUTAHUA NIEPEMEHHOTO TOKa
@ Anantep nepementoro Toka

Lansinoh® (Appendix 1)
KomnowenT/Homep KomnoHenTa
@ Tpy6ku 800MM #54100
CoenuHMTeNbHbI SNEMEHT Hacoca #53453
KoHnyeckan Haknaaka Ha rpyab (cTaHaaptHas) #54101
CunikoHoBas nogyweuka ComfortFit™ (cranaaptHas) #54103
Kopnyc ana cunukoHoBoit noayweukn #53454
Qvadparma #54105
Kpbiuika ana auagparmbi # 53410
Benbiii knanat (1+1) # 53401
KoHTeitep emkocTbio 160mn (1) # 53451
Konblio AnA koHTeitHepa (1) u ynnoTHuTenbHbiii Anck (1) # 53450
Anantep nepemenHoro Toka/lLIkyp nuTanua
@ lepxarens ann bytoinouk (1) # 53452

Mepep Kax/bIM UCNONb30BaHUEM. ..

« Beeraa TwatenbHo MoiiTe pyK# C BOAO/i 1 MbINOM NpeXae, YeM B3ATHCA
32 YCTPOIACTBO /YNl CUEXMBAHIA MONOKa, KOPMYC MOIOKOOTCOCA WM
Lpyrve NPUKpensiAemble JeMEHTHI.

+ YroBbl 04UCTUTL YCTPOTICTBO ANA CUEXKMBAHA MOTIOK?, HEOBXOANMO

€10 OTCORANHNT. OTAOXNTE B CTOPOHY TPYOKY - WX HE HYXKHO MbITb W

CTepUAH30BaTh.

He ucnonb3yiiTe Mon0Ko0TCOC, €M B TPyGKax BUAHA BNara wim

JKUKOCTb - CHauana MX HeoBXOAMMO TLLATeAbHO NPOCYLIMTH.

04. MHCTpyKUMM NO 04MCTKe

Ecau uHoe He npefniicaHo Bawm BPayoM, CneyiiTe TUM UHCTPYKLMAM N0
CTEUAU3ALIMN 1 OYUCTKE.

Crepunusauua.

1. Tepep nepBbiM NPUMEHeHIeM YCTPOICTBA pasbepue yCTPoiicTBO
ANA CUEXUBAHNA MONOKA U NPOKUNATUTE B TeYeHNe 10 MUHYT BCe
3NeMEHTbI, Ha KOTOPbIE MOXET NoNacTb MONOKO. y(TDﬂﬁ(TBﬂ BKKOYaeT
B e Bce 4acTu, Kpome 0CHOBAHWUA HAC0Ca, BUNKMU NUTAHWA, prGOK n
COEAVHUTENBHOTO JNEMEHTa TP‘{60K.

«  Mpumeyanue: NpoBepbTe JOCTaTOYHbIIf ypOBEHb BOAbI BO
Bpema , 4T06bI Bce 6oaHO NNaBank Ha
0BEpXHOCTH

«  Npumeyanue: He kunATUTE TPYGKN 1 COEAMHUTENbHDIN SNEMEHT

V3BnekuTe Be KOMMOKEHTDI 13 BO/bI CPa3y Nocne KUNAYEHUA.

TwatesibHo NPoCyLNTe KOMNOHEHTbI Nepes Ceaylwum

NCnonb3oBaHUeMm, 0CTaBIUB UX COXHYTb eCTECTBEHHBIM NyTem.

«  Mpumeyanue: He 10 KOHLA NPOCYLEHHbIE KOMNOHEHTbI
MOryT BAMATL Ha pa6oTy monokooTcoca.Mlepen cneylowmum

ycTpoiicTBa y6 BTOM, 4T0 Bce
KOMMOHEHTbI NONIHOCTbIO BbICOX/H.

Ouncrka

. Omnoxwmre TPY6KM n (DEAMNWTE"hNb\ﬁ 3NIeMEHT. 3TU 3NeMeHTbI MbiTb
W CTEPUAN30BATH He HYXKHO, TaK Kak Avadparma npefoTBpaLLaeT
nonajaue MoNoKa Ha HMX.

B¢ noAyweyKy u B BEPXHEM

OTAeNeHMN NOCYA0MOEUHOI MaLLIMHbI WA BPYYHYI0 B ropAYeil Boe

« fio6aBneHmem CpecTBa ANA MbiTbA NOCYAbL. [LnA AOCTIKEHNA

HaUNyYLLINX PE3yNbTaToB Mbl PeKOMeHzYeM UCNoNb30BaTh LETKy AnA

MbITbA J€TCKYIX 6y Tbinouex, 4T0bl 0YMCTUTL KOHTEMHeED, U WETKY ANA

MbITbA COCOK, 4T06bl 04MCTUTD BHYTPEHHIOK0 NOBEPXHOCTb NOAYLLIEYKN.

HE ucnonb3yiite pacTopuTenu uni abpasusHbie BeleCTsa.

MpomoiiTe 371 KOMNOHEHTbI FOpAYeil YACTON BOAOI.

. Bce ocTanbHbie KOMMOHEHTbI 6110Ka BbIBOAA MONOKA Neoﬁxunwma
MbiTb BPYUHYI0, 4T06bI U36exaTb NOBPEXACHNi U MPOATUTD CPOK MX
3Kcnnyatayum.




Y706b1 04UCTUTL MONIOKOOTCOC, NPOTPHTE €r0 OCHOBaHME BAAXHO
TKaHbI0, UCNONb3YA TONbKO BOAY MW MATKOE MbINo.

« He moiite n He cTepunm3yiiTe TPYOKM UK COEAMHUTENbHDI SNEMEHT.
Mpumenanme: [InA JOCTIDKEHHUA HAUNYYLLUX Pe3yNbTaToB ybeauTech B
TOM, 4T0 BCe ZIMadParMbl MOTHOCTbIO BICOXAH.

. p : Mepen. ycTpoiicTea Ana

MOAI0Ka OCMOTPUTE BCE €ro KOMMOHEHTbI Ha HaNKYKe TPELLIMH, CKONO0B,
noTepToCTeil, 0BeCUBYMBAHNA W U3HOCA MaTepHana, TaK Kak 3T0
MOXET NOBAMATS Ha GYHKLMOHANIbHOCTb YCTPOICTBA.

[Lins nonyyeHus ONONHATENbHOI MHGOPMALMK NOCETUT HaLL CAilT WWW.
lansinoh.co.uk, no3BouTe Ham +44 (0) 113 205 4201 (Benuko6puTanus) unn
obpatutech K AucTpUGbIOTOpY B Balueii CTpaHe.

05. (6opKa ycTpoii FpyAHoOro (Appendix 2)

YCTPOIACTBO [ CUEHKMBAHMA TPYHOTO MOTIOKA MIOCTABAAETCA B COBPAHHOM
BWAe B QUPMeHHOi ynakoBke Lansinoh®. QuucTTe KOMMOHEHTI YCTpOicTBa
A CUEXKMBAHWA MOOKA (KDOME TPYBOK 1 COBIMHUTENIbHOTO nemenTa)

B COOTBETCTBHN € PYKOBOACTBOM B pa3fiene «/HCTPYKLUY Mo 0uMCTKe».

Koria Bce KOMNOHEHTbI MIOMHOCTBIO BLICOXHYT, COGepUTe yCTpOiiCTBO AN

CUeKUBaHIA CleyuIM 06pasom:

1. Tomectute Gronetosyto AMahparmy Ha BepXHIO0 YaCTb Kopnyca Ana
CUIMKOHOBOI! MOAYLLIEYKH CTPENKOit BBEPX (CTpenka omkHa 6biTb
BUHa). YGequTeCh B TOM, 4TO CTPENKM YKa3bIBAIOT B HANPaBMEHMH
noyweukw ComfortFit™.

2. 3atem 3akpenuTe KpbILIKY AUaQParMbi Ha Kopnyce NoayuIeuKs,
NI0BEPHYB KDbILLIKY 110 YaCOBOI CTPENIKE U 3aQUKCUPOBAB AUadparmy.
3. BcrabTe MArkyto cunukorosyio noayweuy ComfortFit™ 8 kownyeckwit

07.

Bam Takxe MoXeT NoHpaBuTbCA byTbinouka Lansinoh® mOmma®
 cockoii NaturalWaveTM , 3pheKTiBHOCTb KOTOPOii B CMyAALIN
€CTeCTBEHHOTO MPOLIECca KOPMIIEHIA 0Ka3aHa KAMHIYECKH 1 oMoraeT
ManbiLy 1erKo MepexoauTh C KOPMAEHHA TPYAbI0 Ha KopMAEHHe U3
6yTbinouKkm 1 06patHo.

Mpu ucnonb3osanuy B npouecce Kopmnexu GyToinoukw Lansinoh®
mOmma® u cocku NaturalWave™ HeoBxoaumo cobnionats creyiouue
Mepbl MPe0CTOPOXHOCTH:

Beerga i PaTypy KUAKOCTH Nepes

He no3goniite manbiLuy 6patb ByTbinouky ¢ coboit B KpoBATKY K AUTL
6e3 npucmorpa.

Lansinoh®

(nocofbi INEKTPUYECKOTO

MorioKooTcoc MoxeT pa6oTarb B fioGoM U3 CrIeAYIOLLIMX PEXKUMOB 10AaYM
NUTaHUA:

‘ApanTep nepeMeHHOr0 ToKa (BXOAUT B KOMMNEKT)

Lansinoh®

[JAns 06ecneyenna MaKCUManbHoOro NPUToKa MooKa Mbl

3THM MHC

nt apantep TOKa K pa3beMy Ha NIpagoii CTopoHe
Kopnyca MonokooTcoca. loakniouwTe aaanTep K AOCTYNHOMY MCTOUHUKY
TUTaHWA. MeKTpHYeckan Ge3onacHoCTb o6ecnednsaeTca TonbKo B Cyuae
WCTONIb30BaHIA MOTIOKOOTCOCA COBMECTHO C 3/janTepoM NepeMeHHoro Toka,
TIOCTaBNAEMbIM B KOMMIeKTe (M. pasfien «TexHuueckie JaHbie).

6 ankanuHoBbix 6atapeek AA (He BXOAAT B KOMMEKT)

Yoerech BTOM, peek (+)u ()
Do fowenuKa.
B ik, e 7B
m T8N C
peabl. i e 0f 70, 4TO
. ;
He e CTapb pei H i
(yrmepopto-u pe
Tipn anamepe
10K, YA
ToKa,
¢ ToKa, M0CTaBKI.
Takoit W MoxKer AC

aicremamit Ha 100 - 240 B B ceTax a S0 60 fu.
09. UHCTPYKUMN NO XPaHEHHIO TPYAIHOTO MONOKA

WHCTPYKUUN MO XpaHeHUIo W pa3MopaXuBaHHIo FPYAHOTo Monoka ana
6e30nacHoro 1 340pOBOr0 KOPMAEHM.

[ln nony4eHwA CrieuyanbHbIX YHCTPYKWHTE M0 XpaHeHWio FPYAHOTO Monoka
TIPOKOHCYLTUPY/ATECH C J0KTOPOM, akylIepOM Wi NATPOHAXHOT MEACeCTPO.
TloaroTaBnuBas rpyHe MOTIOKO K 3aMOPO3Ke, He 3an0fHATe KOHTeliHepbI
Gonee, YeM Ha %, 4T0BbI 0CTaBATH NPOCTPAHCTBO ANA PACLUMDEHNA B NPOLiecce
3aMOpO3KM. YKaXHTe ATy CUEKUBAHINA MOTOKA Ha BLeX KOHTeliHepaX,
NIOANEXaLUX 3aMopo3Ke. Mcronb3yiiTe MoAIoKo ¢ Hanbonee panteii atoit
CUEKUBAHIA B NEPBYIO 04epefb.

KomHatHas (<26°C) 6 Yacbl
Temneparypa

XonoaunbHMk (>4°C) 3 [iHn
XonoannbHuK (<4°C) 5 Oun
MoposunbHoe 2 Hepenn
oTaenexne B

XONOANbHNKE

JomawHnin (<-18°C) 6 Mecaupbi
MOPO3UNbHUK

Mpumevakute: HE xpaHue rpyaHoe MONOKO B ABEPLIE XONOAWAbHIKA/
MOPO3UIbHOM KaMepb, Tak Kak ABEPLIA 06bI4HO ABTAETCA B HIX CAMbIM
TenbiM MecTom.

Kopnyc. 1. Y6eauTech B ToM, 4To Bce Tpy6KI NOACOBAMHEHbI K CORAMHUTENbHOMY
Tlpumeuanite. YGeauTeCh B TOM, 4TO BHELHEE KOMbLIO KOHUYECKOTD J—
KOPIYCa HAAIRKHO 33KPEIIEHO B QUKCATOPE NOAYLIEYKH W TOPABILIKO 2. TpunoxuTe yCTPOIICTBO ANA CUEXVBAHIA MONIOKA K MONIOUHOM Xenese
TIOAYLUENKH BHIPOBHEHD C KOHYCOM. TaK, UT0Bbl COCOK HAXOAWNICA N0 LIEHTPY OTHOCUTENbHO FopMbILIKA
4. Tocne 31oro BcrasbTe noyweuky ComfortFit™ u kowyc B kopnyc Ans nogyweukn.
ToAylesKy. 3. Y6enuTech B TOM, 4T0 MONIOYHas! Xene3a NONHOCTbIO 3aNoNHAeT
5. 3aKkpenure Genblii Knana B HKHeit YacTi Kopnyca HakNaKy Ha rpyfb. TIPOCTPRHCTBO BHYTPH KOHYCa C NoAyLLIEYKOii TaK, 4ToBbl ChopMIMpOBaNC:
Npumeuanne: Cobniopaiite 0CTOPOXHOCTL Ny paboTe C ManeHbKIM Bakyym. ECTM Bbi olyliaete iire na
Genbi KnanaoM, a TakiKe B0 BPemA ero OuHCTKI. nojlywweuKky Apyroro pasmepa. AocTynHb! noayweuKky Gonbluero
6. MpukpyTute yTbinouky An c60pa MonoKa k KOpyCy ANA NoAywweuKki. pasmepa. /114 nonyyeHUs AONONHUTENbHOI UHAOPMALH MO3BOHMTE Ham
7. Bcrasbre TpyGKu B 32141010 YaCTb KpbILUIKIt AMAQParbi; y6eauTeco B no Tenegouy +44 (0) 113 205 4201, nepeiiguTe Ha caitt www.lansinoh.
TOM, HT0 OHH NPO'HO 3aKpENAeHbl. €o.uk MnU CBSXUTECH C AUCTPHGbIOTOPOM B Baluieii CTpake.
8. Bcrasre kpennenue A TpyGOK B MOOKOOTCOC. 4. YCTpOiiCTBO ANS CUEKVBAHUA U COCOK AOMKHbI ObiTb HEMHOTO HaKNOHEHbI
BHM3, 4T0GbI 06ecneynTb ecTecTBEHHbIIA OTTOK MOMIOKa B 6yTbiNOUKY.
06. MonesHbie coseTbl 5. YroBb BKMIOUMTb MONIOKOOTCOC, HAXKMUTE 1 yAeKUBaiiTe KHOMKY BKA/
Camoit BaXHO/ YaCTbio MPOLIECC CLIEXHBAHHA ABAETCA CIOCOBHOCTD, BbIKN B TeueHMe HeCKOMbKIX CekyHA.
3aNyCTTL PegiekC NPUGLIBAHIA MOAOKa, KOTA OHO HaJMHaeT (BOBOAHO 6. Cpasy NoCNe BKAKOUEHNA, MOTIOKOOTCOC HauMHaeT patiorab B pexme 1
n0CTyRaT 1o npoTokam. lomoub ecrecTBeHHOMY NOCTYMEHHIO MONOKa (CTMMYAALUA NOCTYNAEHAA MOOK2), 3 YEpe3 2 MAHYTI aBTOMATHYECKM
MOTYT Teflble BaxHbie KOMNPECCh Ha MONOYHbIE Jele3bl M nerkiil Maccax p 1B PeXiM 2 ).
flepe/ CUEKIBaHHEM Wi BO BpeMA Hero. ECTin Ball ManbiLu ceitdac He ¢ 7. ECIM MOTOKO HauHET NOCTYTaTh paiblue, HaMATe Ha Konky (3, To6bi
BaMH, MBICTI O HEM WA €70 GOTOTPaQHA TaKIKe IOMOTYT HaCTPOUTBCA Ha NePeKIOUNTLCA B PEXIM CLIEXHUBaHIA MONOKA.
HyXHbiii nagt. Kpome Toro, npu6t MornoKa cnocoberByet 8. Bo Bpems BKAI0UEHNA W NepeKNioYeHNs MeXAY PEXIMAMUt CTAMYRALIN
‘TepaneBTuueckoro komnaekca Lansinoh® Therapearl™ 3g1. nocTynAeHus i MO/IOKa HACTPOiKI T pabotbl
Hacoca BCerza CBpacbIBaloTCA 20 ypoBHA 1. Mloce 3700 MHTEHCBHOCTD
¥ HeKOTOPbIX KOPMALLIMX MaM MOTIOKO MOXET NHGbIBaTb 10 HeCKonbky pa3 MOXHO OTperyaupoBarh kHonkamin (2 u
32 BPEMA 0JHOT0 CUeXUBaHUA. YTo6bl nonpo6oBarb Bbi3BaTb NOBTOPHOE 9. Yrobbl nponycTUTL 37an 1 (CTUMYNALMA NOCTYNNEHIA MONOKa) U (pa3)
NIpUBBLIBAHIE MOIOKa, MOXHO CHOBA MIePEKAIOYMTH MOIOKOOTCOC B PEXUM Nepeiiu K 37any 2 (cUexwBaHNe MONOKa) NPOCTO HAXMUTE KHONKY é
CTHMYAALYA TOCTYAGHHA MOTOK, Haka Ha kionky (&%), TIpu HEoBXOAUMOCTH BCeraa MOXHO BEpHYTHCA K 3Tany 1 (CTumynALuA
NOCTYNEHIA MONOKa).
p monoka B 5
p y
TpyAHOE MOIOKO NPOM3BOAMTCA B OPTaHU3ME KeHLIUHb! ™ pou Tb PaGoThl Hacoca MOXHO
TI03TOMY CLIEXIBaA MOTIOKO, Bbl CTUMYTUDYETe Teno K NoCTORHHOMY YMEHBIUUTb, HaXaB Ha KHoMky (=
NIPOU3BO/ICTBY HOBOTO MOMIOKa. Kak t B Cnyae C ecTecTBeHHIM 10. Mo HaxXas
TPyAbl0, BaM 06blif pexium HO Ha KHONKy BKn/Bbikn. Y6enuTech B 0TCYTCTBIAN OLLIYLLIEHNA BCACbIBAHNA
paduka, y b, B paiioHe COCKa NPExae, Yew CHUMATb KOHYC C NOAYLLIEUKOiE € MO0uHOI
CKOIbKO BPEMEHI HEOBXOAMMO BaLIMy OPraHH3MY ANA NPOU3BOACTBA MOAIOKa. ene3b. Mpn Heo6XOAUMOCTI HAAABHTE NAMbLIEM Ha MOIOUHYI0 Xene3y B
[Py BO3HUKHOBEHUM BONPOCOB, CBA3AHHbIX C KOPMAEHUEM TPY/IbIO AU PpaiioHe CoNpUKOCHOBEHUA C NOAYLLEUKOIA, 4T0ObI HapyWwMTL Bakyym. Mocne
patoroit iiTech € akywepom, TO0, Kak Bakyym OyeT HapylueH, NoayLueuky 3
MeJICeCTPOi, JOKTOPOM WAW NOCeTHTe Hall caift www.lansinoh.co.uk 1. Wcnonb3yiiTe noAcTaBKy, 4ToBbl 36€xaTb ONPOKUALIBAHUA By THINOUKM 1
Pa3nUBAHIA CLIEKEHHOTO MONOKa.
[ 12. 3aKpoiiTe GyTbINOUKY yNNOTHUTENbHbIM AUCKOM U3 KOMMNEKTa it
« CUeXWMBATb MOAIOKO U3 OZHO/ MOAIOUHO Xene3sl MOXHO, He npekpaLas KPbILUKOIL. XpaHIITe MOMOKO B COOTBETCTBHM C peKoMeHAansM,
KOPMIIeHHA ManblLua ¢ Apyroii CTOpOHbI. 3T0 M03B0AAET MAKCUMAIbHO TIPUBEACHHBIMI B pasfene 9.
YBEAMYUTD JOOKTUBHOCTD CEKUBAHI, Tak KaK NPOLIECC MOCTYMAEHHA
Morioka 6yaer npoc eCTeCTBEHHbIM pebenka. 08. BapuaHTbl noA3apanku
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; MONOKO B W noa cTpyeit
X0fI0AHO# BObI, MOCTENeHHO NOBbiLLIAA ee TeMnepaTypy flo Mepe
Da3MopaXItBaHHA. PaMOPOXEHHOE MOIOKO MOXHO XPaHHTb B XONOAMbHUKE
BTeyeHve 24 4acos.

TTPUMEYAHME: HE 3amopaxvBaiiTe pasMOpOXeHHOE MOMOKO OBTOPHO.

(nerka BCTpAXHUTe BYTbINOUKY C PA3MOPOKEHHbIM MOTIOKOM Nepen
uT06bI CMewaTh cou. [pyiHoE MOMOKo He




ABNACTCA OAHOPOAHON CYGCTaHLMe U «CTUBKH BCeTAA NOHUMAIOTCA HaBEPX.
TpyAHOE MOTIOKO TaKie MOXeT BapbHPOBATLCA 10 LIBETY U KOHCHCTEHLMN B
3aBUCUMOCTH OT BPEMeHY A, K0T OHO GbiNI0 CUeXeHo, Balwieii AeTb! 1
B03PacTa ManblLLa Ha MOMEHT KOPMNEHMA.

MPUMEYAHME: HUKOT/IA HE PA30TPEBAWTE [PYIHOE MOIOKO B

MUKP MEYm! paspywator MoroKa.
Kpome Toro, MUKpOBONHbI MOTYT C03AaBaTb B MOMOKE «ropAuMe (paKumy,
KOTOpble MOTYT 062eub ropno pefenKa.

NPUMEYAHME: HE pasmopaxwmBaiiTe rpyAHOE MONIOKO B ropAYeit
Kunswei soge.

10. Texruueckve fanHble

1. McTouHmk nuTaHus

Pa6ora ot atapeek: 6 ankanuHoBbIx 6arapeek pasmepa AA (He BXOAAT B
KOMMAEKT), Y B nopsake. He i
nepe3apsxaemble Gatapeiiki.

Bpems paboTbi ot 6atapeek: 0K0n0 2 4acoB OT 6 ankanuHoBbIX batapeek (He
BXOAAT B KOMAEKT).

Pa6ora oT ajanTepa nepemeHKOr0 TOKa: afanTep NepemMeHHoro Toka Ha
100/2408, nop| il K CTeHe, (] i,
HanpAXeHUeM Ha BbiXozle 9B MOCTOAHHOTO ToKa.

PaccevBativie MOWHOCTU OT MoOK0OTCOCa: MaKcuMym 10 BarT
PerynupoBaHite KanPAXEHUA: PEryAATOP IMHEIIHOT HANPAXEHIA C 3AILMTON
OT Manoro NaieHuA HanpAXeHtA 1t KOPOTKOr 3aMbIKaHUA.

2. Cuctema ynpasnenna
bnok €0 BCTPOEHHOI
MporpammHan namatb: dnew-M3Y Ha 8K, onepatusHas namab 1K
Tlepekniouenite Mex gy ABYMA Tanami pa6oTsi - CTUMynALMIi nocTynneHma
1 BLIBOAOM MOTIOKa - OCYLIECTBAAETCA € IOMOLLIBIO KHOMOYHOT YMpaBAeHMA.
Perynupyeman UKTEHCUBHOCTb PaBoTl MOOK0OTCOCa: 6 ypoBHedt

T paboTbl BbIbUpaloTeA i 4
TIOMOLbI0 KHOMOYHOTO YNpaBneHMA.
Ty6uHa BaKyyma BCacbIBaHMA: MMHIMYM 56 MM PT. CT., MaKCUMYM
225mMmpr. cT.

ii namaTblo

Co6niopenne HopmaTHBHbIX TpeGoBanHmil
MpumeHuman yactb Tuna BF

Obopynosane Tpawcnopriposia/
KIACCH

Apaeime

Toancnopripossa/ [

panenne

Srcanyaras BEMN(‘WWWW c € 1008
cnyaraum

pe

A ‘cnpoBoRamy npHBoaun K YAYLUBIO.
XpawuTe npOBOAa B HeAOCTyMHOM AA AeTeil mecte.

TexHuueckue fankble

Tpe60BaHMA K UCTOUHMKY NUTaHIA

AnanTep nepemeHHOro Toka (BXOAWT B KOMMAEKT)

Anantep nepemeHHoro Toka - eBponefickuii craHaaptT
Koxurypauus pasbema snekTponuTaHua

HaCTeHHbIii pasbem 100V/240V

Anantep ToKa, (] [q
HanpAxeHeM Ha BbIxoge 9B NOCTOAHHOrO Toka

barapeiikit (He BXOAAT B KOMNEKT) 6 ankanuHoBbiX Gatapeek AA, 1,58
CobnioaeHue HopmaTuBHbIX Tpebosanuii UL (E314167) u (SA ana
esponeickoro afantepa

11. YcTpaHeHue HencnpaeHocTeit

Yerpanenue Teil P P
Lansinoh®

MpepbiBaHme Nofayy NEKTPONUTaHUA

B cnyae BO3HMKHOBEHNA CG0€B B X0Ae HOPMANIbHOTO INEKTPHYECKOro Un
BINOAHHTE CleAyloLLe

LeiicTBuA:

+ OTKIouMTe WHYP afanTepa nepemesHoro Toka oT HCTOYHIKa NUTaHNA.

« BbiKAUTE HECKOMbKO CeKYHA, @ 3aTem CHOBa MOAIKIIOUHTe WHYP afanTepa
K UCTOUHUKY MATaHuA. ECTM HeICpaBHOCTb CoxpanAeTcs, nonpobyiite
OTK/IOUMTL aAaNTep M UCNOIb30BATb B KaUeCTBE UCTOUHHKA MATaHUA
wectb 6atapeek AA.

[MckoMGOpT BO BpeMs CekMBaHNA MONOKa

Ecnm g npouecce Bbl OLLlylaeTe

UCNOIb30BaTb HaKkAGKy APYFOro pasmepa. 1N nonydeHits A0NOHTeNbHOi
MH$OPMALMK NoceTHTe Haw caifT www.lansinoh.co.uk, o3goHUTe Ham
+44(0) 113 205 4201 Wi obpatuTech k AUCTpUG

B BalLeli CTpaHe.

CHINKEHNe UHTEHBHOCTY paboThl Hacoca

ECu Bbl UyBCTBYeTe, UTO UHTEHCHBHOCTb PaBOTHI Hacoca CHU3WACh,
nonpoByiiTe BLINOAHATS CeAylouIve ACCTBUA:

. CHumute TPyﬁKM (CHacoca 1 nonoxure naney Ha (OQAMMMTEﬂbeIﬁ
3reMeHT. ECt Bbi OLLylI1aeTe Nafibliem BCacbiBaHUte, 3HaJuT Hacoc
pa6oTaet HopMalbHo, HO 610K BbIBOAA FPYAHOTO MOIOKa MOXKET GbiTh.
Co6paH HenpaBunbHO Wik Genbiii Knana MoXer 6biTb NoBpexeH.

Ecw BeacbiBanume He owlywaetcs, nonpobyiite oTKloMTb afianTep ot
WCTOYHUKA NUTAHWA, NOA0XKAUTE HECKONBKO CEKYHA U CHOBA NOAKNIOYUTE
anantep K ceTi.

Y6enuTec B ToM, 4To 610K BbIBOAA TPYAHOTO MOfIOKa COBpaH MpaBubHo.
(M. pekomeaumi no copke B paspene «C6opka bnoka BbiBoaa
TPYAHOTO MONOKa».
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OcmoTpwTe Genbiit Knana Ha NPeAMET HanMuMA PaspbiBa WK NPOKOAA.
70T INEMEHT KpaiiHe BaxeH 1A NPaBUAbHOIi paboTbl Hacoca. 3ameHuTe
Genbiii knanax (O/AHUM W3 3aNaCHbIX KNanaHoB, NOCTaBNAEMbIX B
KomnnekTe.

12. NepucT: i

NepucransTuyeckas cocka NaturalWave'™ cneumanbHo paspaborana B
CeAYLIX UenaX:

« /IMATaLA NPUBLIYHOTO MANbILLY NIPOLIECCA KOPMACHHA PYAbIO.

« MpocToii v nerkiuit Nepexof oT KOPMAEHHA TPYABIO K KOPMIEHHIO 13
ByTbinoukm u 06patHo.

Tlooluipetme ecTecTBEHHbIX <BONHO0GPa3HbIX» ABIKEHIE A3biKa
Manbia.

CTUMYNALIMA UHCTUHKTHBHbIX COCATENbHbIX ABIDKEHIE AR eCTECTBEHHOT
PasBUTHA ManbilLa.

1. MpuKknapbiBakme K rpyau
Manbilu 0TKpbIBaeT poT U 3aXBaTbiBact rybami
COCOK.
2. MepucransTuyeckoe ABMeHMe A3bika
Manbilu BbITONHAET A361KOM «BONHOOGPAzHbIE»
BIDKEHWA, UTOBbI OXaTb COCOK U MONYYMTH,
MOAoKo. TaKoil npoLiecc CTumyupyer
ecTecTBeHHOE Pa3BUTHe YeloCTHO-MNIIEBOT0
annapara peeka.
DaKT: 32 0MH CeaHC KOPMAIEHIA ManbiL
coepuuaer o1 800 40 1000 nepuctanbTyeckix
BIDKEHHii A3bIKOM.
Npornarsisatie
CMHKa A3blKa ManbiLua NPANOAHAMAETCH,
HanpagnAA MONOKO B MHLIEBO.

Ld

Tb nepuc i Cockm
B CUMYNALIAN ECTECTBEHHOTO NPOLIECCA KOPMIEHNA A0Ka3aHa KIMHINECK.

1. CneyuanbHbIi KOHYUK COCKH.
Manbis cam KOHTPOMPYET NOCTyNNEHHe MONOKa.
2. Msrkuii 100% cunukon
PacTATMBAETCA W U3IUGAETCA 1A ONTUMANBHOTO OKATHS.
3. BHyTpeHHUii BepTUKANbHbIil penbed
bonee npouHas KOHCTPYKIIA COCKI, YCTORYUBAA K PasPbiBaM.
4. YHUKanbHO NNABHOE CyXKEHHE K KOHLY
CTUMYNUPYeT NNaBHbIE NEPUCTANBTHYECKIIE JABIKEHNA A3bIKOM.
5. LupoKoe TeKCTYpHOE OCHOBAHME COCK
[ina Gonee ynoGHoro NpuknabIBaHia Manbilua i 3pdeKTusHoro
NIPOLECCa BbICACHIBAHNA.
6. (Cuctema oTBopa Bo3yXa
CoKpalLaeT BePOATHOCTb NOCTYNNEHNA BO3YXa - NOTEHLMANbHOI!
NIDUYIHbI BOSHUKHOBEHUA Y MANbILLA KONMK.

Yno6Han B UCNONb30BaHIM Hepa3BopHas COCKa I0CTYNHA B TPeX BaphaHTax -
1A MeINEHHOTO, CPEAHETO 1 GbICTPOr 0TTOKA MONOKa.

B nepBbie 6 MecALes XI3H MabiLua HACTOATENbHO PEKOMEHAYETCA TONbKO
TPy/AHOE BCKapMABaKie. llepes nepexofiom Ha KopMnerie CNOMOLLbIO
6GYTHINOUKM U COCKM HROGXOBMMO NPUYHTL MANbILLA K TPYAHOMY KOpMAEHHIO
1 y6eAUTBCA B NOCTOAHHOM HaNMYMH MOMOKa.

Pekometaauyu no npumerexmio: HanonkuTe 6yTbinouky HeobxomMMbin
KOMUYECTBOM XWAKOCTH M 3aKpyTUTe KpbiLuKy. Harpesarb 6yTbinouky B
MVKpOBONHOBO MeuM He peKoMeHAYeTCA. i Bbl pewunTe Harpesatb
6yTbinNouky 8 MUKPOBONIHOBOTE NeuH, He 3aKpy4MBaiiTe ee KpbILLKY.
Mpexae, 4em NoMecTUT 6yTinouKy 8 MUKPOBONIHOBYI0 ey, CHIMHUTE
COCKY, NPOKAQ/IKY U KPbiLUKY. X0poLLIO BCTPAXHHUTE 6yThinouky nepen
necerna i npexae, Yem Aatb
ee pebenKy. HepagHoMepHo pasorpeTan NLIa MoxeT 0Geub ropno
pebenKa. He pasorpesaiiTe rpyaHoe MoNOKO B MUKPOBONHOBO Meuk, Tak
KaK MUKPOBOMHbI Pa3pyLUaloT ero KOMNOHeHTbI. OucTUTe NPOAYKT Nepea
NIepBbIM UCNONb30BaHYEM. B UeNAX 06ecneyeHns ruriesbl nepea nepebiv
y 1 Bce ee BKANALLYl
BOJlY Ha 5 MUKYT. Bo Bpems neperoca GyTbinoukw y6enuTech & Tom, 4To
KpbiLUKa 6YTbIN0YKY 3aKPbiTa U COCKA HaXORMTCA N0 LIEHTPY, CKNiouan
BO3MOXHOCTH Pa3MBaHMA MOAIOKA.

QumcTKa: nomec 6yTbinoukw
8 KUTIALLYIO BOY Ha 5 MUHYT, BbIHBTE WX, [12iTe MM OCTBIT, 3 3TeM TUIATeNbHO
poMoit i 3T geficTBus nomoryT
Moc Y y
" P N
ii neun M

[InA mbiTbs

TBEHHO N10C

iy T0i BoA0i. Ounuait

y nlepef Kaxbim
UCTI07b30BaHIEM

C6opka: Mocre 1010, Kak BCe KOMIOHEHTbI BbICOXHYT, BCTaBTE COCKY B BEpXHIOID

4acTb BOp i Hagexo
3awutHas
KpbilLIKa
g Cocka

Marxer
Bcrasbre cocky B
BEPXHIOI0 YaCTb

bytbinouka MaHxeTa

MepeI npe/ocTopoHOCTI: XpaHUTL B CyXOM 3aKpbITOM MecTe. [TpUMeHATs
TONbKO 110/} HAA30POM B3POCALIX. He 0uMLIaTL, He XpaHUTb PAZIOM 1 He
AONYCKaTH KOHTaKTa ¢ pac W CHRbHBIMH Y
MOXET NPUBECTH K NIOBPEX/1HMI0 MaTepyana. He XpaHuTe npolyKT Ha
NIPAIMOM COTHEYHOM CBETY W PAZIOM C TAKUM MeCTOM, He 0CTaBRAiiTe
NPOAYKT B PACTBOPE 1A CTEPUNN3ALIUM JOMbLLIE, YeM PeKOMEH/IYeTcA.
Pa3orpesas Monoko, He nomeLLaiiTe 6yTbiNOYKY HeNoCPe/ICTBEHHO Ha ra3oBble
UM MEKTPUYECKUE KOHGOPKW, HarpeBaTeNlbHble JMeMeHTb, B JNeKTpUYeckie
newn u T,

MPEJOCTEPEXEHVE B uenax obecnevenus GesonacHocti peGenkal MpumensTs:
TONbKO N0/} Ha30pOM B3POCTLIX. HUKOTa He ucnonb3yiiTe cocku Ana
KOPMIIEHI B KauecTse nycTbiluek. JTuTeNlbHoe HenpepbIBHOR BCacbiBaHite
KUAKOCTelt NPUBOAUT K P pueca. Beerpa )

eflbl nepepy Xpatire Bce B
HeJloCTyNHOM AN AeTeii Mecte. He ocTaenaiiTe peGeka 6e3 npucmorpa
PAROM ¢ ByThiNOYKAMM [11A NATA BO U3GeXaHMe yayWbA B pesynbTate
NajieHuA PeGeHKa Wk NPOTNaTLIBAHIA OTAETIbHbIX YaCTei Gy TbIN0UK.

NPEJOCTEPEXEHVE: Kapuec y maneHbKuX AeTeil MOXET BO3HUKATb AaXe Npy
UCTI07Ib30BaHI HENOACNALLIEHHbIX HAMUTKOB. 3T0 MOXET NPOHCXOANTS B TeX
cnyyasx, Korzia peBeHKy No3BOAAIOT COcaTb GYThiNoUKy/KpbILLIKY CMUIKOM
J0Ir0 /1HEM i, 0C0BEHHO, HOUBIO, KOTA CTIOHOOTAENEHIE CHIKAETCA, A TaKke
B C/lyuae UCTIOIb30BaHHA COCKH B KauecTBe NyCTbiLKiL He XpaHuTe cocky

Ha NPAMOM CONHEUHOM CBETY W PAIOM C TaKItM MECTOM, He 0CTaBniiTe
COCKY B PACTBOPE ANA CTEPUAM3ALMM AONIbILE, Yem PEKOMEHYETCH, TaK Kak
3T0 MOXKET Pa3pywTh Matepuan. lIpoBepAiTe NPOAYKT Nepes KaXKAbIM

I6pOCHTS Npit NepBbiX TIpH3HaKax
NIOBPEXeHIA WK U3HOCA. B Lenax obecnevenis GesonacHocT u cobniopeHua
MIPABIN TUTHEHBI COCKY HEOGXOAUMO MEHATS Kaxable 7 Hepiens. YTobb!
MPOBEPHTH MPOYHOCTS COCKH, MIOTAHHTE ee B PasHble CTOPOHbI.

wa Cocky

BHUMAHME: CunuKoH MOXKET CTaHOBMTBCA NPO3PaUHbIM MO BO3AEHCTBUEM

HeKOTOPbIX CTEPUTIM30BaHHBIX COKOB. 3T0 He BIAET Ha (BOJICTBA MaTepHana.

He pa3orpesailte rpyaiHOe MOTIOKO B MUKPOBONHOBOIi Meul, TaK Kak
paspywaior B

TIewyt MOXKeT NPUBOLUTH K NI0KAbHOI KOHLIEHTALIUM BbICOKOH TeMNEpaTypbi.

Pa3orpeBath €1y B MUKpOBOTHOBO Newit HyXHO C 0C0B0i 0CTOPOKHOCTBO.

Bcerna iiTe pasorpeTyko ez, uTo6bl 06

Tennau parypy nepes

NPENOCTEPEXEHWE: YnakoBka He ABNAETCA uacTbio NpofiyKTa. Pagy
‘oecriedenns 6e30nacHOCTH PebieHka CHIMUTE W BIGPOCETE BCi0 yTaKOBKY
nepe/i MpUMEHeHieM NPoyKTa. N1pouTHTe 1 coxpaHuTe WHCTpyKiW. He

iiTe KpbILLIKY BO BpemA B i neun.

13. TapanTua
OrpaHuueHHan FapaHTHA Ha NOTPEBUTENbCKiIE TOBAPbI

TapaHTUA Ha MEXaHW3M HacoCa 1 Jipyrie KOMNOHEHTbI NPOAYKUMM BbIAAeTcA
CPOKOM Ha OUH O/l U CPOKOM Ha 90 1Hei COOTBETCTBEHHO, TIALLY, KynBLIEMY
AaHHbI MPOAYKT (<NIOKYMaTeAb»), 1 MOAPA3yMeBAET OTCYTCTME AEQEKTOR

w cBopku. fapanTua CHUMAETCA B Cnydae
NPOAAXKH WK NepeAaYM AAHHOTO NPOYKTa APYTOMY MLl WHbIM CMOCOGOM.
[laHHas rapaHTIA NPefiocTaBNsieT Mokynarenio onpeaeneHHbie Npasa, Kotopbie
MOTYT ONONKATLCA APYTYMIA NPaBaMit B 3aBICHMOCTH OT 3aKOHOATENbCTBA
CTpaHbI NoKynaTens.

KOMMAHIA LANSINOH HE JENAET HUKAKIAX ABHbIX FAPAHTHV B OTHOLUEHUIN
MPOAYKLIAK, KPOME TAPAHTUI, YKA3AHHbIX B JAHHOM JOKYMEHTE.

BCE M0/IPA3YMEBAEMbIE TAPAHTVIM, BKMIOYAA NHOBbIE TAPAHTIN
KOMMEPYECKOM NPUTOZHOCTH WMV MPUTOAHOCTM LA OMPEAENEHHON
LLENW, B OBEME, 0CMYCTUMOM 3AKOHOJATENbCTBOM, IOMKHbI BbiTh
OPAHIYEHbI MO MPOZLOMKMUTENBHOCTIA HA MEPUOZ 10 90 AHEV C JAATHI

NPUOBPETEHIA NPOAYKLIA NEP

B cnyuae BbiABneHuA Komnanueii Lansinoh® HecooTeTCTBA Yka3aHHOi Bbilue
TapaHTAW, Komnaus Lansinoh® o cBoemy YCMOTPEHI0 NPOBELIET PeMOHT
AW 33MEHUT NPOZIYKIIIO, HE B3UMaZ C MOKYNaTens KOMNEHCLIWH 3a TaKoii
PEMOHT Wit 3aMeHy.

MPUMEYAHME: Nokynatenb GepeT Ha cefa Bee pacxoabl N0 Bo3BpaLLieHMio
NPOYKLWU B KoMK Lansinoh®. /laHan rapanTis He pacnpocTpaHseTca
Ha NPOAYKLLWI0, B OTHOLIEHUH KOTOPOI 3aQUKCHPOBAHO HeNpaBbHOE

ua D i
KOHCTPYKUUY. 3anacHble YacTit K NPozlyKumu Mapku Lansinoh® aonxHbl 6bith




u3roToBneHbl komnanueii Lansinoh®. HenpasinbHoe nnn Henapnexaujee
TexHuyeckoe OGCHY)KMBEHME WM PEMOHT, @ TaKXKe NCMoNb30BaHMe 3anacHbix
acTeii, He NPOU3BE/IeHHbIX KOMNaHUedi Lansinoh®, MOXeT cTaTb NPUYMHOI
OTMEHbI AAHHOI rapaHTM.

B OBBEME, 10NYCTUMOM 3AKOHOM, KOMMAHUA LANSINOH HE HECET
OTBETCTBEHHOCTI 3A CTIYYAVIHbII I KOCBEHHDII YLLIEPB, BKIOYAR, HO
HE OrPAHYMBAACH 3ATPATAMI HA BO3MELLEHME YLLIEPBA, BbI3BAHHOIO
HAPYLUEHUEM NUCbMEHHOI WK NOAPA3YMEBAEMO FAPAHTUM.

Y4706b1 HanpaBWTL NPETEH3MI0 N0 ZiaHHOM FAPAHTIMN, CBAXMTECH C HaMK

no Teneqoy +44 (0) 113 205 4201 (Benuko6puTanua) unu o6patutecs Kk
AUCTPHBbIOTOpY B Baleii cTpate. floce 37070 Mbi CO0GUIM BaM azpec
n04T0BOVI (K0l Freepost, Ha KOTOPbIit MOXHO ByaeT oTNpaBuTb NPOAYKT
/N4 BO3BPATa, A TaKKe ek WM Apyroe NOATBEpXeHHe MOKYMKil U KpaTkoe
onicatie npobaembl, e 370 HeobXoauMo.

3asignetie 06 3neKTPOMArHUTHoii comectumocTit (EMC)
TIpUBOANTCA TONBKO B UH(OPMALOHHBIX LeAAX

3anBnexue o cooTBeTCTBUM Hopmam FCC

NanHoe ycTpoiicTBo cootBeTcTBYeT yacti 15 Hopm FCC. fIns paborbl
YCTPOIACTBA Heo6XoAMMO cobniofieHue ABYX CeayloLwux ycnoswii: (1) flaHHoe
YCTPOVICTBO He [JOTKHO BbI3bIBATS BPEAHBIX MOMEX, U (2) AaHH0E YCTPOiiCTBO
OMKHO BbITb YCTOAYMBO K BO3ANCTBUIO M0GbIX IOMEX, BKI0Ya NOMeXH,
nocoBHbIe Bbi3BaTh CBout B patore.

BHUMAHUE
0-
3Vrms
0 ansinoh
y
P papvo-
P! Lansinoh

moryT 3pal

nomex,
menay
Lansinoh, .

PaccToAHNe B 3aBUCHMOCTH OT YacTOTBI

TpaHcmuTTepa (M)
HomuHanbHas 150kMy - 80 My - 800 Mry -
MaKcUManbHas 80 MIy 800 Mry 2,5y
BbIXOAHAA
MOLWHOCTb
TpaHcmnTTepa
(B7)
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 037 0,74
1 117 117 2,33
10 3,69 3,69 7,38
100 11,67 11,67 23,33

3anBAeHme 0 COBMECTHOIA patoTe C ycTpoiicTBaMM GecnpoBOAHOI CBA3N

060pynoBaHue AnA 6ecPOBOAHOI CBA3M, BKI0YAA AOMALIHUE YCTPOiCTBA
obecneyeris GecnpoBoaHOii (BA3, MOBUNbHbIE TenedoHbl, GecnpoBoaHble
YE"?@DNM W ux 6asoble (CTaHUWMM, NePeHOCHbIE PaLuK, MOXET BAMATL Ha
PBEOW /AAHHOTO NPOAYKTA 1 AOMKHO XPaHUTBCA Ha PACCTOAHUN MUHUMYM B
3,5 MeTpa 0T JaHHOr0 NPoAyKTa.

CknapupoBakie

[laHHoe yCTPOWCTBO He JOMKHO UCNOMb30BATHCA PAIOM WM XPAHWTHCA Ha
Zpyrom o6opyzioBaHuH. B cnyuae, e COBMECTHOE XpaHeHite HeobXoaMo,
YCTPOIACTBO Hy3KHO NPOBEPHTS Ha MIPUTOAHOCTL K HOPMAnbHOii pagoTe B
BOpKe  YCTIOBIAX €70 00bIHOii IKCTAyaTaUui.

[laHHoe YCTPOWCTBO ABAAETCA CPE/ICTBOM NIMUHOM TUTEHbI 1 HE OANEXHUT
BO3BPTY M10CNIe BCKPBITHA YNaKoBKM. 1P BO3HUKHOBEHM nponem,
CBA3AHHBIX C JHHbIM YCTPOICTBOM, 0BPATUTECh B CYXKGY NORAEPKKI
KNueHToB No Teneony +44 (0) 113 205 4201 (Benukobputatua) unu
CBAKATECH C AUCTPUGBIOTOPOM B Balweit CTpane. Hawum npecTauTeni ¢
PanoCTbi0 Bam MOMOTYT.

Lansinoh® Laboratories, Inc.Jason House, Kerry Hill, Leeds, LS18 4JR,
Benuko6putanus. lansinoh.co.uk

Mpoussoputens:Lansinoh Laboratories Saglik Geredleri
Tasarim San.Tic.Sti.
A.0.5.B — 10006 Sok.N

:64 35620 Cigli / Izmir / Turkiye

Lansinoh® aBnAeTcA 3aperncTpupoBaHHbIM TOBaPHbIM 3HAKOM
komnanuu Lansinoh Laboratories, Inc.

©2014 Lansinoh Laboratories, Inc.Bce npaBa 3awmwenbi.
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